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KŐHALMI BÉLA 

A Nagy Október öröksége 

A Bajkálon túli vidéken, Magyarörkény települé­
sen elkészült a magyar internacionalisták emlékét 
megörökítő obeliszk. 

(Napihír 1967. XI . 4.) 

Megritkulva, de még köztünk élnek az ötven esztendő előtti győzelmes 
Október, az ezt követő ellenforradalom, a végnélküli intervenciós hadjára­
tok forradalmi zászlók alatt harcoló katonái, és a harcokkal párhuzamosan meg­
indult gigászi építőmunka részvevői. Előző évtizedek emlékező ünnepei még 
a leselkedő veszedelmek elhárítására forrósították a gyökerében új társadalmi 
rendszer építőit. Az első félévszázad fordulóján az ünneplés már a vitatha­
tatlan világtörténelmi jelentőségű győzelem tudatában egyesíti a Szovjetunió 
népeit a világ szocialista és haladó országainak népeivel. A mostani ünnep 
nyitánya is „Mindenkihez" szól, mert a világbékét őrző hatalmas Szovjetunió 
intézi a háborút viselőkhöz és a béke barátaihoz. 

Emlékezések, krónikák, tanulmányok, összegezések, dokumentum­
gyűjtemények, antológiák és kiállítások kísérlik meg ezekben a hónapokban, 
hogy a Nagy Október óta felnőtt két nemzedék számára, akiknek a két világ­
háború szigorú cenzúrák alatt nyögő sajtója és könyvkiadása nem tet te lehe­
tővé az alapos tájékozódást arról, mi történik a hatalmas cári birodalomban, 
s ennek összeomlása után a kialakuló szovjet hatalom országaiban. Valamikor 
egy-egy forradalom történetébe vagy valamely háború egy-egy szakaszának 
elbeszélésébe jól beleélhettük magunkat egyetlen forradalmi vezér, illetőleg 
hadvezér emlékirata alapján. A Nagy Október győzelmével kezdődő világ­
történelmi fordulónak ilyen értelemben tanúja nem lehetett senki. H E V E S I 
Gyula akadémikus, a Magyar Tanácsköztársaság volt népbiztosa, — aki a 
Tanácsköztársaság bukása után a még lángban álló Szovjetunióba érkezve, 
mint mérnök negyedszázadon át vett részt a Szovjetunió építő munkájában, 
— határozta meg pontosan a , , tanú" szerepét: ,,A Szovjetunióban senki sem 
lehetett tanúja a gigászi erőfeszítéseknek, csak cselekvő részvevője". Az erő­
feszítésekbe beleértendő a Vörös Hadsereg több millióra becsülhető katonái­
nak éveken át tartó áldozatos, végül is győzelmei, harca, de beleértendők az 
elképzelhetetlen nehéz munkakörülmények ós élelmezési viszonyok közepette 
teljesített első ötéves tervek alkotásai. A villamosítás megkezdése és a mező­
gazdaság talpraállítása. Belső ellenséggel végezni, Éhség tábornok ellen küz­
deni, intervenciós hadseregeket leverni és kiűzni, közben a Nagy Honvédő 
Háborúban a betolakodó ellenséget Volgográdtól Berlinig űzni és párhuzamo­
san ezzel, szüntelenül gondoskodni az építő munka feltételeiről, tető alá hozni 
az alkotások sorát, legvégül a világon egyedül álló erőműveket létrehozni és 
megteremteni egy új tudomány és technika, az űrkutatás alapjait. Mindezt 
együttvéve egyesíti magában a Nagy Októberrel indított forradalom, melynek 
valóhű ábrázolása és megértetése a történettudomány és minden más leg-
újabbkori tudomány feladata. 

1 Magyar Könyvszemle 
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A félszázados évforduló ünnepi könyvkiadása feletti áttekintés, a mérleg 
készítésének ideje ma még nem érkezett el, de elvégzése a mi feladatunk is. 
Nem érkezhetett el azért sem, mert a győzelmes Nagy Októberrel elindított 
többi forradalmak emlékező kiadványai csak az elkövetkező években esedé­
kesek egyben azokkal a művekkel, amelyek a hatalmas Szovjetunió Honvédő 
Háborúja nyomán a fasizmus jármából felszabadított országokban is sikere­
ket felmutató társadalomépítő munkáról és jelentős alkotásokról szólnak. 

Egy-két tanulságot azonban az eddigi termés futólagos áttekintése alap­
ján is leszűrhetünk. Vegyük először az említett „cselekvő részvevők" problémá­
ját. Nem tíz, hanem százezer a nagy birodalom különböző területein harcoló 
internacionalista dokumentumértékű adatának összegyűjtéséről kellene — 
ha lehet még — gondoskodni. Szívesen emlékezünk arra, hogy az Országos 
Széchényi Könyvtár 8 év előtt megjelent Evkönyvében T É R B E Lajos Szibériai 
magyar lapok 1915—1921 címmel tanulmányt közölt, s ebben részletesebben 
ismertette az Omszkban L IGETI Károly, a mártírhalált halt internacionalista 
szerkesztésében megjelent Forradalom, és a Vörös Újság című, az O. K. P . 
Magyar Agitációs Osztályainak Területi Irodája által kiadott lapokat. Utóbbi 
lapon a szerkesztő neve nincs feltüntetve, mert ,,az omszki Vörös Újság szer­
kesztése a legszorosabb értelemben vett kollektív munka eredménye volt". 
Legállandóbb és legkiválóbb cikkírója TÓTH Zsigmond volt. Tanulmányához 
T É R B E Lajos 58 lap adatait függesztette és ezekhez Földrajzi Mutató-t is készí­
tett . Munkáját a szerző az OSZK további két Évkönyvében, 1959-ben A Szov­
jetunió európai részében megjelent magyar lapok 1917—1921 c. sajtótörténeti 
vázlatában és bibliográfiájával folytatta és az OSZK 1963 —1964-es Évkönyvé­
ben kiegészítésekkel és pótlásokkal szolgált a két korábbi dolgozatához Orosz­
országban, illetve a Szovjetunióban megjelent magyar nyelvű lapok 1915—1921 
címmel. Emeljük ki az utóbbi közleményből azt, hogy a szibériai magyar 
lapszerkesztők között szerepelt SÍK Endre, a későbbi magyar külügyminiszter, 
SZÁNTÓ László akadémikus és MÜNNICH Ferenc, volt miniszterelnök, a Magyar 
Hadifogoly c. lapnak és egy tomszki kommunista tiszti hadifogoly-csoport 
vezetője. Három hazai archívum anyaga van it t együtt, és ha még messze is 
van attól, hogy teljes legyen, könyvbe kívánkozó teljesítmény. Nem kell ezt 
már indokolni, hiszen a SZKP Központi Bizottságának és a Szovjetunió 
Legfelső Tanácsának ünnepi ülésszakán Leonyid BREZSNYEV, a SZKP Köz­
ponti Bizottságának főtitkára nagy beszéde első perceiben a forradalmárok 
harcos internacionáléjának sok nép fiai közül a szovjet forradalmárok soraiba 
állt küzdőtársak — elsőként említve a mi fiainkat — emlékének adózott. Ez 
tehát az egyik feladat: ennek az áldozatokra kész, a halállal parolázó, a koc­
kázatot félvállról vevő nemzedéknek, amelynek tagjait a forradalom eszméje 
vitte a szovjet küzdőtársak soraiba, meg kell kapnia az emléküket méltó 
módon megörökítő összefoglaló művet. 

A másik adóssága könyvkiadásunknak egy éppen ezekben a hetekben 
tudatosabbá vált kínos hiányérzet megszüntetése. A korosakhoz a fiatalabb 
nemzedékhez tartozók gyakran fordultak azzal a kérdéssel, hogyan élték át 
itthon a Nagy Október eseményeit, nemcsak ,,a világot megrengető tíz nap"-ét, 
hanem a közvetlenül előtte valókat és a következőket. A kérdésekben groteszk 
módon jelentkezik a tájékozatlanság, amelyről nem tehetnek, mert az első 
világháború felnőtt nemzedéke, ha nem került hadifogságba és nem került 
bele a pétervári vagy a moszkvai forradalmi harcok sodrába, csak az „őszi­
rózsás forradalom" évének novemberében kaphatot t első ízben hiteles 
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tájékoztatást: mi történt Oroszországban és hogyan szerezte meg első győzel­
meit a Munkások, Parasztok és Katonák Tanácsa L E N I N és munkatársai 
vezetésével. I t thon 1917 évében egész 1918 novemberéig a szigorú előzetes 
sajtócenzúra elvetólésre ítélt minden olyan kísérletet, amely megbízható érte­
sülésekre támaszkodva, híreket vagy beszámolókat akart volna becsempészni 
a magyar sajtóba. Lássuk: 1916 decemberében addig soha nem látott pom­
pával megkoronázták IV. KÁROLYT a Várban, 1917 februárjában a képviselő­
ház letárgyalta a kivételes hatalom kiegészítéséről szóló törvényjavaslatot, 
a belügyminiszter betiltja a Nap c. napilapot a képviselőházi lövöldözésről 
írt ,,meg nem felelő tudósítás" miatt . Ugyancsak februárban a WILSON által 
meghirdetett békepolitikára („Győzelem nélküli béke, népek önrendelkezési 
joga, tengerek szabadsága") válaszul Németország bejelenti a korlátlan tenger­
alattjáró háborút, mire Amerika ápr. 6-án megüzeni a háborút. 1917 febr. 
21-én a monarchia békeajánlata után HOLLÓ Lajos interpellál a képviselő­
házban a béke feltételeiről, és beszédében Németországot teszi felelőssé a há­
ború felidézéséért és a végsőkig való viteléért. Beszéde alatt az egész ellenzék 
tüntetően kivonult a teremből. A februári orosz polgári forradalom szen­
zációit alaposan kiéli a sajtó. TISZA szigorított cenzúrát rendel el a Világ, 
a Népszava és a Pesti Napló ellen. Mikor ez felforrósítja a bérkövetelő 
munkásokat, a TiszA-kormányt menesztik. EszTERHÁZY-kormány alakul 
választójogi programmal. 1911 nov. 9-én a Népszava üdvözli az ,,új forra-
dalmat", de ismertetéséből a cenzúra 11 sort törölt. A Pesti Hirlap nov. 14-i 
vezércikkében ezt írja: ,,álom-állam képét rajzolják Oroszország térképére." 
A Neues Politisches V olksblattbajn. nov. 24-én ALPÁRI Gyula világosan beszél : 
„Oroszország felé tekint ma minden proletár." 1917 nov. 25-re nagygyűlést 
hív össze a szociáldemokrata párt a béke ügyében. Húszezer ember szoronzott 
az Iparcsarnokban, de háromszor annyian szorultak ki. A liget térségein rög­
tönzött gyűléseken ismeretlen forradalmi szocialisták magyarázták meg a 
proletárforradalom igazi tartalmát. 

A Nagy Október történészeinek és publicistáinak az is feladata, hogy 
a forradalom eseményeinek átélését elősegítse. Az átélés pedig nem képzelhető 
el az egykorú hazai és nyugati eseményekkel való egybevetés nélkül, vagyis 
nem végezhető el másképp, mint az itthon, a Szovjetunióban és a közvetlenül 
érdekelt országokban lejátszódó eseményeket szembesítő táblázatok megszer­
kesztésével. A forrásokra utalások it t sem volnának mellőzhetők. 

A szocializmus alapjainak lerakása itthon, a kommunizmus építése a 
Szovjetunióban még évekig párhuzamosan egymás mellett haladó folyamat. 
Jó volna úgy végezni ezt a munkát, hogy többet és jobban tudunk egymás 
életéről. 

A Nagy Október hatása a Fővárosi Könyvtárra. ,,A k ö n y v t á r szerves része a kör­
nyező t á r s ada lomnak ; a t á r s ada lom egészét é r in tő vál tozások n e m h a g y h a t j á k érin­
t e t l enü l a k ö n y v t á r a t s e m " — ezzel a m a g a idején sokak számára meglepő ál l í tással 
vezet te be SZABÓ Erv in , a Főváros i K ö n y v t á r igazgatója az in tézmény 1917-es működé ­
séről szóló je lentését . A Fővárosi Könyvtár Értesítője 1918-as évfo lyamában közölt í r á sá t 
,,1918 ápril is v é g é n " kel tez te és idézet t t é te lé t m i n d j á r t igazol ta is: ada tok , t ények 
sokaságával b izonyí to t t a , hogy mi lyen sorvasztó h a t á s t gyakoro l t a Főváros i K ö n y v t á r 
életére az egész emberiséget válságos he lyzetbe sodró és m á r negyvenö t h ó n a p j a húzódó 
első v i lágháború . 

I * 
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Valóban számos történelmi példa támasztja alá SZABÓ Ervinnek negatív módon 
igazolt állítását. A háborúk bénítóan, a társadalmat előrehajtó áramlatok jótékonyan 
befolyásolják a könyvtárak sorsát. A XVI. századi reformáció kedvezően hatott a 
könyvtárügyre. A reformáció egyik vezető alakja, LUTHER az elsők között buzdította 
a városi közösségeket a népet szolgáló könyvtárak alapítására. A nagy francia forra­
dalom erőteljes lépéseket tett, hogy kiragadja az egyesek vagy szűk, kiváltságos rétegek 
kezéből a számukra felhalmozott kulturális kincseket, és ezáltal a királyi, főúri, egyházi 
könyvtárakat a közösség rendelkezésére bocsássák. Az iparilag fejlett országokban 
ugyancsak társadalmi, gazdasági változások gyorsították meg a könyvtárügy fejlődé­
sét. Az a törekvés késztette az angol és amerikai uralkodó osztályokat, hogy a saját és 
más országok népeiből kisajtolt feleslegeik egy részét a könyvtárügy naggyáfejlesztésére 
fordítsák, hogy ezzel a munkásság önálló könyvtáralapítási mozgalmát ellensúlyozzák, és 
mert a termelési technika rohamos fejlődésével egyenes arányban növekedett a tanultabb 
munkások iránti igény. 

Közelebbi példa: úgyszólván a Nagy Októberi Szocialista Forradalom másnapján, 
1917 novemberében szövegezte, és írta alá LENIN az első könyvtárpolitikai rendeletet, 
amelyben a petrográdi nyilvános könyvtár demokratikus átszervezéséről intézkedett, 
majd 1918 januárjában egy újabbat, ebben már az egész szovjet állam könyvtárrend­
szerének az akkor fejlettebb angol, amerikai és svájci eredmények felhasználásával 
történő megreformálását indította el. 

A Fővárosi Könyvtár 1914 —1918 közötti életéből szintén kiragadhatunk olyan 
pozitív mozzanatokat, amelyek szemléletesen feltárják, hogy ennek az intézménynek a 
tevékenységében is érvényesültek a világháború romboló befolyása mellett azzal ellentétes 
pozitív irányzatok is. SZABÓ Ervin azonban akkor és ott ilyenekről okkal nem írhatott. 

A Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár története (1966.) című munkámban bővebben 
kifejthettem: ez az intézmény már az első világháború kitörése előtt a magyarországi 
haladó és forradalmi mozgalmak egyik erős szellemi fegyvertára lett elsősorban vezetője, 
az ellentáborban is tekintélynek tartott, a nemzetközi munkásmozgalomban is a legfel­
készültebb magyar marxistának ismert SZABÓ Ervin, valamint az ő munkáját támogató 
baloldali értelmiségi könyvtárosok, közöttük MADZSAR József, DIENES László, BRAUN 
Róbert, KŐHALMI Béla és mások szándékából. A könyvtár központja a hazai közintéz­
mények közül elsőként és a felszabadulásig egyedül lett, és maradt az 1919-eS Tanács­
köztársaság bukásáig kiadott magyar és nemzetközi marxista irodalom, munkásmozgalmi 
kiadványok, folyóiratok, újságok és röplapok gazdag kincsesháza. Az első világháború 
kitörése után feltehetően nemcsak Magyarországon, hanem az egész Osztrák—Magyar 
Monarchián belül a Fővárosi Könyvtár volt az egyetlen olyan közintézmény, amelyben 
a legnagyobb gonddal szerezték be a békeharcos irodalmat, sőt a forradalmi munkás­
mozgalomnak a nyugat-európai országokban elérhető kiadványait, folyóiratait is. 

Mindebben döntő szerepe volt annak a körülménynek, hogy a könyvtár gondo­
zását 1904-ben vállaló SZABÓ Ervin, aki 1911 végén lett a rohamosan növekvő intézmény 
igazgatója, hajlíthatatlan forradalmár, egyedülállóan felkészült marxista szociológus és 
könyvtári szakember volt. De hogyan tükröződtek az intézmény életében az 1917-es 
orosz forradalmak hatásai? Annál is inkább érdemesnek tartjuk a probléma önálló vizs­
gálatát, mert ennek során egy a Fővárosi Szabó Ervin Könyvtár központjában kallódott 
fél évszázad előtti érdekes tartalmú aktacsomót is bemutathatunk, amely nemrég került 
felszínre, valamint néhány korábban csak röviden érintett mozzanat hangsúlyosabb 
tárgyalásával gazdagíthatjuk a már ismert képet. 

Mielőtt a könyvtár belső életéről szólnánk, utalnunk kell az intézmény vezetőjé­
nek az orosz forradalommal kapcsolatos állásfoglalására. Szükség van erre a kitérőre 
két okból is. Egyfelől azért, mert RÉVAI Józsefnek SZABÓ Ervinről még 1931-ben, HORTHY 
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bör tönében , t e h á t n e m éppen k u t a t ó m u n k á r a a lka lmas feltótelek közö t t í ro t t , és 1945 
u t á n á l t a l ánosan i smer t t é l e t t SZABÓ E r v i n - t a n u l m á n y a éppen SZABÓ E r v i n n e k az orosz 
for radalomhoz való v iszonyával kapcso la tosan t a r t a l m a z téves megá l l ap í t á s t és ez 
mindmá ig zava r t okoz. R É V A I szer int ugyanis SZABÓ E r v i n n e m ismerte föl az orosz 
for rada lmak jelentőségét . Nyi lvánva ló , hogy e megál lap í tás elsősorban SZABÓ Erv innek 
éle tében megje lent u tolsó je lentős t a n u l m á n y a , az 1917-ben í ródo t t Imperializmus és 
tartós béke c ímű írása a lap ján szüle te t t . Az Imperializmus és tartós béke c ímű m u n k á b a n 
tényleg n y o m á t sem ta lá l juk , hogy SZABÓ E r v i n egyá l ta lán felfigyelt volna az 1917-es 
orosz fordulat ra , ehe lye t t a m u n k a h ibás koncepciót tükröz , és ez egy ideig m á s o k a t is 
téves i r ányba befolyásolt . É r d e m e s i t t u ta ln i S C H Ö P F L I N A l a d á r n a k a Tovább c ímű l ap 
1947 m á j u s 30-i s z á m á b a n közölt Egy Babits-vers története c ímű í rására , amelyből meg­
tud juk , hogy a SZABÓ E r v i n lelkes h ívévé szegődöt t B A B I T S Mihály, ak i SZABÓ Erv in 
ösztönzésére ford í to t ta le akkor K A N T Örök béke c ímű m u n k á j á t is, az Imperializmus 
és tartós béke c ímű SZABÓ Ervin-e lőadás , il letve t a n u l m á n y h a t á s á r a í r t a meg a Free 
trade c ímű művészi leg BABITSIIOZ mél tó , de mondan iva ló j ában anakronisz t ikus költe­
m é n y é t —, a X I X . századi szabadverseny t m a g a s z t a l t a —, a SZABÓ E r v i n á l t a l akkor 
p ropagá l t nézetet , amely abszurd elmélet vol t . 

A források a laposabb t a n u l m á n y o z á s a azonban mégis cáfolja R É V A I Józsefnek 
az t a megjegyzését , h o g y SZABÓ E r v i n t n e m é r in te t t ék az oroszországi vál tozások. A n n y i 
igaz, hogy 1917 elmélet i t a n u l s á g a i t m á r n e m v o n t a le, ebben kora i halá la (1918 szep­
t embe r 30.) is megakadá lyoz ta , de egyes R É V A I e lőt t n e m ismert megnyi la tkozása i és 
ko r t á r s ak emlékezései kétséget k izá rva bizonyí t ják, hogy SZABÓ E r v i n r e rendk ívü l erős 
h a t á s t gyakoro l t ak az események. E n n e k igazolására eml í t sünk fel i t t egy ap ró ada léko t 
is, ame lye t a Főváros i K ö n y v t á r i r a t t á r a ő rzö t t meg s z á m u n k r a : 1917-ben a később 
közismert jogtör ténész, E C K H A R T Ferenc (akkor bécsi levéltáros) í r t egy levelet SZABÓ 
E r v i n n e k Bécsből, h iva ta los ügyben . (Az írás a n e m sokkal előbb e l h u n y t THAKLÓCZY 
Lajosnak Bécsben levő és a Főváros i K ö n y v t á r r a h a g y o t t 6000 kö te tes gyűj teményéve l 
foglalkozott , ennek Budapes t r e szál l í tására k a p o t t megbízás t E C K H A B T . ) A m á r a lá í r t 
levél t a r t a l m á t ó l egészen függetlenül b iggyeszte t te annak végére E C K H A B T a következő 
m o n d a t o t : ,,A liberálisok sajnos erősebbek Oroszországban a m u n k á s o k n á l . Mikor lesz 
i lyenformán b é k e ? " F igye lmet érdemel a kel tezés: 1917 márc ius 19., t e h á t kereken egy 
hé t t e l az 1917 február végi, a cá r izmus t megdön tő orosz polgár i demokra t ikus forrada­
lom győzelme u t á n í r t a . (A n a p t á r i különbség m i a t t márc ius 12 — 13-án a d t a k h í r t róla 
először a bécsi és budapes t i lapok.) Nyi lvánva ló , hogy az előző n a p o k b a n m á r folyt 
eszmecsere E C K H A B T és SZABÓ E r v i n közö t t (aki akkor iban Bécsben is megfordul t ) az 
orosz forradalomról . 

E n n é l szemléletesebb (de m a m á r közismert) pé lda : SZABÓ E r v i n Az orosz forra­
dalom és a béke c ímmel közölt röviddel u t ó b b egy pol i t ikai lag minden t ek in t e tben helyt­
álló c ikket a Huszadik Században (csekély eltéréssel egy kisebb l apban is megjelent a 
szöveg). E n n e k a lap ján is okunk v a n h inn i : a SZABÓ Erv inne l fo ly ta to t t eszmecserének 
része volt abban , hogy a polgári beá l l í to t t ságú E C K H A R T idézet t megjegyzésében ta lá ­
lóan t u d t a jel lemezni a februári forradalom u t á n i á l l apo toka t . 

Számos adalék, forrás u t a l rá , hogy SZABÓ E r v i n az előbbinél iá nagyobb érdek­
lődést t a n ú s í t o t t a N a g y Október i Szocialista F o r r a d a l o m i r án t . A legális sa j tóban ő 
m a g a csak egyet len a lka lommal ny i l a tkozo t t erről , akkor is csupán egy m o n d a t erejéig. 
A Huszadik Század c ímű folyóirat 1918 májusi s z á m á b a n je lent meg Marx c ímmel egy 
megemlékezése, amelyben a szocialista p á r t o k n a k az t a b i zony ta l ankodásá t pel lengérezte 
ki, hogy vajon ünnepeljék-e, v a g y sem (,,a hábo rú ra való t ek in t e t t e l " ) M A R X születése 
akkor esedékes századik évfordulóját . E h h e z fűzte hozzá ( „min tegy mellesleg") SZABÓ 
E r v i n : „Oroszországban amnesz t i á t h i rde t Lenin k o r m á n y a Marx szü le té snap ján . " 
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A nyuga t i szocialista p á r t o k e lmarasz ta lásából is az következ ik : SZABÓ E r v i n a legtelje­
sebb egyetér téssel fogadta , hogy a LENiN-kormány á l lami ü n n e p n e k minős í t e t t e a 
M A R X évfordulót . Érze lmei anná l kevésbé kétségesek e lő t tünk , m e r t t ud juk , hogy 
SZABÓ E r v i n vo l t Magyarországon M A R X és E N G E L S legnagyobb p ropagand is tá ja . 1905-
ben és 1909-ben sa já t szerkesztésében, bevezetésével , részben k o m m e n t á r a i v a l és fordí­
t á s á b a n a d t a ki vá loga to t t műve ike t . 

E z e n t ú lmenően különböző vi lágnézetű kor t á r sak sora va l lo t t u tó lag arról , hogy 
SZABÓ E r v i n fenn ta r t ás nélküli lelkesedéssel fogadta a N a g y Október i Szocialista For ra ­
da lom hírét , a fej leményeket éber figyelemmel kísérte , és nagy tá jékozot t ságo t m u t a t ó 
módon k o m m e n t á l t a is azoka t . I l yen ér te lemben í r t a később már t í rha l á l t ha l t kommu­
nis ta S A L L A I I m r e a bécsi Proletár 1920. decemberi s z á m á b a n (Korvin Ottó c ímű cikké­
ben), JÁszi Oszkár a Századunk 1928. szeptember i s zámában (Ha Szabó Ervin nem hal 
meg . . .), S C H Ö P F L I N Aladár a Tovább 1947. má jus 30-i számából m á r idézet t c ikkében, 
ahol kiemelte , hogy a ha l adó í rókkal ( S C H Ö P F L I N , B A B I T S , K A R I N T H Y , stb.) sz intén szoros 
kapcso la to t t a r t ó SZABÓ E r v i n t á j é k o z t a t t a őke t először az orosz forradalomról , meg­
felelő tö r t éne lmi t á v l a t b a á l l í tva az t . 

A m i t nyi lvános fórumokon, a legális sa j tóban SZABÓ E r v i n n e m h a n g o z t a t h a t o t t , 
az t elvégezte, m i n t az 1917 — 1918-ban k ibon takozo t t illegális mozgalom egyik i rányí tó ja . 
É p p e n a SZABÓ E r v i n elméleti tévedései t bíráló R É V A I József m u t a t o t t rá az elsők közöt t , 
hogy SZABÓ E r v i n dön tő szerepet vál la l t és t ö l t ö t t be, m i n t az illegális m u n k a ösztönzője, 
vezetője. Az ö n m a g u k a t előbb „magyarország i z immerwald i s t ák" -nak , u t ó b b „forradalmi 
szocia l i s ták"-nak nevező csopor tok m u n k á j a , m i n t ismeretes, a N a g y Október i Szocia­
l is ta F o r r a d a l o m győzelme u t á n v e t t lendüle te t . Seregnyi o lyan illegális röp lapo t a d t a k 
ki (ezek egy részének szövegét 1. A magyar munkásmozgalom történetének válogatott 
dokumentumai" 5. kö te tében) , amelyek visszatérő m o t í v u m a : h a a m a g y a r m u n k á s o k , 
pa rasz tok , k a t o n á k béké t és szabadságot a k a r n a k , kövessék orosz tes tvére ik pé ldá já t . 
A mozgalom résztvevőinek ( H A Á S Z Árpád , L E N G Y E L József) emlékezése szerint e röp­
lapok a lapgondola ta rendszer in t SZABÓ Erv in tő l szá rmazot t , a megszerkesz te t t szöveget 
ő revideál ta sokszorosítás e lő t t . 

Mindez természetesen a Főváros i K ö n y v t á r pol i t ikai szerepének szempont jából is 
lényeges, hiszen ugyanaz a személy végezte a konsp i ra t iv m u n k a i r ány í t ásá t , ak i a felü­
letes szemlélő e lő t t „ p o l i t i k a m e n t e s " t u d o m á n y o s és közművelődési i n t ézmény t is veze t te . 

A d a t a i n k szerint SZABÓ E r v i n csak a világnézeti leg hozzá közelálló n é h á n y mu n ­
k a t á r s á t (közöt tük K Ő H A L M I Bélát , P I K L E R B lanká t , fel tehetően M A D Z S A R Józsefet és 
D I E N E S László t is) v e t t e igénybe a k ö n y v t á r o n belül egy-egy kockáza tos fe ladat elvég­
zésére, azonban őket n e m a v a t t a be az illegális szervezkedés egészébe. Környeze tének , 
közö t tük DIENB3 Lászlónak, K Ő H A L M I Bélának , B R A U N R ó b e r t n e k sa j tómegnyi lvánu­
lásai (a Huszadik Század, a Világ, a Szabadgondolat hasábja in) viszont világossá teszik, 
hogy az akkor l egdöntőbb kérdések egyikében, a h á b o r ú megítélését illetően azonos 
nézete t va l lo t tak . 

Különösen 1917-től az olvasók körében is r endk ívü l erőteljes szellemi pezsgés, 
pol i t ikai érdeklődés m u t a t k o z o t t . E r r ő l a zonban m á r csak az el lenforradalom a l a t t 
(1920-ban) k i a d o t t 1918-as k ö n y v t á r i je lentésben t a l á lunk t ö b b ( „ m e g r o v ó " hangon ír t ) 
u t a l á s t : „ a nap i pol i t ika bevonul t a k ö n y v t á r csendes falai közé" , az olvasók „ a fel­
v e t ő d ö t t ko re szmék" i roda lmát hajszol ták, „h ihe te t l en forgalmat cs iná l t " a t á rsada lom­
t u d o m á n y i anyag , „ az orosz i rodalom, n é m e t és m a g y a r fordí tásai t óriási érdeklődés 
keres te fel" s t b . —, o lvasha t juk a n y o m t a t o t t Jelentés-ben. 

A k ö n y v t á r n a k a forradalmi m u n k á s s á g r a gyakoro l t vonzóerejét jellemzi H I R O S S I K 
J á n o s n a k (1918 novemberében a K o m m u n i s t á k Magyarországi P á r t j a egyik a lapí tója , 
m a j d vezetője) , 1927 novemberében az emigráns Párisi Munkás c ímű l apban közölt 
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írása is. HIROSSIK ebben az első világháború végének időszakát idézve érdekes epizódot 
örökített meg: mint frontkatona jutott egy forradalmi röplap birtokába, amelyet sza­
badsága és talán élete kockáztatásával sikerült megmenteni egy személyi motozásnál. 
Amikor Budapestre került, egyenesen a Fővárosi Könyvtárba vitte a sok viszontagságot 
látott röplapot és azt SZABÓ Ervinnek adta át. 

A Fővárosi Könyvtárnak a forradalmi időszakban folyó életét jellemezzük, ha e 
helyen néhány olyan nemrég felszínre került ötven év előtti könyvtári iratot ismer­
tetünk, amelyet most az Orosz hadifoglyok ügyei eredeti cím alatt soroltunk be az intéz­
mény központja Budapest Gyűjteménye könyvtártörténeti archívumába. Ezekből az 
iratokból kiderül, hogy 1917 —1918-ban egymást váltva, vagy párhuzamosan legalábbis 
négy orosz hadifogoly-értelmiségi dolgozott a Fővárosi Könyvtárban, névszerint Grigorij 
LŐWENTHAL, Feodorij ROCHMAN, Georgij CERETELLI, Alexander CHARITON. Egy ötö­
dikről, Alexander BUSANOFBTÓI annyit tudunk: a könyvtár vezetősége kísérletet tett, 
hogy megszerezze őt munkatársnak. 

Önmagában véve nem feltűnő, hogy az első világháború alatt a Fővárosi Könyvtár 
is igénybe vett orosz hadifoglyokat. Üzemek, mezőgazdaságok már sok helyen foglalkoz­
tat ták a mozgósítás miatti munkaerőhiány címén az ingyen is szorgalmas oroszokat. 
Néhány összefüggés azonban indokolja, hogy bár egyelőre nincsenek bizonyítékaink, 
ne tekintsük „politikamentes" vállalkozásnak a könyvtár eljárását. 

Elgondolkoztató tény mindenekelőtt az, hogy éppen 1917. március 22-én, tehát 
tíz nappal a februári orosz forradalom győzelme után fordult először az intézmény felet­
tes hatóságához, a polgármesterhez, járjon el az illetékes katonai szerveknél, nevezetesen 
a pozsonyi hadifogolytábor parancsnokságánál annak érdekében, hogy idegen nyelveket 
is beszélő orosz hadifoglyokat rendeljenek ki könyvtári munkára. Az indoklás szerint 
azért volt erre szükség, mert a segítséggel a központban elvégezhetik ,,az évek hosszú 
során roppantul fölszaporodott és mai alakjában hasznavehetetlenül heverő orosz és 
más szláv nyelvű anyag" — feldolgozását. E célból két hadifoglyot kértek. 

Kérdezhetjük méltán, hogy miért nem jelentkezett ez a szükséglet korábban, 
ha az orosz munkák évek óta hevertek használhatatlanul. A válasz kézenfekvőnek lát­
szik: a könyvtárvezetőség figyelmét is a keleti átalakulás irányította a cirillbetűs anyagra. 
Bizonyára az olvasók körében is ekkor növekedett meg a kereslet orosz kiadványok 
iránt. Az első előterjesztés különben az állomány „esetleges" — „kiegészítését" is kombi­
nációba vette, amit szintén a kérdés aktualitásával magyarázhatunk. Ám az első kér­
vénnyel kudarcot vallottak: a pozsonyi fogolytábor parancsnokához továbbított aktára 
elutasító válasz érkezett (1917. május 28-i dátummal). 

A kudarc után néhány hónappal ismét hasonló előterjesztés készült, amelynek 
kéziratát 1917. szeptember 28-án keltezték, ugyanaznap expediálták a másolatot. 
E 823/917. könyvtári Számii irattal közvetlenül a veszprém megyei Csót község mellett 
levő hadifogolytábor parancsnokságához fordult SZABÓ Ervin, és ekkor már három 
fogoly önkéntes átengedését indítványozta. Ehhez hozzáfűzte: „A kiválasztás eredmé­
nyessége" érdekében „arra is kérem a tekintetes Parancsnokságot, hogy azt reám bízni 
méltóztassék. E célból a csóti fogolytábor meglátogatására szóló engedély kiállítását 
is kérem." Az eredeti kéziraton betoldást is találtunk, amelyben SZABÓ Ervin bejelentette 
a tábor parancsnokának, hogy a könyvtári munkára alkalmas hadifoglyok közül „egynek 
a neve is ismert előttem: Dr. Grigorij LŐWENTHAL". 

Ez a kísérlet sikeres volt: 1917. október 24-én keltezték a „K. u. K. Kriegsge­
fangenenlager Csót bei Pápa" Lagerkommandantjának aláírásával ellátott német-nyelvű 
választ, amelyben értesítették a könyvtárigazgatót, hogy Grigorij LŐWENTHAL 4850. 
számú hadifoglyot, aki oroszul, németül, franciául, angolul ír, beszél, valamint Feodorij 
ROOHMAN 4851. számú foglyot, aki németül, oroszul ír és beszél, a könyvtár rendelke-
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zésére bocsátják. Egy 1917. december 3-i cégjelzéses levélben a Ganz Danubius Vagon 
és Hajógyár egy alkalmazottja igazolta, hogy Feodorij ROCHMAN hadifogoly mérnököt 
a vállalatnak engedte át a Fővárosi Könyvtár. 1918. január 23-i kelettel állított ki a 
könyvtár egy hivatalos igazolványt az eddig nem szerepelt Gregor CERETELLIJ hadi­
fogolynak arról, hogy a könyvtárban dolgozott. Az utolsó aktát 1918. június 27-én szö­
vegezték, ezúttal is a csóti fogolytábor parancsnokságához fordultak. A könyvtár ekkor 
jelentette, hogy az előző évben átengedett LÖWENTHAL és ROCHMAN a hadifogolycsere 
alkalmával nemrég hazatért Szovjetoroszországba és indítványozta, hogy BUSANOFF 
Alexander nevű orosz hadnagyot, aki betegállományban a XVI. helyőrségi kórházban 
volt, könyvtári munkára alkalmas, engedjék át az intézménynek. Az aktában található 
egy SZABÓ Ervin kézjelével ellátott papírszelet, amelyre két nappal korábban (június 25.) 
jegyezte fel valaki: ,,Busanoff Alexander hadifogoly XVI. helyőrségi kórház". Ezek sze­
rint Busanoffról régebben tudott SZABÓ Ervin és kerestette őt a beadvány megírása előtt. 

Az orosz hadifoglyok könyvtári munkájáról egyébként az intézmény nyomtatott 
Értesítője is hírt adott. Az Értesítő 1917-es évfolyamának 118. oldalán olvashatjuk: 
,,Orosz tanfolyam a könyvtár hivatalnokai részére. December eleje óta könyvtárunk 
keleti gyűjteményében a cirill betűs könyvanyag rendezésével elfoglalt dr. Grigorij 
Lőwenthal nevű orosz hadifogoly, dr. Alexander Chariton nevű fogolytársával együtt 
orosz tanfolyamot tart . A tanfolyamon két csoportban a könyvtár 18 hivatalnoka vesz 
részt. Ez év [1918] elején, dr. Chariton más elfoglaltsága miatt, a másik csoport —, 
számban kissé leapadva — beolvadt az első csoportba". (Az 1918-as Értesítő 6. oldalán 
ugyancsak találunk kétsoros utalást a hadifogoly önkéntesek által tartott orosz nyelv­
tanfolyamra) . 

Ha nem ismernénk SZABÓ Ervin pályafutását, munkásmozgalmi törekvéseit és 
tevékenységét a könyvtáron kívül és annak falai között, úgy alaptalan lenne bármiféle 
politikai vonatkozást keresni a fenti adatok mögött. De tudjuk, hogy SZABÓ Ervin már 
pályafutása kezdetén, bécsi egyetemista évei alatt, szoros kapcsolatba került emigráns 
orosz forradalmárokkal. A KŐHALMI Béla által a Párttörténeti Intézetnek ajándékozott 
SZABÓ Ervin levelezés számos darabjából, amint ezt a levelek egy részét közlő LITVÁN 
György (a Történelmi Szemle 1964-es évfolyamában) kommentárja is megállapította, 
azt is tudjuk, hogy SZABÓ Ervin legalább az 1900-as évek közepéig fenntartotta kapcso­
latait orosz elvtársaival, folyamatosan elősegítette illegális orosz nyomtatványok továb­
bítását a cári birodalomba. Az is kétségtelen, hogy SZABÓ Ervinre nagy hatással voltak 
ezek a kapcsolatok, erről JÁszi Oszkár szólt első ízben, aki 1918. október 1-i cikkében 
(a Világ című lapban) jellemezve SZABÓ Ervint, a leghangsúlyosabban ezt emelte ki: 
„Volt benne egy caractère caillant, mely talán az összes többinél szembeszökőbb volt, 
s mely mint központi eszme kisugárzott gazdag egyénisége minden megnyilvánulására: 
ez az ő oroszos forradalmisága volt . . . abban a magasabb tendenciájában, hogy a komp­
romisszumok, a machinációk, a vak hatalommal szemben hitt az eszme erejében . . . 
0 jól tudta, hogy mit jelent Oroszországban a nyomtatott betű. S jól tudta, hogy mit 
jelent Magyarországon a céltudatos és becsületes népszerűsítő irodalom hiánya. Talán 
ez a hite még tudásszomjánál is nagyobb erővel vitte életpályáját a könyvek kultu­
szához". 

Az iménti összefüggéseket figyelembe véve és a kivonatosan ismertetett iratok 
adatai alapján nem látszik merésznek az a feltevés, hogy a felsorolt hadifoglyok, esetleg 
közülük egyik, vagy másik, politikai szerepet is játszottak. Nincs kizárva, hogy SZABÓ 
Ervin korábbi orosz kapcsolatai révén kereste, és találta meg velük az összeköttetést, 
vagy éppen ismerte a szereplők valamelyikét. 

Tény az, hogy tudomásunk szerint egyetlen más magyar, vagy külföldi könyvtár 
sem járt el hasonló módon. Szokatlan eljárásnak tartjuk azt is, hogy SZABÓ Ervin akkor 
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már megroppant egészségi állapota ellenére önként vállalkozott rá, hogy leutazik a vidéki 
fogolytáborba. Az akció körüli élénkséget egyébként is nehezen teszi érthetővé egy­
magában az a körülmény, hogy a legfeljebb egy-két ezernyi kötetes cirill anyagot akar­
ták volna sürgősen feldolgoztatni. A politikai vonatkozásokat valószínűsíti, hogy arról 
már tudunk: más magyarországi orosz emigránsnak és hadifogolynak volt szerepe a 
SZABÓ Ervin által irányított forradalmi csoportban (1. erről V. UBASZOV cikkét, Az orosz 
forradalmárok segítenek, címen az 1958-as kiadású Nagy idők tanúi emlékeznek című 
kötetben, DTTCZYNSKA Ilona emlékezését a Történelmi Szemle 1958-as évfolyamában). 

A volt orosz hadifoglyok tömeges részvétele az 1918-as őszirózsás forradalom 
és a Magyar Tanácsköztársaság küzdelmeiben már történeti tényként ismeretes. 

REMETE LÁSZLÓ 

A Magyar Tudományos Akadémia Könyvtára orosz és szovjet cserekapcsolatainak 
vázlatos története. A Magyar Tudós Társaság 1833. november 11-én tar tot t nagygyű­
lésén határozta el, hogy Evkönyvének akkor megjelent első kötetét megküldi a más 
országokban működő tudományos társaságoknak, akadémiáknak. A sokszor idézett 
körlevél így fogalmazta meg e gesztus célját: ,,Az 1825/7 béli országgyűlésen kezdett 
's azóta folyt hazafiúi önkéntes ajánlásokra épülése után, munkálódásaihoz 1831-ben 
fogott Magyar Tudós Társaság, évkönyveinek 1-ső kötetét Uraságtoknak azon érzéssel 
küldi meg, melly az egész emberiséget, tudományok 's művészségek' szeretete által köz 
lelki atyafiságos nagy egyesületbe vonja. E ' mellett ajánlja a Magyar Tudós Társaság a 
tudományos dolgokban kész segedelmét s kikéri Uraságtoknak is, iránta szíves haj­
landóságát." (A Magyar Tudós Társaság Évkönyvei, 2. köt. 44. p.) A levél szövegéből 
nyilvánvaló, hogy a Tudós Társaság elsősorban nem könyvbeszerzési szándékkal indít­
ványozta a cserét. Sokkal lényegesebbnek tartot ta ennél a tudományos kapcsolatok 
lehetőségét, hogy eljuttatjuk a világba tudományunk eredményeit, hogy híreket ka­
punk a külföldi tudományos élet eseményeiről, baráti kapcsolatot létesítünk idegen 
országok tudósaival és intézményeivel. 

Ezt a levelet és az Évkönyv egy példányát a bécsi orosz cári követség is megkapta, 
azzal a kéréssel, hogy továbbítsa a szentpétervári Tudományos Akadémiának. így vette 
kezdetét a magyar —orosz tudományos kapcsolatoknak egy kevéssé ismert, de szép és 
fontos fejezete. 

A pétervári Tudományos Akadémia elsősorban saját periodikus kiadványainak 
megküldésével viszonozta a Magyar Tudós Társaság küldeményét. így kerültek az 
Akadémiai Könyvtárba például a szentpétervári Akadémia Bulletin-jének, Memoires-
jának, Szbornik-]án&k* évfolyamai. Az orosz tudományos élet eseményeiről az érdeklő­
dők a különböző díjak odaítéléséről szóló jelentésekből, az ünnepi ülések beszámolói­
ból, az éves jelentésekből tájékozódhattak. A tudományos kapcsolatot jellemzi az a támo­
gatás, amelyet az 1830 — 40-es években Észak-Oroszországban és az Uraiban utazó 
REGTJIÍY Antal a pétervári Akadémián és annak könyvtárában élvezett. 

Az orosz tudományos intézményekkel való cserekapcsolatok szinte ugrásszerű 
bővülése a Bach-korszak utáni években kezdődött. Az első jelentkező a pétervári Société 
Impériale Russe de Géographie volt, amely 1857-benöt munkájának egyidejű megküldé-

* Az orosz intézmények neveinek, a folyóirat- és könyvcímeknek átírásánál a mai 
orosz helyesírást és az érvényben lévő könyvtári átírási szabványt vettük figyelembe. 
Azoknál az intézményeknél, melyek az MTA-val folytatott levelezésükben hivatalos 
francia vagy német nevet használtak, mi is ezt vettük át. 
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sével k é r t e a m a g y a r A k a d é m i á t , hogy vele csereviszonyba lépjen. Az A k a d é m i a köz­
gyűlése ,,e nevezetes t á r saság a jánlkozásá t szívesen vévén , az t az É v k ö n y v e k , É r t e s í t ő , 
t ö r t éne t i és földirati k i a d v á n y a i rendes megüldésével h a t á r o z t a v i szonoz ta tn i " . (Magyar 
Akadémiai Értesítő, 1857. 608. p.) A Társaság á l ta l rendszeresen m e g k ü l d ö t t k i a d v á n y o k 
közül az Izvesztija és a Trudü kö te te i mel le t t ny i lvánva lóan a Geograficseszko-Sztatiszti-
cseszkij Szlovar' (Földrajz i -Stat isz t ikai Szótár) és az északi expedíciókról beszámoló jelen­
tések vo l t ak a legér tékesebbek. 

1868-ban a pé te rvá r i Commission Impér ia le Archéologique k ü l d t e meg az 1865- és 
1866. évi Compte rendu-]e egy-egy p é l d á n y á t a rendszeres csere kérésével . Viszonzásul 
a m a g y a r A k a d é m i a archeológiai k i a d v á n y a i t k a p t a meg . Az 1870-től je lentkező Phys ika­
lisches Centra l Observa to r ium évkönyve i t és Repertórium für Meteorologie c ímű időszaki 
m u n k á j á n a k kö t e t e i t k ü l d t e m e g . 

A moszkva i t u d o m á n y o s in t ézmények közül először az Impera to r szkoe Archeologi-
cseszkoe Obscsesztvo v e t t e fel a rendszres cserét a Drevnoszti c ímű t a n u l m á n y k ö t e t e i 
elküldésével, 1871-ben. K é t évvel később a Société Impér ia le des Na tu ra l i s t e s is jelent­
keze t t , Bulletin-\e\t, v a l a m i n t a Meteorologische Beobachtungen c ímű k i a d v á n y á t kü ld t e . 

Az észt n é p i r á n t u n k é rze t t meleg bará t i - rokoni szere te tének tu l a jdon í tha tó , hogy 
a do rpa t i (Tartu) Tudós Társaság is az elsők közé t a r t o z o t t Oroszországban, ak ik a m a ­
g y a r Akadémiáva l a cserekapcsolatot fö lvet ték . 1871-ben k ü l d t e m e g az Esthnische 
Gelehrte Gesellschaft Verhandlungen c . k i a d v á n y a V I . k ö t e t é t , ez t a t o v á b b i a k b a n 
a Sitzungsberichte köte te ivel és m á s megjelenő k i adványa iva l e g y ü t t rendszeresen küld­
t e . Az 1870-es és 1880-as években gyors e g y m á s u t á n b a n k é r t é k a cserekapcsolatok 
felvételét a rigai Gesellschaft für Geschichte u n d A l t e r t h ü m e r der Ostsee-Provinzen, 
a moszkva i ós a kazán i egyetem, a tifliszi Fizicseszkaja Obszervator i ja , a t a r t u i egye tem 
az odesszai Szociété des Na tura l i s t es de la Nouvel le Russie , a k i e v i t e rmésze tűdomány i 
t á r s u l a t . A századfordulón olyan in tézményekke l lé tesül tek m é g rendszeres cserekapcsola­
tok , m i n t a moszkva i egye temi Observatoi re Magnét ique e t Météorologique, a kazán i 
Société d 'Archéologie d 'His to i re e t d ' E t h n o g r a p h i e , a pé t e rvá r i E g y e t e m i K ö n y v t á r , 
a moszkva i Lazarevszki j I n s z t i t u t , később az i rku tszk i Observato i re Magné t ique et 
Météorologique és a ha rkov i Société M a t h é m a t i q u e . 

Az A k a d é m i a i K ö n y v t á r k i te r jed t cserehá lóza tában t e h á t igen számot t evőek 
vo l t ak az orosz t u d o m á n y o s in tézményekke l f o ly t a to t t kapcso la tok . Az 1890-ben jelen­
t e t t 166 cseretárs közül 16, 1910-ben 248-ból 24, t e h á t c saknem 10% vol t orosz. (Össze­
hasonl í tásul : jelenleg 62 szovjet vá ros 152 t u d o m á n y o s in tézményével fo ly t a tunk cserét , de 
ez a szám szinte nap ró l -napra nő.) H a figyelembe vesszük a kü ldeményekrő l szóló n é h á n y 
rendelkezésünkre álló felsorolást is (például az Akadémiai Értesítő egyes évfolyamaiban) , 
b izonyosak l ehe tünk a b b a n , hogy a csere ú t j án k a p o t t könyv- és főleg per iodika anyag 
— b á r mennyiségé t t e k i n t v e az a d o m á n y o k és a kö te lespé ldányok századvégi tömegében 
elenyésző l ehe te t t , — t u d o m á n y o s és t u d o m á n y t ö r t é n e t i szempontból igen n a g y é r t éke t 
képvise l t . Sajnos a k ö n y v t á r b a n a feldolgozó m u n k a megfelelő m u n k a e r ő h i á n y á b a n 
mindig h á t t é r b e szorul t ; mennyiségében n e m t u d o t t lépést t a r t a n i az á l lomány növeke­
désével, sz ínvonalában pedig n e m é r te el a ko r köve te lménye i t . í g y t ö r t é n h e t e t t meg , 
hogy ennek az a n y a g n a k egy része ismeret len m a r a d t az olvasók számára . Az 1906. évi 
n y o m t a t o t t per iodika ka ta lógus (Folyóiratok és időszakos kiadványok a Magyar Tudomá­
nyos Akadémia Könyvtárában, B u d a p e s t , 1906.) mindössze t íz c ímet jelöl m e g az 
Oroszországból származó folyóiratok jegyzékében, k ö z t ü k a pé t e rvá r i A k a d é m i a Zapiszki, 
Bulletin, X V I I I . századi Acta és Commentarii c ímű k i adványa i t , nyelv- és i roda lomtudo­
m á n y i osz tá lya Izvesztija-it és Szbornik-]sM, a moszkva i Arheologicseszkoe Obscsesztvo 
Drevnoszti c ímű gyű j teménye i t , v a l a m i n t a Vesztnik Evropü évfolyamai t . Valamivel 
gazdagabb a H E L L E B R A N T Árpád á l ta l összeáll í tot t D i p l o m a t a r i u m o k és M o n u m e n t á k 



A Nagy Október öröksége 327 

a M. Tudományos Akadémia Könyvtárában (Budapest, 1909, MTA). Ez 22 meglevő orosz 
forráskiadványról számol be, többek között említi a pétervári Commission Impériale 
Archéologique krónika kiadásait (Letopisz po Ipatszkomu Szpiszku, 1871; Letopisz po 

. * . • „ , . : • : • - . ; • , . • - - ' : , . '.. . ; . • . " - . ' ; . . 7 . ' , : ^ , ' : :•..-.-... , . ; . . - . , - , 7 - ; : ; • • • ' - • > ' • : 

1. A VOKSz körlevele 1925-ből. 

Lavrentievszkomu Szpiszku, 1872, Polnoe szobranie Ruszszkih letopiszej, 1851 —1904) és 
Actáit. 

Az Akadémia mégis bizonyságát adta, hogy nagyra értékeli ezeket a kapcsolatokat. 
Az első világháború ugyanis megszakított minden érintkezést a hadiállapotba került or­
szágok tudományos intézményei között. 1915-ben az Akadémiai Könyvtárnak 157, 1918-
ban már csak 87, főleg német és osztrák cserepartnere maradt. Csökkent ezzel együtt 
a beérkező művek száma is. Hogy azonban a háború miatt megszakadt kapcsolatokat 
a békekötés után minél gyorsabban és teljesebben fel lehessen újítani, az Akadémia 
közgyűlése úgy határozott, hogy kiadványait a megfelelő példányszámban félreteszi erre 
a célra. A felsorolt intézmények között az oroszországiakat is megtaláljuk. 
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A háború kimenetele azonban megakadályozta ennek a kicsit naivan optimista 
számításnak beigazolódását. A háború utolsó éveiben az Akadémiai Könyvtár súlyos 
válságba került. A csere elakadt, megszakadtak a külföldi vásárlási és előfizetési 
kapcsolatok. Csökkent a kötelespéldányok beérkezése is. Bár ezek szerint az állomány 
gyarapodása csaknem megállt, ez mégsem enyhített a már a háború előtt nyomasztó 
raktári helyhiányon. Megszűnt a lehetősége annak is, hogy az előző években összegyűlt 
anyag feldolgozását befejezhessék, sőt még nőtt a feldolgozatlan könyvek száma. A Tanács­
köztársaság leverése után a válság tovább súlyosbodott. 1920-ban már csak 74 csere­
társ jelentkezett, összesen 144 művel. A kötelespéldányok száma a háború előttinek 
egynegyedére apadt. A pénz vásárlóerejének csökkenése miatt nem lehetett megindítani 
a külföldi vásárlásokat, újra előfizetni a háború miatt elmaradt folyóiratokra. Ebben 
az évben az Akadémiának mindössze 8 kiadványa jelent meg, nem volt tehát új anyag 
a csere megindítására. A katalogizálás csak a csökkentett háborús szinten folyt továbbra 
is, ezért egyre nőtt a felhalmozódó ömlesztett anyag. 

Csak 1925-ben, FERENCZI Zoltán főkönyvtárnoki kinevezése után kezdett kikerülni 
végre a könyvtár a válságból; ekkor sikerült ismét biztosítani a külföldi vásárlásokra és 
a folyóirat előfizetésekre szükséges összeget. Az Akadémia is újra megkezdte kiadói 
tevékenységét és az új kiadványokkal fel lehetett éleszteni a cserekapcsolatokat. 1925 — 
38 között 450 intézettel újult fel vagy létesült csereviszony. 

1925. áprilisában alakult meg Moszkvában a Szovjet-Külföldi Kulturális Kap­
csolatok Társasága (Vszeszojuznoe Obscsesztvo Kul'turnüh Szvjazej — röviden VOKSz). 
A Magyar Tudományos Akadémia az alakulásról szóló körlevelet hamarosan megkapta. 
Ez a körlevél többek között arról is tájékoztatott, hogy megkezdi működését a VOKSz 
könyvcsere irodája, amely valamennyi szovjet tudományos intézménynek a külfölddel 
való könyv- és folyóirat cseréjét intézi. Záradékában a körlevél hangsúlyozta: ,,A Tár­
saság reméli, hogy mindazok, akik érdekeltek a háború és a blokád által az évek folyamán 
megszakadt kulturális kapcsolatok újrafelvételében, a Társaság tevékenységét messze­
menően támogatni fogják." (MTA Könyvtára, Kézirattár, könyvtári levelezés 132/1925.) 

1925. május 25-i keltezéssel már meg is érkezett a VOKSz könyvcsere irodája 
közvetítésével Leningrádból az Orosz Tudományos Akadémia első küldeménye, 165 
tételes jegyzék kíséretében. Megkaptuk többek között az Izvesztija RAN háború alatt 
megjelent évfolyamait, az orosz nyelv szótárának 21 füzetét, az Aziatszkij Szbornik 1918 — 
19-es évfolyamát, az ószláv nyelvemlékek öt kötetét, NAGY PÉTER iratainak (Pisz'ma 
i bumagi Petra Velikogo) 7 kötetét és még számos értékes kiadványt. Az MTA gyorsan 
válaszolt a kezdeményezésre: június 24-én küldött el 9 csomag könyvet az Orosz Tudomá­
nyos Akadémia számára a VOKSz címére. Ezzel felújult a tudományos könyvek és 
folyóiratok cseréje a két Akadémia között. 

Még ugyanebben az évben megküldte kiadványait a VOKSz útján a permi egye­
tem és Bulletin-jeit a taskenti Université de l'Asie Centrale. 

Nemsokára azonban meg nem értésbe, politikai elfogultságba ütközött ez a szépen 
induló törekvés. 1926 elején BALOGH Jenő főtitkár a jekaterinburgi geofizikai obszervató­
rium cserekérésével kapcsolatban a következőket jelentette: 

„Eltekintve attól, hogy Akadémiánknak geofizikai kiadványai újabban nincse­
nek, ezt a könyvcserét azért sem áll módunkban elfogadni, mert az orosz viszonyok felől 
tájékozott egyik tisztelt társunk közlése szerint az a Swerdloff, akitől ez az intézet nevét 
vette, az a kommunista agitátor volt, aki annak idején parancsot adott a szerencsétlen 
cári család meggyilkolására és az összes ülés nem volt hajlandó ezzel a kommunista in­
tézettel a csereviszonyt elfogadni." (MTA Könyvtár Kézirattára, könyvtári levelezés, 
89/1926.) 
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Az „orosz viszonyok felől t á j é k o z t a t o t t t i sz te l t t á r s " f igyelmét szerencsésen 
elkerül te , hogy a VOKSz épülete Moszkvában a Szverdlov té ren áll t , az Orosz Tudo­
m á n y o s Akadémia pedig a Leninről e lnevezet t vá rosban m ű k ö d ö t t . 

T A O 

2. Az Akadémia i K ö n y v t á r egyik legrégibb oroszországi k i a d v á n y a , 
a pé te rvá r i Akadémia 1778. évi Actá- ja . 

Az ellenséges elfogultság szülte ny i lvánva lóan a fő t i tkár azon, 1927. ápril is 8-án 
ke l t levelét is, me ly ké r t e a főkönyvtá rnok tó l az egyes szovjet in tézmények tő l k a p o t t 
m ű v e k é r tékének megá l l ap í t á sá t , mivel í r t a „ a t t ó l t a r t o k , hogy a m i k i a d v á n y a i n k maga­
san felülmúlják é r t ékben az ő k i a d v á n y a i k a t , ame lyeknek nyelvi nehézség fo ly tán sem 
t u d j u k ha szná t v e n n i " . (MTA K ö n y v t á r a K é z i r a t t á r a , k ö n y v t á r i levelezés 117/1927.) 

Szerencsére ez a pol i t ikai szűklá tókörűség még a H o r t h y - k o r s z a k b a n sem t u d t a 
meggáto ln i az Akadémia i K ö n y v t á r szovjet cserekapcsola ta inak széleskörű k ibon takozá­
sá t . Már 1928-ban 23, 1938-ig 50 szovjet t u d o m á n y o s in tézménnyel fo ly ta to t t a k ö n y v t á r 
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többé-kevésbé rendszeres kiadványcserét. Az eddig említetteken kívül olyan nagy múltú 
és jóhírű intézmények szerepeltek a listán, mint a moszkvai egyetem, a moszkvai Akadé­
miai Könyvtár, Állami Múzeum, az Ukrán Tudományos Akadémia, a tartui, permi, 
minszki, rigai, vilnai, kazáni, leningrádi, odesszai egyetemek, az Észt Tudományos Akadé­
mia, a leningrádi Ruszszkoe Geograficseszkoe Obscsesztvo, az Insztitut Jazüka i Isztorii 
Literaturü, az Insztitut Vosztoko védeni ja és még sok más. 

Méltán tekinthetjük egyedülállónak ezt a kiterjedt csere viszonyt az ellenforradalom 
25 évében, amikor Magyarország még diplomáciai kapcsolatban sem volt a Szovjetunió­
val, a politikai és társadalmi életben a legélesebb diszkrimináció hangját ütötték meg. 
A Magyar Tudományos Akadémia sajátos helyzetéből következett, hogy cserekapcsolatát 
a politikai szempontok ellenére fenn tudta tartani. Ezt a különleges helyzetet igazolják az 
1935-ben kiadott folyóirat-lelőhelyjegyzék adatai. (A budapesti könyvtárakba 1935. évben 
járó folyóiratok címjegyzéke, — kiadta az Országos Könyvforgalmi és Bibliográfiai Központ, 
Budapest, 1935.) A néhány budapesti könyvtár közül, amelyek egyes szovjet folyóiratokkal 
ós időszakos kiadványokkal rendelkeztek (például Statisztikai Hivatal Könyvtára, 
a Földtani Intézet Könyvtára) messze kiugrik az Akadémiai Könyvtár 25 olyan címmel, 
amely csak nála volt megtalálható. Természetesen megkapta továbbra is a Szovjetunió 
Tudományos Akadémiájától a Dokladü és az Izvesztija köteteit — ezek azonban más 
könyvtárakban is megtalálhatók voltak. Viszont csak it t voltak hozzáférhetők például 
a Jazük i Müslenie, a Zapiszki Insztituta Vosztokovedenija, a Trudü Insztituta Szlavjano-
vedenija, a Bulletin de la Commission pour les Recherches du Soleil c. leningrádi, a Movoz-
navsztvo e.kievi, a Jahresbericht der Estnischen Philologie und Geschichte c. tartui és még 
sok más folyóirat, köztük néhány természettudományi is. 

Nyilvánvalóan azonban ez a felsorolás sem lehetett teljes. Ennek legfőbb oka, 
hogy a feldolgozás ebben az időszakban szinte semmivel sem állt jobban, mint ötven évvel 
korábban. Számottevő volt a feldolgozatlan anyag mennyisége is, de még ennél is súlyo­
sabbá tette a helyzetet, hogy maga az állomány katalogizálása a még HtiNFAL,viék által az 
1860-as években megállapított, már a századforduló követelményeit sem kielégítő rend­
ben történt. A szakok körülhatárolásának pontatlansága, az inventáriumok áttekinthe­
tetlensége, a sok hiányzó adat a lapokból álló katalógusban és más hibák miatt a könyvtár 
állományának nagy része teljesen feltáratlan és hozzáférhetetlen volt, bár SZINNYEI 
József főkönyvtárnok nagy erőfeszítéseket tet t az áldatlan állapot megszüntetésére, 
a feldolgozatlan anyag felállítására és katalogizálására. 

A Szovjetunióval kialakult kapcsolatnak a I I . világháború és Magyarország hadba-
lépése vetett véget. Az utolsó könyvküldemény a Szovjetunióból 1941-ben érkezett 
a Könyvtárnak. 

Budapest ostroma alatt az Akadémia igen veszélyes helyen álló épületét komoly 
károk érték. Különösen súlyosak voltak a sérülések a könyvtárnak a Dunára néző helyisé­
geiben. Ezt a részt ugyan szerencsére tűz nem érte (a fölötte levő termek kiégtek), de 
a könyvállványok összedőltek, a könyvek leborultak, kiszóródtak és a romok közé 
keveredtek a dobozokban őrzött katalóguslapok. Mindent törmelék és por borított. 
MELICH János főkönyvtárnok szerint például a Szláv Irodalom szakból minden ötödik 
könyv hiányzott. Magának a Könyvtárnak a helyreállításához is évek kellettek; az 
anyag újrarendezését, az újjáépítést nagyon megnehezítette az Akadémia gazdasági 
alapjainak megrendülése, az infláció, a munakerőhiány. Súlyos terhet jelentett 1945 — 
46-ban sokszor még a kötelespéldányok portóköltségének fedezése is. 

Ebben a könyvtárat csaknem szétzülléssel fenyegető helyzetben az újjáéledés 
reményének legfőbb támaszai között kell nyilvántartanunk azt a 65, különböző országbeli 
tudományos intézményt, amely 1946-ban csaknem teljesen viszonzatlanul is elküldte 
kiadványait könyvtárunknak. Ebben az évben és még a rákövetkezőkben is az Akadémia-
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n a k csupán n é h á n y Hunga r i ca Actá ja , később ezenkívül egy-két egyéb k i a d v á n y a jelent 
meg . Az 1947. június 8-i közgyűlésen V O I N O V I C H Géza fő t i tkár erről így számol t be : 
„ K ö n y v t á r u n k elveszti korszerű sz ínvonalá t ; ú j abb művekke l való kiegészítése e lmarad . 

I IsííS J1)ÜÍ A 

\ • •• -

T 0 M % ÏÏ 

f 1688 * 

3. N a g y P é t e r i r a t a inak első kö te t e . Szentpé te rvár , 1887. 

Ötszáznál t ö b b külföldi t u d o m á n y o s in téze t te l á l l t unk kapcso la tban ; a kapcso la t a leg­
többe l felújult, számos in t ézmény rendszeresen küld i k i adványa i t , de m i n e m t u d j u k 
viszonozni, így félő, hogy a csere lassan a b b a m a r a d . " (Akad. Ért. 1947. LV. k ö t . 479. 
füz. 15. p.) B á r az a d a t o k p o n t a t l a n o k , s a félelem sem teljesen indokol t , ez a beszámoló 
az akkor i súlyos p r o b l é m á k a t mégis igen jól szemlél te t i . 

Az elsőként helyreál l t cserekapcsolatok közö t t i smét o t t t a lá l juk a szovjet t u d o ­
m á n y o s in t ézményeke t : a Szovjetunió T u d o m á n y o s Akadémiá j á t , a jereváni Akademi ja 
ISTauk Armjanszkoj SzSzR-t , a t a sken t i Középázsia i E g y e t e m e t , a pe rmi Biologicseszkij, 
I n s z t i t u t - o t . 

\ I 
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Ezekben az években egyre gyakrabban merült fel a Magyar Tudományos Akadé­
mián belül is az igény a Szovjetunióval való tudományos kapcsolatok bővítésére. Elsőnek 
1947-ben GREKOV történész-professzor akadémikust hívta meg előadás megtartására 
a magyar Akadémia, a későbbiekben az ilyen kezdeményezések száma fokozatosan nőtt. 

A könyvtárban is hasonló törekvéseket tapasztalhattunk. Bár az állomány orosz és 
szovjet anyagának teljes felmérése még nem történhetett meg, máris megpróbáltak pótolni 
egyes hiányokat: 1946-ban a Szovjet Tudományos Akdémiától a Szovjet Enciklopédia 
hiányzó köteteit kérték a meglevő 41 kötet kiegészítésére, majd 1947-ben az akkori moszk­
vai nagykövet közvetítésével kérték még ezen kívül az orosz klasszikusok (PUSKIN és 
GORKIJ) kiadásait, LENIN műveinek 40 kötetes kiadását, szótárakat, különösen USAKOV 
négykötetes szótárát. 

1949-ben a Szovjet Műveltség Hónapja alkalmából az Akadémiai Könyvtár kiállí­
tást rendezett az MTA orosz és szovjet tudományos kapcsolatainak történetéből. A kiállí­
tást ismertető nyomtatott tájékoztató többek között közli, hogy a könyvtár 15 szovjet 
város 25 intézményével folytat csere viszonyt, s ezektől 92-féle időszaki kiadványt 
kap meg rendszeresen. Meg kell jegyezni, hogy ebben a számban már együtt szerepelnek 
a leningrádi akadémiai, egyetemi és a kievi egyetemi intézmények. (Szovetszko-vengerszkaja 
vüsztavka v Biblioteke VAN—Szovjet-magyar kiállítás az MTA Könyvtárában, Budapest, 
1949.) 

Az ilyen időközönként jelentkező, elszigetelt törekvéseknek az Akadémiát újjá­
szervező XXVII/1949. t. c. vetett véget, amely az Akadémiát most már valóban a népi 
demokratikus Magyarország tudományos életének, az országban folyó tudományos 
kutató munkának irányítójává tette. 

A Magyar Tudományos Akadémia átszervezése gyökeres változást hozott a könyv­
tár munkájában is. Az eredményekért azonban még harcolni kellett. 1952. május 17-én 
kelt jelentésében SCHER Tibor, a könyvtár igazgatója így számol be az 1951. évi csere­
kapcsolatokról : 

,,Üj munkamenetet és új munkamódszereket alkalmaztunk a külföld tudományos 
akadémiáival, illetve társulataival folytatott csere kiépítésében is. Aktív levelező tevé­
kenységünk, az Acták hiányában cserébe kért más magyarországi anyag gyors beszerzése 
és továbbítása — általában a régi Akadémia ötletszerű, passzív cseretevékenységével 
szemben — a régi és új kapcsolatok céltudatos kiépítése jelentős eredményeket hozott: 
1950-ben 480 külföldi tudományos intézettől 943 periodika érkezett be rendszeresen. 
1951-ben 1022 intézettől 1559. (Ezen felül még 1208 önálló mű is befutott.) Az egész 
anyag értéke már eddig megközelíti a 12 000 dollárt, bár mintegy 450-féle, az 1951 csere 
anyagához tartozó kiadvány érkezése még csak ezután várható. — Cserekapcsolataink 
még eredményesebben alakulhattak volna, ha a részünkről küldött Acták rendszertelen 
és késedelmes megjelenése nem hátráltat ta volna munkánkat." (Akadémiai Levéltár 
585/1952.) 

Az ebben az évben beérkezett 1562 folyóirat között 211 volt szovjet. Rendszeres 
vásárlások útján is igyekezett kiegészíteni a könyvtár orosz és szovjet könyvanyagát: 
1950 —51-ben külön kollektora kutat ta ebből a célból a moszkvai könyvkereskedése­
ket és antikváriumokat — sajnos nem sok eredménnyel, mivel a hiányzó könyvek már 
ott is elfogytak. Sok könyvet vásároltak a Horizont könyvesboltban is; néhány évig 
szovjet anyaga nagyobb részéhez vásárlással jutott a könyvtár. 

Az Akadémia Elnöksége 1953-ban az addigi tapasztalatokat felmérve, a 715. B/ 
1953. sz. határozatban fektette le a könyvtár további munkájának irányelveit. A gyűjtő­
körre vonatkozó I I . rész 3. pontja így szól: „Gyűjti a szovjet tudomány minden terü­
letén megjelenő újdonságokat és régebbi műveket; e téren a teljességről csak kivételesen 
és akkor is csak valamely akadémiai intézet javára mond le." E határozat eredmé-
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nyeként tehát végső soron az Akadémiai Könyvtárban és hálózatában minden tudo­
mányos értékű szovjet mű megtalálható lesz. 

Egyre nagyobb jelentőségre tet t szert az évek során ezért a csere, mint a szovjes 
könyvek és folyóiratok beszerzésének forrása. 1955-ben a Szovjetunió 69 tudományot 

H3BECTHH AKAJTEMHH HAYK 
* 

V T A U E H I E I Í I A D H T A 1 - B M X HKSK 

1930 

4. Izvesztija AN SzSzSzR. 1930. 

intézményével folytattunk cserét, s a küldött 568 sorozat Actáért 422-féle folyóiratot és 
1742 kötet könyvet kaptunk. A könyvtár igazgatósága örömmel jelentette, hogy a csere 
által ,,. . . olyan kiadványokhoz, amelyek könyvárusi forgalomba nem kerülnek, vagy 
ott már hozzáférhetetlenek, mint például az Örmény Akadémia által küldött, . . . 
XVIII. századi és XIX. század eleji petrográdi kiadványokhoz" — jutott a könyvtár. 
(1955. évi beszámoló jelentés, az MTA Könyvtár igazgatóságán.) 

A Szovjet és a Magyar Tudományos Akadémia 1957. április 20-án kelt egyez­
ménye a két akadémia közötti tudományos együttműködésről (az első, azóta évről -

2 Magyar Könyvszemle 
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évre megújított egyezmény) nem is tartot ta szükségesnek, hogy változtasson a hely­
zeten. A II./8 pont kimondja: „A könyv- és folyóirat cserét, valamint a nemzetközi könyv­
kölcsönzés alapján történő könyvküldést egyfelől a Magyar Tudományos Akadémia 
Könyvtára, másfelől a Szovjetunió Tudományos Akadémiájának Társadalomtudományi 
Alapkönyvtára valósítja meg közvetlen megállapodás alapján." Ennek a már érvény­
ben levő megállapodásnak alapján az Akadémiai Könyvtár a szovjet akadémiai kiad­
ványokból két-két példányt kap saját és hálózata számára. 

Az MTA Elnöksége időről időre megvizsgálja a Könyvtár cserekapcsolatainak 
alakulását. Legutóbb 1961-ben kért a Könyvtártól ezzel kapcsolatban nagyobb fel­
mérést. A május 25.-i ülésen elfogadott elemzés a csere alapelveiként leszögezi, (csak 
az idevonatkozó pontokat idézzük): „1 . Az akadémiákkal, nagy tudományos társulatok­
kal és azokkal a tudományos központokkal, amelyek különös érdeklődést mutatnak 
a magyar tudomány és kultúra iránt, a cserét elsősorban tudományos kapcsolatnak 
tekinti. A csere küldemények egyenértékét ezekben az esetekben az általános nem­
zetközi gyakorlatnak megfelelően kevéssé mérlegeli. 2. A szocialista államok közötti 
cserét kölcsönös segítés nyújtásnak tekinti. A csere egyenleg pozitív vagy negatív volta 
az egymást segítő államok kiadvány szintjének viszonyát jelzi csak . . . 5. Az állami 
kulturális egyezmények és a szocialista államok akadémiái tudományos együttműkö­
dési egyezményeinek keretében folytatott csere az állami, illetőleg az akadémiai egyez­
mények kiegészítő része." (MTA Könyvtár ig. irattár 337/1962.) Külön foglalkozik 
az elemzés az akadémiai kutató intézetek cseretevékenységével, ahol a hangsúly a tudo­
mányos együttműködésre esik; ezt a cserét egyébként az MTA Elnökének 3/1960. MTA/ 
A. K. 2. sz. utasítása szabályozza. 

Nyugodtan állíthatjuk az eddigiek alapján, hogy az Akadémiai Könyvtárnak 
Magyarországon egyedül álló orosz és szovjet tudományos könyvgyűjteménye van. Ezt 
igazolja az 1964. évi folyóirat lelőhely jegyzék is. (Kurrens külföldi folyóiratok a magyar 
könyvtárakban, 1964. — Budapest, 1964. OSZK): több mint 100 olyan periodikus kiad­
ványt sorol fel, amely csak az MTA Könyvtárában található meg. Nyilvánvalóan a Könyv­
tár gyűjteményének és a cserében szerzett tapasztalatainak elismerését jelenti az Országos 
Széchényi Könyvtárnak és a Budapesti Egyetemi Könyvtárnak az MTA Könyvtárával 
1964-ben, a Művelődésügyi Minisztérium Könyvtári Főosztálya kezdeményezésére kötött 
megállapodása, amely az Akadémiai Könyvtárt az általános nyelvészet és irodalom, tehát 
többek között a szlavisztika alapkönyvtárává is nyilvánítja. 

Ma már szinte napról-napra bővül az MTA Könyvtára szovjet cserepartnereinek 
száma. Jelenleg 62 város 152 intézményével áll kapcsolatban. Nehéz lenne a Szovjetunió 
térképén olyan tájat találni, ahova a Könyvtár ne juttatná el az Akadémia kiadványait, 
hírt adva a magyar tudományról. 

Sz. GARAI J U D I T — Ú J H E L Y I GABRIELLA 

Magyar nyelvű könyvkiadványok a Szovjetunióban a két világháború között. 
Az Oroszországban megjelent magyar nyelvű lapokat már részben feldolgozták (lásd 
TÉRBE Lajos tanulmányait az OSZK 1958., 1959. és 1963. évkönyveiben); az Orosz­
országban, illetve a Szovjetunióban megjelent magyar nyelvű könyveket viszont eddig 
Senki sem dolgozta fel rendszeresen. Míg a magyar nyelvű lapkiadás első példánya még 
1917 december végén jelent meg Leningrádban (Nemzetközi Szocialista), könyvszerű 
kiadványok csak közel egy év múlva láttak napvilágot. A Nagy Októberi Forradalom 
hatása nyomán jelent meg 1918-ban az első magyar nyelvű füzet, mert azelőtti, orosz­
országi, magyar nyelvű könyvkiadásról nem tudunk, ős ilyennek nincs nyoma sem a 
moszkvai sem a leningrádi könyvtárakban. 
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A Forradalom első éveiben, 1918—1921 között összesen 65 ilyen könyvkiadásról 
tudunk, míg 1917 és 1921 október 8. között 44 magyar nyelvű időszaki saj'tótermék 
j'elent meg. Ezeknek legnagyobb része 1917—1918-ban az Urálon-túli fogolytáborok­
ban látott napvilágot. A fogolytábori lapokat — legtöbbj'üket sokszorosított formában — 
néhányszáz példányban készítették, ugyanakkor például a penzai Világszabadság 1920. 
júliusi száma húszezer példányban jelent meg, a moszkvai Vörös Újság példányszáma 
pedig átlag tizenkettőezer volt. A könyvkiadványoké ellenben kiadásonként átlag ezer, 
kétezer példány volt. 1940-ig Összesen 143 kötetet adtak ki. 

Az Oroszországban, illetve a Szovj'etunióban megj'elent magyar nyelvű könyv­
kiadásokat három csoportra oszthatj'uk: 

l . a z 1918 —1921. közötti kiadványokra; 
2. a Sarló és Kalapács kiadványaira (1930 —1934); 
3. és a Nagy Honvédő Háború alatt megj'elent kiadványokra (1941—1944). 

A Sarló és Kalapács kiadványairól már több helyen írtak.1 Ugyanúgy a második 
világháború idej'én megj'elent kiadványokról is, amelyeket a Szovjetunióban Elő Külföldi 
Munkások kiadóvállalata illetve az Idegennyelvű Irodalmi Kiadó adott ki. Jelen át­
tekintésünkben elsősorban a húszas években, a forradalom elindulásakor megjelent 
kiadványokkal foglalkozunk, majd a szocialista építés ötéves tervei alatti kiadásokkal, 
mert összefoglalásunknak elsősorban ez a célja. 

A húszas évek első magyar nyelvű kiadványait mind ez ideig érthetetlen módon 
elhanyagolták kutatóink. Ennek okát talán abban kereshetjük, hogy ezek a kiadványok 
alig kerültek el hozzánk magyar területre, és legtöbbjük nem is található könyvgyűj­
teményeinkben. Összeállításuk is csak úgy volt lehetséges, hogy a borítólapokon és a 
különböző újságokban hirdetett kiadvány jegy zekéket és terveket vettük figyelembe, 
így felkutatásuk elég körülményes volt. De éppen ez az izgalmas kutatási munka ösz­
tönzött arra, hogy feltárjuk lehetőleg teljes egészében ezt a területet. Meg az, hogy az 
eddigi feltáró irodalomban kissé közönyösen vették ezeket a ma már mi tagadás, kissé 
elavult tartalmú sajtótermékeket, amelyeknek elsősorban csak könyvészeti érdekességük 
van. A jelenlegi műcsarnoki Szocialista könyv útja című kiállításon is összesen csak egy 
1918-as ilyen moszkvai kiadás szerepel. 

Ezért hisszük, hogy időszerű ennek a korszaknak is a pontos feltérképezése. 
1918 tavaszán jelent meg Moszkvában a Kommunista Könyvtár, nyolcadrét 

nagyságban, füzetes Sorozatban az Oroszországi Kommunista (bolsevik) Párt magyar 
csoportja kiadásában, amelynek összesen hat száma látott napvilágot: 

1. K U N Béla: Mit akarnak a kommunisták? 
2. BTJCHARIN, Nikolaj: Osztályharc és Forradalom Oroszországban. 
3. LENIN: A harc útja. 
4. MARX Károly—ENGELS Frigyes: Kommunista kiáltvány. Ford. KTJN Béla. 
5. BUCHARIN, N.: A kommunisták (bolsevikiek) programmja. 
6. Az Oroszországi Kommunista (bolseviki) Párt programmja. 

Ezeknek a kiadványoknak nagy részét a Tanácsköztársaság alatt Magyarországon 
újra kiadták, így tartalmi érdekességük alig van. A kiadványsorozatot K U N Béla szer­
kesztette. 

1918 őszén indult Moszkvában ugyancsak KTTN Béla kezdeményezésére a Forra­
dalmi írások sorozat, amelynek 17 számát, ugyancsak nyolcadrét nagyságban, szintén 

1 A Magyar Könyvszemle jelen számában BOTKA Ferenc ismerteti őket részlete­
sen (Szerk.). 

2* 
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az Oroszországi Kommunista (bolsevik) Párt magyar csoportja adta ki. Ebben a soro­
zatban is fűzött kiadványok jelentek meg, a 12. és 13. kiadvány számozás nélkül: 

1. K U N Béal: Kié a föld? 
2. SZAMUELY Tibor: Milyen mély a papok zsebe? 
3. LIEBKNECHT Vilmos: Pókok és legyek. Ford. Nánássy György. 
4. K U N Béla: Ki fizet a háborúért? 
5. SZAMUELY Tibor: Miért hullt le a cári korona? 
6. K U N Béla: Mi a Tanácsköztársaság ? 
7. K U N Béla: Megszólal az akasztófaerdő. 
8. K U N Béla: Kié a föld? 2. kiadás. 
9. Kiáltvány Magyarország dolgozó népéhez. 

10. PANNOVA G. A.: A zsákmány felosztása. Ford. Rudnyánszky Endre. 
11. SZAMUELY Tibor: Mi történt Magyarországon? 

[12] RUDNYÁNSZKY Endre: Árulók tanácsai és munkástanácsok. 
[13] RUDNYÁNSZKY Endre: Politikai pártok Magyarországon. 

14. SZAMUELY Tibor: Mi történt Magyarországon ? 2. kiadás. 
15. K U N Béla: Mi a Tanácsköztársaság ? 2. kiadás. 
16. RUDNYÁNSZKY Endre:' Tanácsmagyarország gazdasági helyzete. 
17. RUDNXÁNSZKY Endre: ugyanaz, bővített 2. kiadás. 

A tervezett 18. számot ( K U N Béla: A Tanácsköztársaság Magyarországon) már 
nem adták ki, mert K U N Béla akkor már Magyarországra utazott. 

A Tanácsköztársaság összeomlása után a magyar emigránsok már 1919 őszén meg­
kezdték kultúrmunkájukat Moszkvában, és újra megjelentették a Kommunista Könyv­
tárt, ezúttal számozatlan kiadásban. A kiadványokat felváltva hol Moszkvában hol 
Peterburgban (Leningrád), hol Jekaterinburgban nyomták 1919 —1921 között, nyolcad­
rét nagyságban. Kiadója az Oroszországi Kommunista Párt Magyar Agitációs Osztá­
lyának Központi Irodája volt. A sorozatban a következő kiadványok jelentek meg, de 
hogy milyen sorrendben, az ma már meg nem állapítható:2 

L E N I N : Megtartják-e a bolsevikek az államhatalmait 
Az Oroszországi Tanácsköztársaság Alkotmánya. 
Mit mond a III. Internacionálé a magyarországi proletárforradalomról ? (ZINOVJEV és 

RADEK cikkei.) 
A Kommunista Internacionálé vezérelvei és szervezeti szabályzata. 
MARX Károly—ENGELS Frigyes: Kommunista kiáltvány. 2. kiadás. 
BUCHABIN, Nikoláj: Az átmeneti korszak gazdálkodása. Első rész: Az átalakulási folyamat 

általános elmélete. (Moszkva 1921). A második rész nem jelent meg. 
ZINOVJEV: A kommunista párt szerepe a proletárforradalomban. (A Kommunista Inter­

nacionálé I I . világkongresszusán tartott beszédéből.) 
A kapitalista világ és a Kommunista Internacionálé. (1920). 
MILJUTIN, P. V.: Szocializmus és mezőgazdaság. (Jekaterinburg 1920.) 
LENIN: Állam és forradalom. (Jekaterinburg, 1920. Granit kiadó. ) 
RUDNYÁNSZKY Endre: A mi pártunk. (Petrograd, 1920.) 
BOGDANOV, A.: Politikai gazdaságtan. (Jekaterinburg, 1920. Granit) POGÁNY Antal 

ford. 
Az Oroszországi Szocialista Szövetség Tanácsköztársaság alkotmánya. (1920) 
A Kommunista Internacionálé kiáltványa. 
SZÁNTÓ Béla: Osztályharcok és proletárdiktatúra Magyarországon. (Moszkva 1920) 
K U N Béla: F orr adalomr ól-forradalomra. (Msozkva 1920) 
BUCHABIN, Nikolaj: A cárizmus bukásától a burzsoázia bukásáig. (Peterburg 1921) 
BUCHABIN—PBEOBBASENSZKI: A kommunizmus Ábécéje. (I. kiad. Moszkva, 1920, I I . 

kiad. Jekaterinburg, 1921) 
TBOTZKI: Terrorizmus és kommunizmus. (Peterburg, 1921. Goszudarsztvennaja) 

Összesen 19 kiadvány. 

2 A legtöbb kiadványon nem szerepel a fordító. A művek egy részét RUDNYÁNSZKY 
és a Lenin-intézet munkatársai fordították. 
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1920-ban, egyideig p á r h u z a m o s k iadásban je lent m e g Moszkvában az egykor i 
Forradalmi Írások újabb sorozata, amely 1922-ben szűn t meg . E z számoza t lan kiadások­
ban , nyolcadré t a l akban je lent meg, fűzve, az Oroszországi K o m m u n i s t a P á r t m a g y a r 
csopor t jának gondozásában , a Tipográfia In t e rnac iona l n y o m á s á b a n , a köve tkező sor­
r endben (csak n é h á n y szám vol t számozva) : 

1. B U C H A R I N Niko lá j : Az orosz proletárdiktatúra és a világforradalom. Moszkva 1920. 
2. L E N I N : A világhelyzet és a Kommunista Internacionálé jeladatai. (Megnyitó beszéde a 

I I . vi lágkongresszus pó te rvár i ülésén, 1920. júl . 19-én.) 
3. P O G Á N Y József: „Üsd a zsidót ?" 

R U D N Y Á N S Z K Y E n d r e : Mit akarsz a lengyel fronton ? Vörös üzenet a Horthy-katonáknak. 
V A R G A J e n ő : A magyar Tanácsköztársaság gazdasági szervezete. 
V A R G A J e n ő : Koldus világ. 
V A R G A J e n ő : A földkérdés a m,agyar proletárforradalomban. ( Jeka te r inburg) 

31 . R U D N Y Á N S Z K Y E n d r e : Képeskönyv Horthy'-országról. 
K A M E N E V L . — Z I N O V J E V , Gr.: Lenin. 

10. KTJN Béla : Ézsau lencséje. 
K U N Béla: A magyarországi munkásság a fehér terror alatt. 
M Á R K U S P á l : Fehér terror Magyarországon. 

13. B U C H A R I N , Nikoláj — R U D N Y Á N S Z K Y E n d r e : Hol az igazi szabadság? 
L E N I N : Gazdálkodás és politika a proletárdiktatúra idején. 
L U N A C S A R S Z K I : Marx Károly. 
R A A B N á n d o r : Világínség. 
R U D N Y Á N S Z K Y E n d r e : Szamuely Tibor. 

18. R U D N Y Á N S Z K Y E n d r e : Vörös Magyarország. 
M Á R K U S P á l : Szent István koronája. (Novonikolajevszk) 
Z I N O V J E V , G.: AZ orosz forradalom és a nemzetközi proletariátus. 
V A R G A J e n ő : A proletárdiktatúra népgazdasági problémái. I. rész. A proletárállam 
földpolitikája. (Omszk) 

Összesen 21 k i a d v á n y . 

A F o r r a d a l m i í r á s o k ezen kívül megjelent P e t e r b u r g b a n (Leningrádban) az Orosz 
K o m m u n i s t a P á r t m a g y a r agitációs osz tá lya központ i i rodá jának k i a d á s á b a n is. 1921-
ben, nyo lcadré t a l akban ké t ú j abb számmal , ezeket a Goszudarsz tvenna ja Tipografi ja 
n y o m t a : 

K R I T Z M A N N , L. : A népgazdaság szervezete Tanácsoroszországban. F o r d . R U D N Y Á N S Z K Y 
E n d r e . 

V A R G A J e n ő : A földkérdés a magyar proletárforradalomban. 

Ezzel be is fejeződött ez a korszak. A következő nyolc év m ú l v a kezdődö t t , 
amikor a n y u g a t i demokrác iákból a Szovjetunióba kerü l tek az add ig o t t kal lódó m a g y a r 
emigránsok. E n n e k a kor szaknak egyik motor ja H I D A S A n t a l vol t . 

Közben a Lenin- in tézet közreműködésével e lkezdték L E N I N vá loga to t t m u n k á i ­
n a k 12 kö te t r e t e rveze t t m a g y a r nye lvű k iadásá t , ame lynek 1932 —1939 közö t t kel le t t 
vo lna megjelennie a Szovje tunióban élő külföldi m u n k á s o k k i adóh iva t a l ának gondozá­
sában , nyo lcadré t a l akban . A sorozatból azonban csak a 3 — 4., 5., 7. és 10. k ö t e t je lent 
meg, m e r t a lelkiismeretesen és m i n d e n korrekció nélkül saj tó alá rendező C Z Ó B E L E r n ő 
o lyan d o k u m e n t u m o k a t is fel tárt , amelyek h á t r á n y o s a n m u t a t t á k be S Z T Á L I N személyét . 
(Nem jelent meg az 1947-ben k i a d o t t A polgárháború évei a Szovjetunióban c. sorozat első 
kö t e t e sem. E b b e n az időben, a ha rmincas évek elején kezdődö t t a személyi ku l tusz 
káros bur jánzása . ) ! 

3. k ö t e t : Az 1905 -1907-es forradalom. Moszkva, 1933. 
4. k ö t e t : (ugyanaz folytatása) A reakció és a fellendülés évei. Moszkva, 1934. 
5. k ö t e t : Az imperializmus és az imperialista háború. Moszkva 1935. 
7. k ö t e t : Az államról és a proletárdiktatúráról szóló tanítás. Moszkva, 1932. : 

10. kö t e t : A Kommunista Internacionálé. Moszkva, 1933. 
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Mielőt t r á t é r n é n k a Sarló és Kalapács könyvk iadó i munkás ságá ra , fel kell m é g 
jegyeznünk egy erőt len p róbá lkozás t 1923-ból. Moszkvában k i a d t á k p á r száz sokszoro­
s í to t t p é l d á n y b a n a Moszkvai I f júmunkás K ö n y v t á r füzetei t folyóirat nagyságban (2°). 
A sorozat mindössze n é h á n y hónap ig élt , és h á r o m száma je lent meg : 

1. R A D E K K á r o l y : Liebknecht Vilmos és Luxemburg Róza. 
2. Kommunista gyermekfüzet. 
3. A kommunizmus úttörői. 

H I D A S An ta l , ak inek Bécsben még a húszas évek elején megjelent a K M P kiadá­
s á b a n Az ellenforradalom földjén c. első verseskönyve, m i u t á n visszatér t Magyarországra , 
és h o g y l e t a r t ó z t a t á s á t elkerülje, 1925-ben a Szovje tunióban kerese t t menedéke t . 1926-
b a n m á r részt v e t t a moszkva i Magyar F o r r a d a l m i í r ó k és Művészek Szövetsége meg­
a l ak í t á sában és ő az egyik szerkesztője a F o r r a d a l m i í r ó k Nemze tköz i Szervezete folyó­
i ra tának , í g y szinte m a g á t ó l é r te tődő , hogy a húszas évek végén r áb í z t ák a Szovjet­
un ióban élő m a g y a r ny levű dolgozók folyóira tának, a Sarló és Kalapácsnak szerkesztését , 
me ly egyben az In te rnac iona l i s t ák Ba j tá r s i Szövetségének is h iva ta los közlönye. (Az első 
években a felelős szerkesztői t i sz te t M Ü N N I C H Fe renc t ö l t ö t t e be . A szerkesztőbizot t ­
ságban B O K Á N Y I Dezső, C H L E P K Ó E d e , G A V R Ó Lajos, G A R A S I N Rudolf , G Y Ö N G Y Ö S 
I v á n , H A J D Ú Pá l , H I D A S Anta l , I L I / É S Béla, J A N C S I K Ferenc , K U N Béla, L I P P A Y Zol tán, 
M A G Y A R László és Z A L K A Má té foglaltak he lyet . E z a névsor azér t fontos, m e r t ugyanez 
a szerkesztőbizot tság foglalkozott a l ap m i n d k é t könyvso roza t ának lektorá lásával . ) 

A Sarló és Kalapács ,, új fegyvereket a m a g y a r k o m m u n i s t á k kezébe !" jelszóval 
m á r 1930-ban e l ind í to t ta a Sarló és Kalapács könyvtára, ma jd 1932-ben a Sarló és Kala­
pács kiskönyvtára c. soroza toka t és ugyancsak 1932-ben külön sorozat-felirat né lkül a 
Sarló és Kalapács szépirodalmi soroza tá t . E z e k e t a k i a d v á n y o k a t a Szovje tunióban élő 
külföldi m u n k á s o k k iadóvá l la la ta a d t a k i 8° és kis 8° nagyságban , t öbbny i r e színes 
bor í tóval . 

A Sarló és Kalapács könyvtárában h é t m ű je lent m e g számozot t , sorozat i jelöléssel 
és huszonegy számoza t lan m u n k a , összesen 27 könyv-füzet . A K i s k ö n y v t á r b a n h a t 
számozot t m ű , a szépirodalmi soroza tban nyolc számozat lan . A Sarló és Kalapács k iadá­
sában t e h á t összesen 40 k ö t e t l á t o t t napvi lágot . 

A Sarló és K a l a p á c s k ö n y v t á r á b a n : 

1. L E N I N : Az imperialista háborúról. 1930. 
2. M Ü N N I C H Fe renc : A szocialista épités ötéves terve. 1930. 
3. L E N I N : Hogyan építsük a pártot. A szervezeti kérdésekről. 1930. 

R E E D , J o h n : Tíz nap, mely megrengette a világot. Fo rd . Acél P á l . 1931. 
6. B A L O G H J á n o s — R É V É S Z I m r e : Az épülő szocializmus. 1930. 

P J A T N I C K I : Egy bolsevik feljegyzései. Fo rd . Madarász Emi l . 1932. 
7. L E N G Y E L József: Visegrádi utca. Történelmi riport. 1931. 

L E N I N : A burzsoádemokratikus és proletárforradalomról. 1930. 
M O L O T O V : Harc a szocializmusért — harc a békéért. Beszámoló a VI. kongresszuson. 
Az ötéves terv negyedik — befejező éve. 
M A D A R Á S Z E m i l : Szovjethajók. Versek. 1933. 

12. S Z A M U E L Y Tibor : Riadó. Válogatott forradalmi írások. 1933. 
L E N I N : AZ imperialista háborúról. [Újabb k iadás . ] 
K R U P S Z K A J A : Leninről. 1—2. kötet. F o r d . Balogh J á n o s . 
H A J D Ú P á l : Első Szovjetmagyar ország. 
L E B E G Y E V : A Pireneusok lángokban. 1931. 
Z E T K I N K l a r a : Emlékezések Leninre. Fo rd . Lengyel József. 
S Z T Á L I N : A bolsevizmus alapvető problémái. 
A falusi munkáról. 
K R U P S Z K A J A : A második ötéves terv. A XVII. pártkonferencia anyaga. 
S Z T Á L I N : Szocialista fellendülés — kapitalista világválság. Beszámoló a XVI. párt­
kongresszuson . 
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L I P P A Y Zol tán : A leszerelési konferencia kulisszái mögött. 1932. 
K O M J Á T Aladár : Mindent akarunk. 1931. 
S Z T Á L I N : AZ első ötéves terv eredményei. 1933. 
A forradalmi kivezető útért — az imperialista háború ellen. 

A K I V B X I . ülésének h a t á r o z a t a i : A népgazdaság 1932. évi terve. 1932. 

18. A második ötéves terv. 1932. 

A Sarló és Kalapács kiskönyvtárában: 

1. H I D A S A n t a l : Sűrű csillagos az ég. 
2. Z A L K A Máté : Nem olyan könnyű. 
3. M A D A R Á S Z E m i l : Orozni, a diadalmas. 
4. R O M Á N J á n o s : Csak egy négerrel kevesebb. 
5. B A L O G H J á n o s : Két szovjetgép. 
6. I L L É S Béla : Nem mese. 

A szépirodalmi so roza tban : 

K I S S Lajos: Vörös város. 1 —2. kö te t . 1931 —1933. 
H I D A S A n t a l : Folyik a pör. (Versek.) 
I L L É S Béla : Ég a Tisza. 1 - 2 . kö te t . 1 9 3 0 - 1 9 3 3 . 
F A G Y E J E V : Tizenkilenc partizán. 1932. 
Z A L K A Máté : A hadjárat vége. Elbeszélések. 1931. 
M A D A R Á S Z Emi l : Csihajda Pál harca. Novel lák . 
K A H Á N A Mózes: A Kárpátok alatt. Elbeszélések. 1932. 

Te rvbeve t t , h i rde t e t t , de meg n e m jelent k i a d v á n y o k : 

E R D E : A szociál-intervensek ellenforradalmi mensevik pártja (Balogh J á n o s fordí tá­
sában.) 
A Komintern XII. plenáris ülésének tézisei. (Dornbusch R icha rd ford.) 
M A G Y A R Lajos : A Komintern az agrárkérdésről.3 

B O K Á N Y I — H A J D Ú : A magyarországi munkásmozgalom története.3 

S Í K E n d r e : Politikai Ábécé. 
S Z T Á L I N : A bolsevizmus alapvető problémái. (Münnich Fe renc ford.) 
S Í K E n d r e : Politikai Ábécé. 
S Z T Á L I N : A bolsevizmus alapvető problémái. (Münnich Fe renc ford.) 
K U N Béla: A magyarországi proletárforradalom története. 
A Komintern és a Profintern a szakszervezeti kérdésről. Szerk. Biró K. 3 

L E N G Y E L József: Egy a seregből. Regény . 
M A D A R Á S Z E m i l : A zöld káder. Novel lák. 
Magyar forradalmi daloskönyv, kottákkal. Összeál l í tot ta : H I D A S An ta l . 3 

A következő n é h á n y év a személyi ku l tusz légkörében n é m á n t e l t el. Végülis 
összekovácsolódot t az az új „ g a r n i t ú r a " ( R Á K O S I , G E R G E L Y , L U K Á C S György, G Á B O R 
Andor , B A L Á Z S Béla s tb . ) , ak ik a z u t á n a népfront ko r szakában ú j ra e l ind í to t ták az 
Új Hanggal a m a g y a r ku l tu rá l i s t á j ékoz ta t á s életét . 

A fenti felsorolásokon k ívü l azonban külön-külön megjelentek különböző kiad­
ványok . Ezek közül felemlít jük a következőket : 4 

3 A ha rmincas évek végén mégis megjelentek, de külön k iadásban . 
4 A külön m e g n e m jelölt k i adásoka t a Szovje tunióban élő külföldi m u n k á s o k 

k iadóh iva ta la , Moszkva—Leningrád a d t a k i . 
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A II. Internacionálé a proletárbíróság előtt. Hogyan vesznek részt a szocdemek a Szovjetunió­
ellenes háború előkészítésében. Ford. H A J D Ú Pál. Moszkva, 1931. Internacionalista 
Bajtársi Szövetség kiad. 

Hogyan készítik elő a háborút a Szovjetunió ellen. Moszkva, 1931. Ford. H A J D Ú Pál. 
DIETEICH: Háború Kínában, intervenció, világháború. Moszkva, 1932. Izdatelsztva Inoszt-

rannih Rabocsih kiad. 
HIDAS Antal: A gyarmatok kiáltanak. Versek. Moszkva, 1932. 
SZERAFIMOVICS: A vasáradat. Regény. Ford. Madarász Emil. Moszkva, 1932. 
BÍRÓ Károly: A forradalmi szakszervezeti munkás vezérfonalai. Moszkva, 1933. 
BOBROVSZKÁJA: Ismerjétek meg őket. Moszkva, 1933. Sarló és Kalapács kiad. 
K U N Béla: A II. Internacionálé bomlása. Moszkva, 1933. 
MOLOTOV: Az ötéves terv befejező éve. Moszkva, 1933. 
NEMO: Holnap újra háború. Moszkva, 1933. A Sarló és Kalapács kiad. 
Levente a leventékhez a leventékről. Moszkva, 1933. 
KAHÁNA Mózes: Taktika. Regény. Moszkva, 1933. 
KARIKÁS Frigyes: Mindenféle emberek . . . Elbeszélések. Moszkva, 1933. 
FODOR János: Szovjetgyár. Moszkva, 1934. 
K U N Béla: Egységakció — a legégetőbb kérdés. Moszkva, 1934. 
MARX—ENGELS: A szocialista programról. Szerk. Czóbel Ernő. Moszkva, 1934? 
Sztálin elvtárs beszámolója a XVII. pártkongresszuson. Moszkva, 1934. 
GERGELY Sándor: Pereg a dob. Regény Moszkva, 1934. 
DIMITROV: A munkásosztály a fasizmus ellen. (Beszéd a Kommunista Internacionálé 

VII. világkongresszusán. Zárszó a napirend 2. pontjához. Moszkva, 1935. 
VISINSZKI: Vádbeszéd a trockista —zinovjevista terrorista központ pőrében. Moszkva, 1936. 
K U N Béla: Marx. Előadás. 1933. 
BEBRITS Laios: Tisztelt elvtárs. 1935. 

Ezenkívül természetesen számos, aktuális kérdéseket közlő brosúra is megjelent, 
amelyeknek felsorolása ma már időszerűtlen. 

Tudomásunk van még arról, hogy több magyar író: ILLÉS Béla, GERGELY Győző, 
HIDAS Antal, ZALKA Máté stb. írásai és regényei orosz nyelven is megjelentek a két 
világháború között a különböző állami kiadóknál Moszkvában, Leningrádban, Kijev­
ben és a Kárpát-ukrajnai városokban. 

Közvetlenül a második világháború előtt és a Nagy Honvédő Háború alatt meg­
jelenő nagyszámú propaganda kiadvány, már széles körökben vált ismerté. így ezeknek 
pontos felsorolását nem tartjuk szükségesnek. Ismertetésüket egy következő közleményre 
tartjuk fenn. 

TISZAY ANDOR 

A Sarló és Kalapács Könyvtára (1930—1933). A húszas évek végén alapvető vál­
tozások következtek be a hazai és a nemzetközi életben. Véget ért a kapitalizmus ideig­
lenes stabilizációja, s egy minden eddiginél mélyebb gazdasági válság körvonalai kezdtek 
kibontakozni. A Szovjetunióban befejeződött a népgazdaság helyreállításának időszaka, 
napirendre került az ország erőteljes iparosítása, s hozzákezdtek a mezőgazdaság szocialis­
ta átalakításához is. Mindez együttvéve a nemzetközi munkásmozgalom megerősödését, 
a forradalmi erők nagyméretű aktivizálódását eredményezte. 

Ilyen körülmények között látott napvilágot 1929 decemberében Moszkvában, 
a Sarló és Kalapács c. folyóirat első száma. A Budapesten megjelenő 100% (1927 — 1930), 
a bécsi Új Március (1925 — 1933) és a romániai Korunk (1926—1941) mellett a KMP 
politikai orgánuma új erőket tudott mozgósítani, és sajátos módon, sajátos feladadatokkal 
kapcsolódott be a párt ideológiai munkájába. 

A Sarló és Kalapács megindulásakor többféle funkciót látott el. Mindenekelőtt 
a Szovjetunióba került magyar emigráció számára biztosított megfelelő sajtófórumot. 
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Hasáb ja in elsősorban a moszkva i emigránsk lubban lé t re jö t t munkáslevelező kör , 1 va la ­
m i n t a Szovjetunió Honvéde lmi Minisz tér iuma mel le t t m ű k ö d ő vol t in te rnac iona l i s ták 
Ba j tá r s i K ö r é n e k tagja i pub l iká l t ak . 2 A l ap Proletárirodalom c. mel lékle tében pedig 
m a g y a r nye lvű forradalmi í rók ós művészek a lkotása i l á t t a k napvi lágo t . 3 

Az emigráció összefogása ós össze tar tása mel le t t a zonban a Sarló és Kalapács 
a r r a is t ö r ekede t t , hogy kapcso la to t t e r emt sen a haza i mozga lommal , hogy ideológiai és 
anyagi t á m o g a t á s b a n részesítse az i t t h o n m a r a d o t t a k a t , hogy egységbe forrassza a tör­
téne lem á l t a l szétszórt , szé t tagol t k o m m u n i s t a erőket . 4 Hiszen a folyóirat m i n d e n egyes 
száma — illegális ú t o n — Magyarországra is e l ju to t t , s szép számmal a k a d t olvasója, elő­
fizetője a csehszlovákiai , németországi , franciaországi és különösen az amer ika i m a g y a r ­
ság, i l letve emigráció sora iban . 

A Sarló és Kalapács m u n k a t á r s a i a zonban nemcsak folyóiratot j e l en te t t ek m e g . 
A szerkesztőség a l ap saj tó alá rendezése mel le t t egy jelentős — poli t ikai és szépirodalmi 
m ű v e k e t t a r t a l m a z ó — könyvsoroza t összeáll í tására is vá l la lkozot t . A soroza tban , ame ly 
a Sarló és Kalapács Könyvtára c ímet viselte, évente á t l ag 10—12 k i a d v á n y l á t o t t n a p ­
vi lágot ; s 1930 és 1933 közö t t összesen 46 kö te t e h a g y t a el a sa j tó t . 

A folyóirat és a könyvsoroza t közö t t bizonyos m u n k a m e g o s z t á s a laku l t k i . A l a p 
előnyben részesí te t te a k ö n n y e b b , publiciszt ikai hango t ; a pol i t ikai kérdések népszerű, 
közér the tő to lmácsolásá t t a r t o t t a f e lada tának . A könyvsoroza t viszont n a g y o b b lélegzetű, 
összefoglaló m u n k á k k i adásá t szolgálta, nemegyszer a d o t t he lye t elvi, elméleti jellegű 
k i a d v á n y o k n a k . 

A Sarló és Kalapács Könyvtárának 46 k ö t e t e közül 21 t u d o m á n y o s , i l letve pol i t ikai 
jellegű. E k i a d v á n y o k so rában mindeneke lő t t a zoka t az elvi je lentőségű m u n k á k a t szeret­
n é n k megemlí teni , amelyek szorosan kapcso lód tak a K M P elő t t álló s t ra tégia i és t a k t i k a i 
fe lada tokhoz . E m ű v e k sorá t L E N I N Hogyan építsünk pártot? (1930) c. m u n k á j a ny i t j a . 
Az á l t a la é r i n t e t t p rob lémakör szerves fo ly ta tásá t a lkot ják Az imperialista háborúról 
(1930) és A burzsoá demokratikus és a proletárforradalomról (1930) c. u g y a n c s a k Len in tő l 
származó kö te tek . 5 E k ö n y v e k akkor i ak tua l i t á sa összefügg a m a g y a r p á r t b a n folyó v i ták­
ka l (mi legyen a mozgalom s t ra tégia i célja: a polgári d e m o k r a t i k u s v a g y a szocialista forra­
da lom? s tb . ) ,az illegális pá r t ép í t é s bizonyos nehézségeivel és a Szovjetunió ellen i rányuló 

1 A kör 1925-ben a laku l t . Megalapí tó ja H A J D Ú Pá l vol t . 1929-ben a kör vezetésé t 
B A L O G H J á n o s v e t t e á t , mivel H A J D Ú l e t t a Sarló és Kalapács felelős szerkesztője. 
— A moszkva i munkás levelezők a folyóirat megjelenése e lő t t főleg a csehszlovákiai és az 
amer ika i m a g y a r nye lvű pá r t s a j t óba (Munkás, Új Előre) k ü l d t é k el í rása ika t . 

2 A Baj tá rs i K ö r 1929 ápr i l i sában a laku l t . Tagjai összegyűj tö t ték a po lgá rháború 
ha rca inak d o k u m e n t u m a i t , visszaemlékezéseket í r t ak , s á t a d t á k a z o k a t a Vörös Hadse reg 
Székházában levő m ú z e u m n a k . (A m a g y a r vona tkozású c ikkek n a g y része a Sarló és 
Kalapácsban is megjelent .) A kör vezetősége a köve tkezőkből á l l t : G A V R O Lajos, J A N C S I K 
Ferenc , K A T O N A J á n o s , K I D A I S Vik to r , K U N Béla, L U K Á C S József, M Ü N N I C H Ferenc , 
P A P P József, S U G Á R A n d o r és Z A L K A Máté . 

3 A Magyar Nye lvű Fo r r ada lmi í r ó k és Művészek Szövetsége 1926 j a n u á r j á b a n 
a laku l t . T i t k á r a H I D A S A n t a l vol t . A szövetség többségé t a R A P P (Orosz Pro le tá r í rók 
Szövetsége) m a g y a r szekciójának t agsága a lko t t a . A Sarló és Kalapács megindulásakor a 
köve tkező írók vo l t ak a tag ja i : B A R T A Sándor , H I D A S An ta l , I L L É S Béla, K A R I K Á S 
Fr igyes , K i s s Lajos, L Á N Y I Sarol ta , M A D A R Á S Z Emi l , M A T H E I K A J á n o s , Ú J V Á R I Erzs i és 
Z A L K A Má té . A t o v á b b i évek során még G E R G E L Y Sándor és K A H Á N A Mózes. 

4 L . K U N Béla: Fordulópont a KMP-ben — fordulópont az emigrációban. Sarló és 
Ka lapács . 1929. 1 — 2 sz. 1 — 2. 1. 

5 A Hogyan építsünk pártot ós A burzsoádemokratikus és proletár forradalomról c. 
k ö t e t e k e t D O R N B U S C H Richá rd , Az imperialista háborúról c. k ö t e t e t R A B I N O V I C S József 
fo rd í to t ta . D O R N B U S C H Richa rd , pedagógus , a húszas években K U N Béla t i t k á r a vol t ; 
később a K o m i h t e r n b e n dolgozot t . R A B I N O V I C S József nyomdász vol t , a ha rmincas évek 
elején a Vörös Szakszervezet i In te rnac ioná lében t e v é k e n y k e d e t t . 
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új háborús előkészületekkel. — E háború ellenes harc jegyében jelentek meg a sorozatban 
LIPPAY Zoltán: A leszerelési konferencia kulisszái mögött (1932) és NEMO: Holnap újra 
háború (1933) c. füzetei,6 valamint a Kommunista Internacionálé A forradalmi kivezető 
útért — az imperialista háború ellen (1931) c. határozata.7 

A mozgalom gyakorlatát elméletileg megalapozó kiadványok közé sorolható 
BÍRÓ Károly A forradalmi szakszervezeti munka vezérfonala (1932) c. kötete is, amely 
a Komintern és a Vörös Szakszervezeti Internacionálé különböző határozatainak a fel­
használásával készült.8 

A Sarló és Kalapács Könyvtárában megjelent munkák egy másik csoportja a Szov­
jetunióban folyó építőmunka bemutatását, népszerűsítését szolgálta. Közülük ki kell 
emelnünk MÜNNICH Ferenc, illetve BALOGH János és RÉVÉSZ R. Imre könyveit. MÜNNICH 
Ferenc: A szocialista építés ötéves terve (1930) címmel készített összeállítást. BALOGH és 
RÉVÉSZ pedig képekkel gazdagon illusztrált riportázst állított össze (Az épülő szocializmus, 
1930) az ország új ipari és mezőgazdasági létesítményeiről (moszkvai Dinamo-gyár, 
Angara művek, sztálingrádi traktorgyár, Turkesztán — Szibériai vasút, a Rosztov mel­
letti Gigant szovhoz stb.), valamint a szocialista rend kulturális intézkedéseiről. B mun­
kák közé kell sorolnunk SZTÁLIN és MOLOTOV beszámolóit a XVI. párt-, illetve a VI. szovjet 
kongresszusról,9 valamint az első és második ötéves tervet ismertető dokumentumokat.10 

Külön kell szólnunk a Sarló és Kalapács Könyvtárának azokról a köteteiről, 
amelyek a forradalmi hagyományok kialakítását és ápolását szolgálták. K U N Béla 
MARX-ról írt halálának 50 éves évfordulója alkalmából.11 O. PJATNICKIJ: Egy forradalmár 
feljegyzései (1932) c. memoárja a februári forradalomig örökíti meg az illegális párt­
munkában eltöltött évek emlékeit.12 A sorozatban megjelent John R E E D : TÍZ nap, amely 
megrengette a világot (1931) c. ma már közismert riportkönyve,13 valamint KRUPSZKAJA és 
Klara ZETKIN visszaemlékezései LENINRE. 1 4 A magyar Tanácsklztársaság belső problémáit, 
nemzetközi jelentőségét SZAMUELLY Tibor Riadó (1933) c. cikkgyűjteménye világítja meg. 

A politikai jellegű művek sorát LEBEGYEV és DIETRICH művei zárják. LEBEGYEV 
A Pyreneusok lángokban (1931) címmel a spanyolországi forradalmi mozgalomról, 
DIETRICH pedig a kínai nép felszabadító harcáról írt (Háború Kínában (1932). 

A Sarló és Kalapács Könyvtárának, szépirodalmi sorozata 26 kötetet tartalmaz. 
A sorozat jelentősége abban áll, hogy megközelítő teljességgel foglalja össze mindazt, 
amit a húszas és harmincas évek fordulóján emigrációs irodalmunk létrehozott. E kiadvá­
nyok magyar nyelven való megjelenése nagyon sokat jelentett a maga idejében. Szo­
cialista íróink az emigráció kezdetén kevés közlési lehetőséggel rendelkeztek. Műveik 
többnyire csak oroszul vagy németül jelenhettek meg. Magyar nyelvű kézirataik nagy 

6 LIPPAY és NEMO munkái leleplezték a Népszövetség genfi leszerelési konferenciájá­
nak eredménytelen ülésezéseit, leírták Japán Kína elleni agresszióját, adatokat közöl­
tek nagyhatalmak fegyverkezésének egyre fokozódó üteméről. Nemo — valószínűen 
MAGYAR Lajos álneve. 

7 A határozatot az Internacionálé Végrehajtó Bizottságának XI . ülése hozta. 
8 BÍRÓ Károly — R É Z Andor álneve. 
9 SZTÁLIN: Szocialista fellendülés — kapitalista világválság (1930), MOLOTOV: 

Harc a szocializmusért — harc a békéért (1931). Mindkét mű fordítója DORNBUSCH Richárd 
volt. 

10 Sz. n.: Az ötéves terv negyedik, befejező éve (1932), Sz. n.: A második ötéves terv. 
A XVII. pártkonferencia anyaga (1932). 

11 MARX. K U N Béla előadása a Kommunista Ifjúmunkás Internacionálé Köz­
ponti Végrehajtó Bizottsága plénumán (1933). 

12 Fordítója MADARÁSZ Emil volt. 
13 A kötet fordítói ACÉL Pál és NAGY Ábel voltak. 
14 N. K. KRUPSZKAJA: Leninről. Fordította BALOGH János (1932), Klara ZETKIN: 

Emlékezések Leninre. Ford. LENGYEL József (1932). 



A Nagy Október öröksége 343 

része az íróasztalfiókokban bevert, s csupán időnkint tudtak azokból valamit a cseh­
szlovákiai, franciaországi vagy az amerikai pártsajtóban: a Munkásh&n, a Párisi Munkás-
ban vagy az Új Előrében elhelyezni. Igaz, 1923 és 1926 között sikerült a KMP-nek 
Munka és Tudás Könyvtára címmel egy kisebb sorozatot megjelentetnie Bécsben, illetve 
Berlinben. Ebben azonban csak egyetlen eredeti szépirodalmi mű található, HIDAS Antal 
Az ellenforradalom földjén (1925) c. verseskötete.15 

A Sarló és Kalapács Könyvtár szépirodalmi sorozatának első kötetén szintén 
HIDAS Antal nevével találkozunk. A Folyik a pör (1930) HIDAS politikai költészetének 
legjavát nyújtja: azokat az expresszionisztikus verseket, amelyeket célratörő meggyőző­
dés, közvetlen agitatív szándékok fűtöttek. E kötet szerves kiegészítője a néhány évvel 
később megjelent A gyarmatok kiáltanak (1933) c. gyűjtemény, amelyben azonban a szocia­
lista meggyőződés heve már áttételesebben, s bizonyos fokig magasabb művészi színvona­
lon érvényesült.16 — Ezzel a hangvétellel rokon KOM JÁT Aladár lírája, amellyel Mindent 
akarunk! (1931) c. válogatásában találkozunk. Verssorait, költői képeit, fehéren izzó 
belső tűz olvasztja megbonthatatlan egységbe. 

A prózai művek sorát ILLÉS Béla háromkötetes regénye, az Eg a Tisza (1930, 
1932, 1933) nyitotta meg, amelynek számottevő nemzetközi sikere volt a maga idejében, 
s nem kis szerepet játszott abban, hogy a világ haladó közvéleménye előtt ismertté és 
megbecsültté legyenek a magyar Tanácsköztársaság történelmi érdemei.17 1919 témakö­
rét számos kötet folytatta: LENGYEL József érdekes, a film montázstechnikáját alkal­
mazó visszaemlékezése, a Visegrádi utca (1931), KARIKÁS Frigyes ízes nyelven megírt 
elbeszélésgyűjteménye, a Mindenféle emberek (1933) és Kiss Lajos Vörös város (1931, 
1933) c. kétkötetes regénye. 

BALOGH János, MADARÁSZ Emil és ZALKA Máté elbeszélései az emigráció belső 
életébe nyújtanak bepillantást, s helyenként a szovjet élet ábrázolására is kísérletet 
tesznek.18 — BARTA Sándor Nincs kegyelem (1933) c. regényének és KAHÁNA Mózes írá­
sainak tárgya az illegalitás. A föld alá szorított és rendkívül veszélyes körülmények 
között harcoló párt belső munkájának a megmutatása különösen KAHÁNA elbeszélései­
ben (Kárpátok alatt, 1932) és Taktika (1933) c. regényében sikerült. 

A szépirodalmi sorozat két szovjet művet is megjelentetett: FAGYEJEV 19 partizán 
(1931, mai címe: Tizenkilencen) és SZERAFIMOVICS Vasáradat (1932) c. regényét. Mindkét 
könyv fordítója MADARÁSZ Emil volt. 

Befejezésül szólnunk kell még az ún. „kiskönyvtár" sorozatról is. Tulajdonképpen 
ez is a Sarló és Kalapács Könyvtárához tartozik, csupán kiadványainak terjedelmében 
tér el a sorozat más tagjaitól. E kis 1 — 2 ívnyi füzetek többsége riport, leírás: a Szovjet-

15 A sorozat a következő kötetekből állt: LENIN: Marx Károly (1923), J . LIBE-
GYINSZKIJ: Egy hét (1923), MARX—ENGELS: A kommunista kiáltvány (1923), A. BLOK: 
A tizenkettő (1923), PLEHANOV: A marxizmus tudományos problémái (1923), ENGELS: 
A szocializmus fejlődése az utópiától a tudományig (1924), LENIN: Harc a diktatúráért 
(1924), A Kommunista Internacionálé alapkövei (1924), HIDAS Antal: Az ellenforradalom 
földjén (1925), SZTÁLIN: Lenin és a leninizmus (1925), LENIN: ,,Baloldaliság", a kommu­
nizmus gyermekbetegsége (1926). LIBEGYINSZKIJ regényét MAGYAR Lajos, BLOK elbeszélő­
költeményét LÁNYI Sarolta fordította. 

16 A kötet szimbolikus értelmű. Látszólag az afrikai és ázsiai gyarmati népek el­
nyomatását ostorozza. Valójában minden egyes sora a magyar „gyarmat", a magyar 
fehérterror ellen tiltakozik. 

17 A regény népszerűségére jellemző, hogy rövid időn belül 22 nyelvre fordítják le, 
tíz orosz kiadásának példányszáma meghaladja a félmilliót. 

18 BALOGH János: Szerencsés nap (1932), MADARÁSZ Emil: Osihajda Pál harca 
(1932), ZALKA Máté: A hadjárat vége (1931). I t t említjük meg még MADARÁSZ Emil: 
Szovjethajók (1933) c. verseskötetét is. 
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unió nevezetesebb építkezéseit népszerűsíti.19 Van közöttük egy daloskönyv, amely HIDAS 
népdalvariációit és munkásmozgalmi indulóit gyűjtötte egybe (Sűrű csillagos az ég, 
1932) és két prózai kötet, amely egy amerikai munkásíró, ROMÁN János és ZALKA Máté 
egy-egy hosszabb elbeszélését tartalmazza (Csak egy négerrel kevesebb, 1932 — Nem olyan 
könnyű, 1932). 

A Sarló és Kalapács Könyvtárában megjelent művek elvitathatatlanul hasznos 
és előremutató szerepet játszottak szocialista irodalmunk fejlődésében, kialakulásában. 
Gazdag tapasztalatokkal szolgáltak a szocialista téma irodalmi feldolgozása, megjelení­
tése terén. Kísérleteik és eredményeik nélkül nem tudott volna továbblépni, elmélyülni 
a későbbi évek szocialista művészete. 

Igaz, e kor egész irodalmi termésén, s a politikai jellegű kiadványokon különösen, 
erősen érezni a párt egykori irányvonalát jellemző balos felfogást: a szocialista erők 
bizonyos túlbecsülését, a szövetségi politika elhanyagolását, időnként szektásságba át­
csapó elzárkózást stb. stb. Ez azonban — a legtöbb esetben — nem egyéni hiba, e balos -
ság rányomta bélyegét az egész nemzetközi mozgalomra, s csak évek multán, a nép­
front politika meghirdetése után kezdett feloldódni. 

A Sarló és Kalapács Könyvtárában megjelent szépirodalmi művek java termése ma 
már közismert. Némelyikük több kiadást is megért, jeléül annak, hogy olvasóközönségünk 
megszerette és befogadta őket. 

A művek tehát végleg hazára találtak. — De mi a sorsa eredeti, első kiadásaiknak ? 
Sajnos szomorú. E kötetek a Szovjetunióban Élő Külföldi Munkások Kiadóválla­

latánál jelentek meg,20 átlagosan 3000 — 3500 példányszámban. Ebből természetesen 
nagyon kevés jutott el Magyarországra, különösen közkönyvtárainkba. Moszkvában 
volt ugyan kötelespéldány szolgáltatás, de a Lenin Könyvtár katalóguscéduláinak tanul­
sága szerint, ennél a kiadványtípusnál, úgy látszik, nem vették szigorúan. A fentebb is­
mertetett 46 kiadvány közül jó néhányról csak a Sarló és Kalapács c. folyóirat hirdetései­
ből van tudomásunk. 

Ez a körülmény szemléltetően érzékelteti, milyen nagy szükség lenne felszabadulás 
előtti szocialista könyvkiadásunk módszeres feldolgozására. — S természetesen nemcsak 
a Sarló és Kalapács Könyvtárára vagy a Szovjetunióban kiadott egyéb művekre gondom 
lünk. Fel kellene mérni és végre össze kellene gyűjteni a két világháború közti egés-
baloldali emigráció — a bécsi, a franciaországi, az amerikai stb. — könyvkiadását, folyó­
irat-irodalmát, sajtóját. 

A sok küzdés és áldozat árán kiadott művek csak így válnának véglegesen és 
visszavonhatatlanul a nemzet tulajdonává. 

BOTKA FERENC 

Ligeti Károly 1917. május 1-i beszéde az ivanovo-voznyeszenszki Izvesztyijában. 
1917. februárjában, mikor a cári rendszer bukásával Oroszországban az állami hata­
lom a polgári szellemű Ideiglenes Kormány kezébe került, a forradalmi erők a fris­
sen alakult Munkás és Katona Küldöttek Tanácsaiban szervezkedtek. Ezek közül a 

19 ILLÉS Béla: Nem mese (1932) a Dnyeprogesz monumentális építőmunkájáról 
szól, BALOGH János: Két szovjetgép (1932) a traktorgyártás és az öntőipar eredményeiről 
tudósít, MADARÁSZ Emil: Orozni a diadalmas (1932) a Káspi tenger menti olaj kitermelés 
és finomítás fejlődését ismerteti. 

20 A kiadóvállalat 1929-ben alakult. Szervezetileg különböző nyelvű szekciókból 
állt. A magyar szekció egyike volt a legte vékenyebbeknek; 1945-ig hozzávetőlegesen 
100 — 120 művet tudott megjelentetni. 
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petrográdi, amely ekkor vezető szerepet játszott, országos jelentőségű lapot indított 
Izvesztyija Szovjetet, Rabocsih i Szoldatszkih Deputatov címmel. Hasonló című lapot Ivanovo-
Voznyeszenszkben is adtak ki már 1917 május elejétől kezdve. Ez utóbbi lap 1917. május 
10-i számában (ez volt a 2. szám) részletes beszámoló jelent meg a Moszkva környéki 
ipari város május 1-i munkásünnepének lefolyásáról. Ezen a napon — a cikk szerint — 
,,a munkásosztálynak először volt alkalma olyan körülmények között ülni meg a nemzet­
közi testvériség nagy ünnepét, hogy széleskörű szemlét tar thatot t saját proletár erői 
fölött". 

A városban a déli órákban nemcsak az orosz munkások vonultak ki a tömeg-
gyűlésre kijelölt utcákra és terekre, hanem — éppen a Munkás és Katona Küldöttek 
Tanácsának kezdeményezésére — a hadifoglyok is, akik ez alkalommal hagyták el elő­
ször kaszárnyáikat őrizet nélkül. A lelkes hangulatban felsorakozó orosz, magyar, német 
és más nemzetiségű résztvevőket a béke vágya, a háború azonnali megszüntetésének 
óhaja egyesítette. A hadifoglyok részvétele folytán igazán nemzetközi jellegűvé vált 
ünnepségen a szónokok a várható nemzetközi forradalomról is beszéltek és közülük töb­
ben követelték az oktalan, népgyilkos háború azonnali beszüntetését. Egyes csoportok 
„Kenyeret, békét és szabadságot !" feliratú zászlókkal vonultak föl. A szónokok közül 
a cikk név szerint is említi ZsiGYELivet, SzAMOjxovot, jEVSZEJEvet, KAPiTANOVot és 
LIGETI Károlyt. Az elhangzott beszédek tartalmáról a lap csak összefoglaló beszámolót 
ad, de — „apróbb változtatásokkal" — teljes egészében közöl egy beszédet: LIGETI 
Károlyét. A címoldalon a Május 1. című cikk után egy ilyen című közlemény következik: 
Ligeti Károly magyar hadifogoly tisztnek, egy szociáldemokrata lap volt újságírójának 
beszéde. A kezdő sorok: „Elvtársak ! Üdvözlöm Önöket az osztrák—magyar hadifoglyok 
és a magyar szociáldemokrata újság nevében, amelynél újságíró voltam". A magyar 
szociáldemokrata lap említésére (a Népszaváról volt szó) bizonyára az ünnepség nemzet­
közi jellegének kiemelése végett volt itt szükség. LIGETI joggal nevezte magát e lap 
munkatársának, hiszen — egy évvel korábban — ennek hasábjain névvel jelzett háború­
ellenes írása jelent meg Harctéri levelek címmel (az 1916. jún. 4-i számban). 

Rövid beszédében LIGETI tömören hatásosan, lázító erejű szavakkal fejezte ki a 
háború szenvedései által sújtott tömegek békevágyát, és olyan eszméket hirdetett, ame­
lyek csak a kirobbanni készülő szocialista forradalomban valósultak meg: 

„A vérben és szenvedések közt fuldokló emberiségnek a mai napon föl kell ébrednie 
és el kell dobnia kezéből a testvérgyilkos fegyvert, ki kell tépnie az ellenségeskedés és 
gyűlölet magvát, kart kell nyújtania egymás felé az ártatlanul kiontott vér és könny 
folyóján keresztül, testvéri ölelésre. . . . Ide jöttünk, hogy elmondjuk Önöknek, mennyire 
eltölti lelkünket ennek a napnak boldogsága. Egyetértünk azzal a néppel, amely olyan új 
utat mutatot t az emberiségnek, melyen haladva ragyogó jövőhöz érkezik el, ahol nem lesz 
háború, nem fog folyókban ömleni az ártatlan vér, megszűnik az özvegyek és árvák 
sóhajtása, gyötrelme, csak testvéri egyetértés és testvéri munka lesz. Testvéri kezünket 
nyújtjuk az orosz forradalmi népnek. Ez a nép megmutatta, hogy nem tűri tovább az 
önkény igáját és szívét nem engedi elsötétíteni a gyűlölet által. Az orosz forradalmi népet 
föl fogják magasztalni hőstettéért a történelem lapjain. Békét a világnak ! Május elsején 
ez a mi jelmondatunk, ezt írtuk föl forradalmi zászlónkra. Testvéri ölelés a gyilkosság 
helyett, nemzetközi egység a népek megsemmisítése helyett. . . . Elvtársak ! Engedjék, 
hogy tanuljunk Önöktől, engedjék, hogy beszívjuk a forradalom forró levegőjét, amely 
újjászüli a proletariátus eszméjét, a forradalmi szocializmust. A francia forradalom csak a 
burzsoáziát szabadította föl, de az orosz forradalom minden népek forradalmának kezdete, 
ezért nem lehet ellensége a rab életüket vonszoló népeknek, hanem békét és testvériséget 
hoz minden dolgozónak. Elvtársak ! Kelet forradalmának lángja elér Nyugatra s viszi 
magával az összes nép fölszabadulását. Elvisszük ennek a forradalomnak szellemét 
tündöklő piros zászlóival a távoli Nyugatra, ez a mi kívánságunk, ez a mi óhajunk. 
Hiszünk ebbenv hiszünk a proletariátus nagy győzelmében. Éljen a népek nemzetközi 
szolidaritása ! Éljen a nemzetközi forradalmi szocializmus !" 
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Az Ideiglenes Kormány — szövetségesei, az angol és francia kormány ösztönzé­
sére — a lapokban éppen 1917. május 3-án hozta nyilvánosságra elhatározását, hogy a 
hábonít a végső győzelemig folytatni akarja. A háborúellenes közhangulat kifejezése 
— mégha csak egy hadifogoly tiszt beszédének közléséről van is szó — az ivanovo-voz-
nyeszenszki tanács ós lap részéről határozott és példamutató bátor állásfoglalás volt a 
kormány nyíltan hirdetett szándékaival szemben. A polgári kormány tekintélyének ez 
a semmibevevése kétségkívül szándékos és tudatos volt:, arra szolgált, hogy gyöngítse 
a kormányt, és bátorítsa a készülő proletár forradalomnak a bolsevik párt irányítása 
alatt szervezkedő erőit. 

LIGETI Károly egész életét tette föl arra, amit Ivanovo-Voznyeszenszk főterén 
elmondott. Vállalta a büntetést is: már a következő hónapban harcos szocialista társaival 
együtt útnak indították Szibéria felé. A megkezdett harcot tovább folytatta itt is, hol 
tollal, hol fegyverrel. Forradalom címmel lapot indított Omszkban, és a hadifogoly tábor­
ból seregeket indított útnak a forradalom vívmányainak védelmére. Föláldozta saját 
életét is. Pályafutása rövid volt. Éppen három évvel azután, hogy első újságcikke és első 
verse megjelent, ellenforradalmárok golyói kioltották életét. Eszméihez utolsó lehelletéig 
hűséges volt, tanúsítja ezt Végrendeletem című költeménye, amely az irkucki Forradalom 
1920. február 28-i számában jelent meg. 

Az ivanovo-voznyeszenszki Izvesztyija 1917. május 10-i közleménye kézzelfogható 
módon bizonyítja azt, amire méltán lehetünk büszkék: orosz földön a magyarok nemcsak 
a forradalom győzelmes harcaiban vettek részt, hanem annak eszmei előkészítésében is. 

1917. május elseje emlékezetes nap: a nyilvánosság előtt folyó magyar—orosz 
szocialista forradalmi együttműködés kezdete. A magyar—szovjet barátság első alap­
kövét ezen a napon tette le LIGETI Károly, az ivanovo-voznyeszenszki Munkás és Katona 
Küldöttek Tanácsával együtt, éppen ötven évvel ezelőtt. 

TÉRBE LAJOS 

A magyar-orosz-szovjet könyvtári kapcsolatok múltjából. A kisinevi közkönyvtár 
sem állományánál, sem régiségénél fogva nem tartozott a Nagy Októberi Szocialista 
Forradalom előtti Oroszország legjelentősebb könyvtárai közé, de története1 a meggyőző 
példák egész sorával igazolja azt a tényt, hogy az ismertetett intézmény alapításától 
kezdve kora legmagasabb színvonalán állt, elsőként vezette be olvasószolgálatában az 
egyéni tanácsadást, és mindenkor kitűnt kiváló katalógusrendszerével. 

Besszarábia mintegy háromszázesztendős, mindent elpusztító török uralom után, 
1812-ben olvadt be Oroszországba. A könyvtár históriája tükrözi ennek a terü­
letnek társadalmi, gazdasági és kulturális viszonyait.2 A kormányzat által minden erővel 
propagált vallásos, bibliai jellegű nyomtatványok errefelé alig találtak olvasót, annál 
inkább az orosz és a nyugati haladó irodalom termékei. A könyv iránti érdeklődés i t t 
akkor fokozódott nagymértékben, amikor a majdani dekabristák ún. Déli csoportja — 
a később kivégzett P. PESZTYEL vezetésével — Besszarábia területén bontakoztatta ki 
tevékenységét. PESZTYEL és barátai M. ORLOV dekabrista kisinevi házának voltak 
vendégei, amelyben A. Sz. PUSKIN is gyakorta megjelent 1821 —1823 között, kisinevi 
száműzetése idején. 

1 GANENKO, P. P.: Isztoria KisinevszJcoj Publicsnoj Biblioteki (1830—1917 gg.) 
Kisinev, Kartja Moldovenjaszké, 1966, 113 1. 

2 Előzményeivel — az időközben a kisinevi közkönyvtárba olvadt egyéb helyi 
könyvtárak létrejöttével — részletesen foglalkozik a szerző. 
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1809-től kezdve m á r n e m m e n n e k r i t kaságszámba egyes n a g y o b b orosz vá rosokban 
a nyi lvános k ö n y v t á r a k . De csak N . Sz. M O B D V I N O V 1830. évi j avas l a t a n y o m á n létesí te­
nek minden kormányzóság i székhelyen k ö z k ö n y v t á r a k a t ; igaz, hogy m á r mega lap í t á suk 
évében a legreakciósabb i rodalmi t e rmékekke l t ö m i k tele ezeket . A kisinevi k ö n y v t á r 
szabá lyza ta , me ly 1830-ban készül t el, kö rü l t ek in tő részletességgel i smer te t i a l á toga tók és 
k ö n y v t á r o s o k jogai t és kötelességeit , az ügyv i t e l t s t b . É rdekes , hogy kezde t tő l fogva kü lön 
helyiséggel b í r t a „zsurna ln ja" , azaz a folyóira t tár , me lyben az olvasók a k ö n y v t á r i ó rák 
u t á n kereskedelmi , gazdasági kérdésekben összejöveteleket , kö te t l en megbeszéléseket 
t a r t h a t t a k s i lyenkor a „ k ö n y v t á r i sz i lencium"-mal kapcsola tos rendelkezések n e m 
vo l tak h a t á l y b a n . 

A monográf ia i smer te t i a je lentősebb könyv tá rosok tevékenységé t , az á l lomány 
fejlődését, a fejlesztéspolitikát — az t az u t a t , me lye t az eredeti leg mindössze négy helyi­
ségből álló in t ézmény a N a g y Október i Szocialista For rada lomig m e g t e t t , n e m egyszer 
a l egmos tohább kö rü lmények közö t t . A cári be lügyminisz té r ium ál landó n y o m á s a l a t t 
t a r t o t t a a kisinevi k ö n y v t á r a t , s szigorúan ellenőrizte a beszerzet t k ö n y v e k ka t a lógusá t . 
E n n e k során n e m egyszer t e t t e kifogás t á r g y á v á , hogy a cédulákból n e m t u d j a megí té lni 
az egyes m ű v e k á r t a l m a s vagy á r t a l m a t l a n v o l t á t . A ha ladó k ö n y v t á r o s o k — főleg 
N . K O Z L O V — azonban rendszer in t t ú l t e t t é k m a g u k a t a m e r e v előírásokon és a szigorú 
cenzúra ellenére a polcokon m i n d n a g y o b b s z á m b a n je lentek m e g cár- és egyházellenes, 
va l amin t mate r ia l i s t a i r ányza tú m u n k á k , a francia forradalomról szóló visszaemlékezések, 
majd az 1848/49-es eseményeket t á rgya ló m ű v e k . A szerzeményezéseknél is je lentősebb 
forrásai az á l lománygyarapodásnak a különféle ha l adó jellegű egyesülések ( ta lán elsősor­
b a n a Volnoje Ekonornicseszkoje Obscsesztvo) a jándéka i . 1849-től kezdve a kisinevi 
k ö n y v t á r m á r A thén tő l Kopenhágá ig közvet len összeköt te tés t t a r t t ö b b nagy külföldi 
k ö n y v t á r r a l , s n é h á n n y a l cserekapcsola tba lép . 

1847-ben egyik pol i t ikai célzatú revízió a m á s i k a t éri és könyör te lenü l z ú z d á b a 
kü ld ik még S E V C S E N K O Kobzar-ját is. A repressziók 1848-tól kezdve szinte elviselhetetle­
nekké vá lnak . Mint a monográf iában olvassuk, „a cárizmus leginkább attól rettegett, hogy 
Besszarábiába behatolnak a forradalmi vihar hullámaitól elborított Magyarországról a forra­
dalmi irodalom termékei. A besszarábiai kormányzó kiemelte, hogy a Kossuth-párt által ki­
adott és Besszarábiában elterjedt lapokban a leggonoszabb szándékú közlemények látnak 
napvilágot". 

Az ötvenes évek elején az orosz k ö n y v t á r ü g y kiváló személyisége, I . T O M S Z K I J 
veszi á t a kisinevi k ö n y v t á r vezetésé t . Munká j á t a reformok egész sora, a teljes korszerű­
ség, az o lvasótábor n a g y a r á n y ú kibőví tése jellemzi. 1875-ben az érdeklődés rendkívül i 
fokozódása m i a t t a kisinevi vái^osi d u m a elrendeli, hogy a közönség érdekében dé lu t án i 
négy óra he lye t t esti 9 óráig t a r t s a n a k a k ö n y v t á r b a n olvasószolgálatot . 

A kisinevi k ö n y v t á r az ezt k ö v e t ő évt izedekben is búvóhelye az ü ldözö t t ha l adó 
i roda lomnak, a n n a k ellenére, hogy a csendőrség n e m r i t k á n ha j t végre , ,á l lományrevíz ió"-
k a t . A X I X . század végefelé m á r M A R X és E N G E L S műve i is az olvasók rendelkezésére 
á l lnak, 1912-ben pedig a folyóirat tár i olvasók a Pravdát is t a n u l m á n y o z h a t j á k . D . P . H A R -
ZSEVSZKÁJA k ö n y v t á r o s kapcso la to t t a r t o t t a forradalmi körökkel és a ha tóság i zakla tá­
soka t k i já t szva a leghaladóbb könyvekke l l á t t a el olvasói t . A monográf ia egészen a N a g y 
Október i Szocialista forradalomig kíséri el az olvasót és az a lapí tás idejétől kezdve 
f e n n m a r a d t a d a t o k tanulságos és szemlél tető s ta t i sz t ika i feldolgozása színessé és érde­
kessé teszi a m u n k á t a könyv tá ro s , i rodalomszociológus és tö r ténész számára . 

P . G A N E N K O , a monográf ia szerzője, igen jelentős magyar—orosz—rnoldován 
műve lődés tö r t éne t i emléket t á r t fel azzal, hogy ráv i lág í to t t : mennyi re t a r t o t t a k a cári 

s Isztor i ja Kis ineva . Kis inev 1966, 62 — 63. 1. 
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hatóságok a magyar szabadságharc Besszarábiába érkezett sajtótermékeinek „felforgató" 
hatásától. A kisinevi könyvtár előtörténete azonban még egy érdekes összeköttetést rejt 
magában, melyről a szerző nem tesz említést. A könyvismertetés szokásos keretein némi­
leg túllépve, röviden ismertetjük ezt az egyes vonatkozásaiban fontos irodalomtörténeti 
jellegű kapcsolatot, mely NAGYLAKI JAKSICS Gergely nevéhez fűződik. 

NAGYLAKI JAKSICS — eredetileg KONSTANTINOVICS — Gergely 1778 nov. 20-án 
született Esztergomban. Esztergomi, váci és pozsonyi iskolákat látogat, elvégzi a bölcsé­
szetet, majd 1806-ban elindul első — szibériai és kaukázusi — útjára, melyet később 
még jó néhány kisebb-nagyobb utazás követ. 

Első útjáról 1812-ben tér haza — az ezt követő négy esztendő alatt magyar, 
szerb és orosz verses művei látnak napvilágot — majd 1816-tól ismét külföldön tar­
tózkodik, de a leghuzamosabban Kisinevben él. Úticéljai közül csak az őshaza-kutatást 
ismerjük, a többi mindmáig kibogozatlan. Tekintettel azonban arra, hogy a kelet-európai 
filhellén-mozgalom székhelye ez időben éppen Kisinev,4 talán nem tévedünk, ha gyakori 
itt-időzését ezzel hozzuk kapcsolatba, különösen ha tudjuk, hogy e mozgalmat mind 
haladó hazai körök, mind a bécsi titkosrendőrség erős figyelemmel kísérték. 

1817. jún. 25-én a Kisinevben tartózkodó „Jaksics Gergely, nemes és lovag" 
felajánlja az ottani szemináriumi könyvtár — a kisinevi nyilvános könyvtár elődje — 
számára a magával hozott klasszikus irodalmi műveket.4 Az ajándékozó levelet s a köny­
vek lajstromát a leningrádi levéltár őrzi.5 

1821 derekán — amikor M. ORLOV és V. RAJEVSZKIJ itt a dekabrista mozgalmat 
szervezi és PUSKIN is a város lakója — ismét megfordul Kisinevben, majd Pétervárott, 
Odesszában és a kaukázusi fürdőhelyeken él. Nem ismertes, hogy NAGYLAKI JAKSICS 
valaha is találkozott-e PUSKINNAL, tény azonban, hogy JAKSICS Gergely, a kisinevi és 
pétervári könyvtár mecénása PuSKiNnak 1822 augusztusában megjelent „Kaukázusi 
fogoly" című művét 1824-ben, pétervári tartózkodása alatt, halála esztendejében ma­
gyarra fordította.6 JAKSICS műve világviszonylatban PUSKIN kronológiailag első for­
dításai közé tartozik. 

JAKSICS szereplése csak epizód a magyar—orosz könyvtári kapcsolatok megírásra 
váró történetében. Kezdve attól, hogy magyar szerzők már a XVIII . században mond­
hatni rendszeresen megküldték műveiket az orosz Tudományos Akadémia könyvtárá­
nak,7 mely a maga részéről szintén megküldte kiadványait néhány hazai intézménynek, 
hogy az Oroszországgal foglalkozó, 1827-ben megjelent első magyar monográfia8 már 
behatóan ismerteti az orosz könyvtári viszonyokat, s folytatva GÉRESI Kálmán, BALLAGI 

4 Leningrádi Áll. Lt., CGIAL f. 802, op. 1, d. 1997, p. 1 - 3 . 
5 Ugyanezen év okt. 17-én PUSKIN barátját, A. N. ÓLENiNt, a pétervári császári 

közkönyvtár (a mai Szaltikov—Scsedrin-könyvtár) igazgatóját keresi fel soraival, mintegy 
300 kötet odaajándékozása tárgyában (CGIAL f. 733, op. 118, d. 382, p. 13 — 20). Jegy­
zéket mellékel, nyelvek szerinti bontásban. A 15 szláv kötetből 1 1 a saját műve — ezek 
nagyrésze, csakúgy, mint a hátralevő négy egyéb szláv könyv — a budai nyomda ter­
méke, kivéve a római, 1753-ban kiadott szlavján-glagolita ábécés-könyvet. A görög kö­
tetek klasszikusokat és orvosi szakmunkákat tartalmaznak. A latinnyelvűek — az anyag 
túlnyomó része — magyartárgyú történelmi munkák mellett vegyes jellegű művekből 
állnak s jórészt magyarországi nyomdák termékei. Néhány francia és három magyar könyv 
(teológiai tárgyúak) állnak a felsorolás végén. 

6 RADÓ György—TAEDY Lajos: Puskin első magyar fordítója. Láthatár, 1967,) 
7 — 8. sz. 

7 Nova Acta Academiae Scientiarum Imperialis Petropolitanae. Tom. II—XV., 
passim. 

8 LASSÚ L: AZ orosz birodalom statistikai, geographiai és históriai leírása. Pest 
1827, 74. 1. 

3 Magyar Könyvszemle 
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Aladár9 és mások múlt századi oroszországi könyvtári működésével, s végezve a felszaba­
dulást követő korszak dús matériájával, minden arról tanúskodik, hogy kapcsolataink 
e téren is gazdagabb tartalmúak, semmint azt gondoltuk. 

TARDY LAJOS 

Magyar költők egy 1927. évi szovjet antológiában. A magyar költészet a cári Orosz­
országban csak igen elszórtan és szerényen megjelenő fordításokkal emelkedett ki a teljes 
ismeretlenségből. Az enciklopédikus érdeklődésű, sok nyelvből (közvetítő és nyers 
fordítások segítségével) átültető Novics címében is ,,kis" magyar antológiája1 csekély 
számú példányban jelent meg 1897-ben, az ő nyomán járó ukrán HRABOVSZKIJ magyar­
ból készült fordításaiból2 életében semmi sem jelenhetett meg a cári birodalom területén; 
még a legismertebbek a demokrata SCHELLER—MiHAjxovnak a Gyelo c. haladó folyóirat­
ban megjelent Petőfi-fordításai3 voltak. 

Az Októberi Forradalom után ezen a téren is gyökeres változás történt, ami egy­
részt annak köszönhető, hogy az orosz műfordítók, világirodalmi érdeklődésű irodalmárok 
és szerkesztők mielőbb pótolni akarták mindazt, amitől a cári cenzúra elzárta őket, 
másrészt pedig annak, hogy elsősorban forradalmi, de legalábbis felvilágosult, haladó 
témák után kutattak, s ilyenekben a magyar költészet mindig bővelkedett; bízvást 
állíthatjuk azonban, hogy mindenekelőtt az 1919. évi magyar Tanácsköztársaság iránti 
rokonszenv volt az, amely az első szovjet évtized fordítóinak és szerkesztőinek figyelmét 
a magyar irodalom felé fordította. 

1925-ben magyar versek orosz fordításainak két kötete is megjelent: az egyik 
PETŐFI 37 versét tartalmazta LUKACSARSZKunak, a nagy szovjet kultúrpolitikusnak 
fordításában, a másikat a magyar forradalmi költészet évszázadaiból válogatta MATHEJKA 
János — GÁBOR Andor, LÁNYI Sarolta és Szergej ZAJAICKIJ közreműködésével.4 

Két évvel utóbb, 1927-ben, tehát az Októberi Forradalom tizedik évfordulóján 
jelent meg az az antológia, amellyel általános jelentőségénél, de főként érdekes magyar 
vonatkozásainál fogva most meg akarunk ismerkedni. 

PEBOJ1HDUHOHHAH n 0 3 3 H H COBPEMEHHOrO 3 A n A ^ A . AHTOJlOrHH. 
UOR PEflAKLÍMEfí H C nPEXIHCJIOBHEM n . C. KOrAHA. MOCKBA, 

1927. MOCKOBCKHIÍ PAEOMHPÏ. 228 CTP. 

A kötet belső címlapját felütve, rögtön szemünkbe tűnik, hogy címe az átellenes 
oldalon öt latin írású nyelven olvasható: franciául, németül, csehül, magyarul és angolul. 

A belső címlap hátlapjáról azt tudjuk meg, hogy a könyvet a moszkvai Krasznaja 
Presznya nyomdában nyomtatták, 5000 példányban jelent meg, s a művészi címlap 

9 BAIXAGI A.: A szentpétervári császári közkönyvtár 1860—1870-ig. Magyar Könyv-
szle. 1887, 294—310. 1. 

1 Vö. KOVÁCS Zoltán: Egy XIX. század végi orosz nyelvű magyar lírai antológia. 
Filol. Közi. 1965. 1 — 2. sz. 168-180. 1. 

2Vö. RADÓ György: Költészetünk klasszikus ukrán fordítója, Pavlo Hrabovszkij. 
Filol. Közi. 1964. 1 — 2. sz. 144—158. 1. 

3 Vö. ZÖLDHELYI Zsuzsa: Petőfi chez les Russes (XIXéme siècle). Filol. Közi. 1959. 
1 — 2. sz. 61 — 70. 1. 

4AneKcaHAp FleTe^n : H36paHHue CTHXOTBOPCHHH. (PeBOJuom-iOHHaíi no33HH 3anaAa. 
nepeBOA H BCTyriHTeJibHaíi cTa.TbH A. B. JlyHanapcKoro. MocKBa—JleHHHrpaA- 1925. Tocy-
AapcTBeHHOe H3AaTejit>cTB0. — BeHrepcKan peBomoijHOHHafl no33HH. rioA peAaKUHeH 
HoraHHa MaTeftKa. COTPVAHHKH C. 3aflHUKHH, TaSopí JlaHH, riepeBOA C. 3aíWUKoro. 
MocKBa, 1925. 
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Vlagyimir F A V O R S Z K I J a lko tása . ( F A V O R S Z K I J festő, fametsző és díszlet tervező, H O L L Ó S Y 
Simon egyik m ü n c h e n i t a n í t v á n y a , 1963 ó t a a Szovjetunió népművésze . ) 

A k ö n y v nagysága : 20 X 28 cm. 
P . Sz. K O G A N 14 l ap ra ter jedő bevezetése u t á n az antológia h a t főrészre tagoló­

dik : 1. Franciaország és Belgium, 2. Németo r szág és Ausz t r ia , 3. Csehszlovákia, 4. Magyar­
ország, 5. Amer ika és 6. Anglia a lc ímek a l a t t 66 köl tő tő l — részint névte len szerzőktől — 
összesen 188 verse t közöl. A fordí tók nevé t a t a r t a lomjegyzék t ü n t e t i fel. A k ö n y v végén 
nyolc oldalon ta lá l juk a kö l tők é le t ra jzát és — a legtöbbnél — megje lent műve inek 
bibliográfiáját . A m a g y a r kö l tőkné l ez u t ó b b i h iányzik . 

A gyű j t emény szerkesztője, az előszó írója, P j o t r Szemjonovics K O G A N (1872 — 
1932) i rodalomtör ténész , k r i t ikus m á r 1910-ben a pé t e rvá r i egye tem g e r m á n — r o m á n 
filológiai f aku l t á sának m a g á n t a n á r a s t ö b b e k k ö z t a nyuga t -eu rópa i i roda lmak tö r t éne té rő l 
í r t népszerű, ha ladó szellemű, h á r o m k ö t e t e s m u n k a szerzője vol t ; az Október i For ra ­
da lom u t á n a moszkva i egye tem t a n á r a és az 1921-ben a l ap í to t t Állami Művésze t tudo­
m á n y i A k a d é m i a elnöke, a húszas évek szovjet i rodalmi éle tének egyik l eg többbe t sze­
replő, leg ismer tebb a lak ja . 

T e h á t h i v a t o t t személy, a nyuga t -eu rópa i i roda lmak szakértője , a szovjet közélet­
ben k i tűnően i smer t professzor vál la lkozot t a r ra , hogy az Október i Fo r rada lom t izedik 
fordulójának évében a szovjet pol i t ikai eszmékre legjobban rezonáló külföldi kö l tők , 
a n y u g a t i forradalmi kö l tők képcsa rnoká t bemu ta s sa a szovjet o lvasónak . 

K O G A N személyének, i rodalmi m u n k á s s á g á n a k és pozíciójának i smere tében ér t ­
he t j ük meg teljesen az e l ő t t ü n k fekvő antológia e lőszavát , melyről m i n d j á r t elöl járóban 
m e g kell j egyeznünk, hogy — sajnos a m a g y a r köl tészet rovásá ra — meglehetősen egy­
oldalú . Mer t , jóllehet az an to lóg iában a l eg több a m a g y a r kö l tő , ró luk az előszóban 
csak egy fé lmondat — s r áadásu l n e m is va lami hízelgő fé lmondat — esik. Az antológiá­
b a n b e m u t a t o t t kö l tők különféleségét hangsúlyozva , ezeket írja K O G A N : „ . . . M ű v e i k 
ü t e m e és st í lusa is e l térő . Kezdve Becher szabadversei től , amelyek az egyik n é m e t kr i t i ­
k u s t ,,a gépek fel-le mozgó d u g a t t y ú i r a " emlékez te t ik — egészen va lami lyen m a g y a r 
köl tő e lavul t versmér tékéig (mint EMŐDÉig, aki Z S U K O V S Z K I J k o r á b a visz vissza m i n k e t ) , 
az i t t f e l sorakoz ta to t t kö l tők a lko tóművésze té re jellemző finom á r n y a l a t o k n a k egész 
ská lá já t , s t i l iszt ikai és szerkezeti megoldása iknak hosszú sorá t f igyelhet jük m e g " — olvas­
suk az előszóban, és ezzel k i is m e r ü l az, a m i t K O G A N a m a g y a r köl tészetről í r . E M Ő D 
T a m á s A kéz c. verse t e h á t , me lye t az antológia orosz fo rd í tásban közöl t , a r r a szolgált az 
előszó í ró jának , hogy a száz évvel ko rább i ZsuKOVSZKuhoz hason l í tva , a formai és sti láris 
e l m a r a d o t t s á g pé ldá jakén t emlí tse m e g . . . Világos: K O G A N kiváló ismerője vol t a r o m á n 
és g e r m á n nye lvek i roda lmának , m i n t orosz a csehet is jól m e g é r t e t t e , így h á t az antoló­
gia t ö b b i ö t részének szerkesztésében, összeál l í tásában ny i lván nagyon is t e v é k e n y e n 
v e t t rész t , az o t t szereplő kö l tőke t jól bele t u d t a helyezni nemze t i i roda lmaik t ö r t éne ­
t é b e — a m a g y a r fejezetet viszont egyszerűen á t m á s o l t a M A T H E J K A J á n o s n a k k é t 
évvel k o r á b b a n megjelent , f en tebb m á r eml í t e t t gyűj teményéből . 

D e így v a g y a m ú g y — előszava mégiscsak az t a k ö t e t e t vezet i be, ame l y b en a m a ­
gya r köl tészet igen tek in té lyes he lye t foglal el — i smerkedjünk h á t meg röviden ezzel 
az előszóval . 

E n n y i különféle kö l tő t egy közös k ö t e t b e n b e m u t a t n i , rendkívül i fe lada to t ró 
a szerkesztőre — ezzel a gondo la t t a l kezdi e lőszavát K O G A N , S n y o m b a n elemezni kezd i 
a francia u n a n i m i s t á k és a n é m e t expresszionis ták, Ju l e s R O M A I N , D U H A M E L , B E C H E R 
sa já tosságai t , SANDBURGnek, az amer ika i prér ikbe szerelmes s a nagyváros gyönyöreivel 
és borza lmaiva l megméte lyeze t t kö l tőnek egyedi vonása i t . E b b e n a fejezetben teszi kevés­
sé hízelgő megjegyzését E M Ő D T a m á s r a . . . De rög tön hangsúlyozza, hogy gyű j teményé­
b e n n e m iskolák, i r ányza tok szerint fogja fe lvonul ta tn i a k ö l t ő k e t . V a n m á s , időszerűbb 
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szempont is, ú g y m o n d , hiszen a t íz esztendővel aze lő t t vége t é r t öldöklés — ennek 
szörnyűségei t m a g a is kö l tő i lendüle t te l ecseteli —, megszó la l t a t t a a k ö l t ő k lelkiis­
m e r e t é t . S m i a l a t t az alig magához t é r t E u r ó p a országaiban a k o r m á n y o k k e t t ő z ö t t 
buzga lommal szerelik fel c sa taha jó ika t és légi r a j a ika t , m i a l a t t a tőkések a p iacokér t verek­
szenek egymással , „ E u r ó p a lelkiismerete m á r megvá l tozo t t . S ezt éppen a köl tészet t a n ú ­
sí t ja . A pol i t ikusok g y a k r a n tévednek , a kö l tők soha . " Ezzel a m o n d a t t a l fejezi be K O G A N 
az előszó első fejezetét . A t o v á b b i a k b a n elmondja , hogy az az i rodalmi anyag , a m e l y e t 
összegyűjtve e lőbb kiál l í táson m u t a t t a k be, v á r a t l a n n a g y gazdagságról t a n ú s k o d o t t . 
„ T u d t u k , h o g y E u r ó p á n a k n é h á n y tehetséges í rója együt térzéssel reagá l t Ok tóbe r szóza­
t á r a " — írja, de, ú g y m o n d , meglepetéssel fedezték fel, mi lyen sokan és mi lyen őszintén 
t i l t akoznak a h á b o r ú ellen. E fejezet u t á n r á t é r egyes kö l tők és kö l t emények elemző 
m é l t a t á s á r a , ma jd é rveke t so rakoz ta t fel azokka l szemben, ak ik a pár tosság tó l féltik 
a kö l tésze te t . 

H a a gyű j t eményben szereplő kö l tők névjegyzékét á t t e k i n t j ü k , t a l á l u n k k ö z t ü k 
o lyanoka t , ak ik vi lághírűek, m i n t Georges D U H A M E L , Ju l e s R O M A I N S , J o h a n n e s R . B E ­
C H E R , E r n s t T O L L E R , W a l t e r H A S E N C L E V E R , Vi tëzs lav N E Z V A L , Carl S A N D B U R G és Gi lber t 
K e i t h C H E S T E R T O N . V a n n a k k ö z t ü k , ak ik e lvhű k o m m u n i s t á k n a k b izonyu l tak , m i n t 
P a u l V A I L L A N T - C O U T U R I E R , v a n a k i t for rada lmiságáér t u t ó b b h i t le r i s ta koncen t rác iós 
t á b o r b a n k í n o z t a k ha lá l ra , i lyen E r i c h M Ü H S A M , v a n ak i sokáig e redményesen szol­
g á l h a t t a a szocialista i roda lmat , m i n t F r a n z Carl W E I S K O P F , v a n ak i t rock i s t a l e t t , m i n t 
Charles P L I S N I E R és v a n n a k , a k i k n e k n e v é t - n y o m á t m á r e lmos ta az idő, részletes i rodalmi 
l ex ikonokban sem emlí t ik m e g őke t . 

Minden t egybeve tve az t m o n d h a t j u k , h o g y A Nyugat jelenkori forradalmi költészete 
c. anto lógia azoknak a versei t foglalja egybe, ak ik — részint már előzetesen, m i n t a m a g y a r 
V Á R N A I Zseni, ak inek 1912-ben megjelent , Katonafiamnak c . híres versé t o lvasha t ­
j u k i t t orosz fo rd í tásban —, a lenini d e k r é t u m o k közül főként a b é k e d e k r é t u m r a reagál­
t a k . Az i smer t e t e t t k ö n y v a lap jában háborúellenes antológia . 

E m l í t e t t ü k m á r , h o g y az anto lógia köl tő i k ö z t s z á m b a n a m a g y a r o k az elsők. 
Névsoruk a köve tkező : A D Y E n d r e , K A F F K A Margi t , B A B I T S Mihály, E M Ő D T a m á s , 
K E L E T I A r t ú r , A B E T Á d á m , CSIZMADIA Sándor , G Y A G Y O V S Z K Y E m i l , B O D R O G I Sándor , 
V Á R N A I Zseni, G Á B O R Andor , B A L Á Z S Béla, L Á N Y I Sarol ta , M A D A R Á S Z E m i l , K A S S Á K 
Lajos, Ú J V Á R I Erzs i , B A R T A Sándor és F Ö L D E S Sándor — ezen k ívü l név te len szerzők 
ö t k ö l t e m é n y é t o lvasha t juk az an to lóg iában . 

A névsor t e h á t ugyancsak különféle i r ányza tú , sorsú és je lentőségű m a g y a r 
kö l tőke t foglal m a g á b a n . Kö l t é sze tünk olyan óriásai , m i n t A D Y és B A B I T S , v a g y a szocia­
l is ta m a g y a r líra nagyja , K A S S Á K Lajos, a f inom tol lú K E L E T I A r t ú r v a g y m á r a m ú l t 
század végén A m e r i k á b a k ivándoro l t A B E T Á d á m , a szocial is tának indul t és ellenforra­
d a l m á r r á l e t t CSIZMADIA Sándor — csak egy-egy jellegzetes n é v ebben az igen érdekes és 
sokszínű névsorban . 

A versek k ö z ö t t pedig v a n n a k , ame lyek köz i smer tek i roda lmunk tö r t éne t ében , 
m i n t A D Y köl teménye i v a g y V Á R N A I Zseninek eml í t e t t , t ö r t éne lmi szerepű verse és van­
n a k , ame lyeke t é rdemes volna e lőbányászni a feledésből, p l . F Ö L D E S S á n d o r n a k R o s a 
L U X E M B U R G ha lá lá ra í r t versét : A Spree-kanális énekel. . . K A S S Á K Lajos kö l t eménye , 
a Mesteremberek ugyancsak ismer t , és ez a szovjet anto lógia emlékez te t a r ra , hogy 
K E L E T I A r t ú r Sirató ének 1915-ből c. verse kiváló he lye t foglal el a háborúel lenes világ­
i roda lomban . 

A versek fordítójáról is m e g kell emlékeznünk . Szergej Szergejevics Z A J A I C K I J 
(1893 — 1930) 1914-ben a d t a k i első versesköte té t , ma jd 1922-ben a prózai műfa jban 
je len tkeze t t . Az ifjúság részére is í r t . Munkásságának igen fontos te rü le te vo l t a fordí tás : 
J a c k LoNDONt és Fe rd inand FREiLiGRATHot fo rd í to t t a oroszra, de l eg több fá radságá t 
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a m a g y a r köl tészet á tü l t e t é sének szente l te . Már eml í t e t t ük , hogy részt v e t t a M A T H E J K A 
J á n o s á l ta l 1925-ben összeál l í tot t m a g y a r anto lógia szerkesztésében (később főként 
m a g y a r emigráns-köl tők versei t ford í to t ta ) , s az 1925-ös an to lóg iának ke rü l t á t tek in té lyes 
része a m o s t i smer t e t e t t , 1927 évi nemzetközi gyű j t eménybe . 

N e m lesz érdekte len A D Y A hadak útja c. kö l t eményének ké t s t rófájá t b e m u t a t ­
n u n k ZAjAiCKU-féle fordí tásával és az új fordí tással , Leonyid M A R T I N O V művéve l : 

Vörös jelek a H a d a k Ú t j á n : 
H u n n i á b a n va lami készül , 
Rongyos h a d a k , r o p p a n t h a d a k 
Seregeinek vígan, vi tézül . 

M á m a Tűz-ország Magyarország, 
F a g y o t t t e s t é t a láng befutja, 
Csoda eset . Földre ese t t , 
Benépesü l t a H a d a k Út ja . 

(3aflHirKHÏi :) (MapTbiHOB :) 

KpacHbiH 3HaK Ha Aopore BoficKa, KpacHbie 3HaKH Ha ParaoM í l y r a : 
B TyHHHH rOTOBHTCH MTO-Tu! B TyHHHH HTO-TO rOTOBHTCfl ! 
BOHCKO 6pOAHr, BOÍÍCKO ÖOÍÜJOB PßaHafl paTb pa3Becenbix 6OHH.OB 
HaeT Bece.no H C OXOTOH. Xpaöpo B p#Abi cTaHOBHTCH. 

CeroAHH BeHrpHH B njiaivieHH! BeHrpwi HbiHHe cTpaHa orHH, 
OroHb OKHraeT ee Te.no. HnaivieHb npOH3HJi npoMop3uiyH) rpyAfa 
MyAO npHinjio, B Ham MHp npHujjio, MyAO CJiyMHjiocb: eíí Ha3eMb ynaji. 
Ha ny ra BOHCKO 3auiyMejio. nojiHHTCH TOJinaMH paTHbiíí nyTb. 

ZAJAiCKunak m á s o k vo l t ak a fordítói módszerei , m i n t MARTiNOvnak; az is 
bizonyos, hogy 1925-ben m á s vol t a kor köve te lménye , a műford í t ás í r a t l an szabálya , 
m i n t negyedszázaddal később — de b ízvás t m o n d h a t j u k , hogy az a korább i fordí tás is 
jól, hasznosan képvisel te a m a g y a r köl tésze te t , jó szolgálatot t e t t a kora i magyar— 
szovjet i rodalmi kapcso la toknak . 

E z a megá l l ap í t á sunk áll mind a harmincnyolc kö l t eményre , amelye t A Nyugat 
jelenkori forradalmi költészete c. k ö t e t szerkesztői a k é t évvel k o r á b b a n megje lent m a g y a r 
antológiából á t v e t t e k . 

De Z A J A I C K I J e fordí tásai n e m csupán tö r t éne t i je lentőségűek — legalábbis 
egyelőre. 

Mer t igaz ugyan , hogy a m a g y a r pol i t ikai emigráns kö l tők műve ibő l később jóval 
t ö b b is megjelent oroszul (részint ugyancsak Z A J A I C K I J to lmácso lásában) , igaz, hogy 
ADYtól egész kis k ö t e t n y i vers l á t o t t m o d e r n e b b ford í tásban napv i l ágo t azóta , 5 de n e m 
egy olyan m a g y a r kö l t ő t t a l á l u n k az 1927 évi háborúel lenes anto lógia szerző-nevei 
köz t , ak inek azó t a sem je lent m e g egyéb m ű v e oroszul. í g y elsősorban B A B I T S Mihály, 
s zázadunk m a g y a r köl tésze tének egyik legkiemelkedőbb a lakja az , ak inek köl tésze té t 
— t u d o m á s u n k szer int — m é g m a is csak az i s m e r t e t e t t an to lóg iában megjelent 
Fiatal katona és a Fortissimo c. versek képvisel ik orosz nye lvű ford í tásban. 

R A D Ó G Y Ö R G Y 

5 3HApe A A H : CTHXH. FlepeBOAbi c BeHrepCKoro. CocTaBJieHHe H peAanmiii nepeBOAOB 
ArHeccbi KyH. CTHXH B nepeBOAax B. HHÖep, M. HcaKOBCKoro, Jl. MapTbiHOBa, H. THXO-
HOBa. MocKBa, 1958. TocyAapcTBeHHoe H3AaTejibCTB0 XyAOwecTBeHHOH JlHTepaTypbi. 
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A Szovjetunió Alkotmányának álcázott kiadása.* 1936-ban szü le te t t m e g és l épe t t -
é letbe a Szovjetunió új a l k o t m á n y a , me ly a tö r t éne lemben először rögz í te t te a l ap tö rvény­
k é n t a dolgozó nép jogait , s t á r t a szélesre a szocialista t á r s ada lom felé nyíló új perspekt í ­
v á k a t . Az A l k o t m á n y megjelenésével új lehetőség ny í l t Magyarországon is a r ra , hogy 
az új jászerveződő illegális p á r t törekvései t az új szovjet a l k o t m á n y megismer te tése á l ta l 
népszerűsí tsék n e m csak a mozga lmon belül , h a n e m az e lnyomot t , k i z sákmányo l t , fel­
szabadu lás ra vágyó dolgozó osz tá lyok és ré tegek körében . Ta l án 1936 végén v a g y 1937 
eleje t á j á n — így emlékeznek az illegális k o m m u n i s t á k — ke rü l t k i adás ra m a g y a r nyel­
ven az A l k o t m á n y , valószínűleg Moszkvában a d t á k k i az Idegennye lvű Kiadóná l , 
bibliofil pap í ron , á lcázo t t bor í tó lappa l . 

A kis k ö t e t összeállítói igen előrelátók és óva tosak vol tak , a külső bor í tó lapon 
szerzőként S I M O R Miklós szerepel, a k ö n y v címe Newyorhi Lány, a k iadás he lyekén t B u d a ­
pes t , s felül nagy be tűkke l „Olcsó r e g é n y " . Az első oldal amer ika i t í pusú ponyvaregényre 
emlékez te t : „Szmoking, elegáns büffé, ha lk ( !) t á n c . . . Eif th Avenue , D o r o t h y , Billie és 
L i l i an" — a cenzornak, vagy az ügyeletes vámtisz tv ise lőnek n e m is é rdemes t o v á b b 
lapozn ia . D e h a mégis nagyon éber lenne, n y u g o d t a n megnézhe t i az 50. utolsó 
o ldal t : „ . . . Mindenkinek m e g v a n a m a g a kü lön igazsága, az enyém Corinne, az övé én 
vagyok . É s ezenkívül nincs m á s igazság s z á m u n k r a se i t t a földön, se a másv i l ágon . " 

A 2. oldalon azonban m á r az érdembel i rész köve tkez ik ; Tanácskozás az új a lkot­
m á n y r ó l a Szovje tunióban — Tanácskozás az új választójogról Magyarországon. A vékony 
füzet I I I . része A szocialista tanácsköztársaságok szövetségének alkotmánya (alaptörvé­
nye) a pon tos szöveggel, végül pedig Hová vezet a magyar nép útja? c ímmel a k ö v e t k e z t e ­
tések levonása , , ,aki a fasizmus ellen a k a r küzden i , a n n a k küzdenie kell a hábo rú , az 
éhség, az e lnyomás ellen . . . A Szovjetunió példája erőt ad n e k ü n k a fasizmus elleni, 
a kenyéré r t , békéér t , szabadságér t fo ly t a to t t h a r c ú t j á n . " 

Mivel a magyarország i c enzú raappa rá tu s , különösen ebben az időszakban igen 
erőteljesen m ű k ö d ö t t , így kétszeresen fontos szerepet t ö l t ö t t be a k i a d v á n y külső megjele­
nési formája, nagysága , ter jedelme. Egyrész t a je lentékte len, m á r eml í t e t t ponyva­
külső , másrész t , ezzel e l lenté tben a finom, vékony pap í ron sű rűn szedet t sorok. A pap í r 
minősége minden v iszontagságnak ellenáll, gyű rhe tő , h a j t o g a t h a t ó , így k ö n n y e n elrejt­
h e t ő . S az óvatosság n e m csak a b b a n ny i lvánul t meg, hogy az első és utolsó oldal ponyva ­
regény-részlet , h a n e m va l amenny i ívjelzésen is a p o n y v a c í m e t l á t juk f e l tün te tve . í g y 
vá l t lehetővé a je lentős k i a d v á n y becsempészése az országba . 

' E z az egész „Olcsó regény"-füzet , n e m csak szó szerint közli a Szovjetunió új 
a l k o t m á n y á t , h a n e m az SZK(b)P hozzáfűzöt t m a g y a r á z a t a i t is, s így a lka lmas vo l t 
a r ra , hogy a Szovjetunió h a t á r a i n k ívü l élő tömegekhez is szóljon. 

A m i n t a régi Csepeli M u n k á s o t t h o n k ö n y v t á r á n a k vezetője Z S U R Z S Ágoston 
visszaemlékszik, a Newyorki Lány c ímű kö te tbő l n á l u k is vo l t 8 —10 pé ldány . A k ö n y v t á r 
a szociá ldemokra ta p á r t il letve a Vas- és F é m m u n k á s o k szakszervezetének ke re tében 
m ű k ö d ö t t , ezért a k ö n y v t á r b a n dolgozó k o m m u n i s t á k ezt a k i a d v á n y t illegális a n y a g k é n t 
kezel ték; sej t -összekötőjük ú t j án k a p t á k felső kapcso la tuk tó l . A m u n k á s o k közül annak­
idején soknak a kezén megfordul t , de Csepelen egyet len pé ldány sem ke rü l t belőle a rend­
őrség kezébe. 

Az 1937-es k i t i l t ások vagy elkobzások k ö z ö t t sem t a l á lkoz tunk ezzel a k i advánnya l , 
csak jóval később, 1943-ban ébred t r á a csendőrség, hogy mi lyen „ p o n y v á r ó l " v a n i t t szó, 
és sürgősen közöl ték a Nyomozati Értesítő 33 . s zámú füzetében A Szovjet alkotmánya 
elkobzását . 

M A R K O V I T S G Y Ö R G Y I 

* S I M O R M i k l ó s : Newyorki Lány. (A szovjet alkotmány. I I . n . 1936 — 1937?) 50 1. 
(Olcsó regény) . (Álcázott k iadás) . 



• u s é i^cqÍN/ 

um 
&/i 

K *• & X ? 

BUDAPEST 

III. 
\ S/()nAI.I*irA l.\\\(^K'0/1AKSAíiAr.OK SZCU'hTSÊUÊNËK ALKOTMÁNYA 

: Î M A P Î C 

î. HJK/J- , i . 

* ' . à ~ , ..v.J. :• : . i :*>** W;: : » * * S * **S* V 
k ' • ' ' " • • . ' • - ! : ! . t ' l t< - Ä . <"! . !* - . 1 * - , ! k i !•>, »/ ' . . .<;- !• f i i , .',-, ilM'í» 

u u i r i v f K a füt:U*s**riik és k«j«t<fi Í- t i k 
ha ta lma . t . sv tó i i t . -.«', -,*k és ,t pm!t'f:it i ik ta-
t ú ra k i \ !v . i»a<i t ik «•»*> ín«'-rt\ <•;.(,.,>.-. í«jit>,Jiek 

itt, V ' U C I « C , , . t l . • ' " " -^nk;.«./ Mntcffti ha ta lom .1 ^ / . H iali.-«U» 
: . 



KÖZLEMÉNYEK 

Egy XV. század végi tankönyv példaszövegei Mátyás királyról. A XV. századi 
városi iskolákban sok helyütt tanították a fogalmazást, levélírást az ezt igénylő tanulóknak. 
Kétféle tankönyv segítette ezeknek az ismereteknek az elsajátítását. Az egyik az „ars 
dictandi" tudományát tartalmazta, ennek nyomán a levél, illetőleg az írásmű fő részeit 
vették sorra, ezek szakszerű megszerkesztésének szabályait tanulmányozták. Egy 
másik tankönyv az így megtanult elméletet egészítette ki: a levél legfontosabb részét, 
a mondanivaló részletes kifejtését illusztrálta különféle tartalmú levélmintákkal.1 A ki­
rályi és káptalani kancelláriák már századok óta ilyen formuláskönyvekkel dolgoztak, s 
a városok írásbeliségének széles körű kibontakozása és differenciálódása idején, a XV. 
század második felében viszont már nyomtatásban látnak napvilágot a városi polgárság 
érdekeit kifejező, az ő életük mindennapos eseményeit tükröző levelekből álló minta­
könyvek. Ilyen Paulus NIAVIS leveleskönyve is. 

Paulus NIAVIS (vagy Nrvis, SCHNEEVOGEL) jó nevű szász tanférfiú volt a XV. 
század végén.2 Plauenben született, először szülővárosában tanult, majd az ingolstadti 
egyetemen, ahol 1479-ben bakkalaureátust szerzett. Ezután iskolát vezetett Lipcsében 
majd Halléban. 1486-ban a chemnitzi iskola rektora, majd pedig a lipcsei egyetemen ta­
nít. 1490-ben Zittau város főjegyzője, 1497-ben pedig a bautzeni városi tanács egyik vezető 
tagja. I t t érte a halál 1517-ben 

Tankönyveket is írt, retorikai és grammatikai jegyzeteket, történeti műveket, 
ókori klasszikus auktorokat rendezett sajtó alá. Nagy népszerűségre tett szert levélgyűj­
teménye, amely három részből áll: Epistolae brèves, Epistolae médiocres és Epistolae 
longiores, tehát a szerző a levelek terjedelme szerint csoportosította összegyűjtött anya­
gát. Az egyes részek önálló kis kötetek, közös címe ezért nincs is a kiadványnak. A kö­
zepes és hosszabb leveleket tartalmazó köteteket a kolofon szerint 1494-ben nyomatta ki 
Lipcsében, Cunradus KACHELOEFEN nyomdájában. 

A rövid levelekkel foglalkozó könyv — amelyben a MÁTYÁS királlyal kapcsolatos 
húsz levél található — megjelenési idejét és helyét több kiadásban nem jelezte anyomdász. 
A HAiN-féle Repertórium ezért nem közöl róluk évszámadatot (11726, 11727, 11728.), 

1 Az ,,ars dictandi" -ról, valamint a formulásköny vekről : MAKKAI László—MEZEY 
László: Árpád-kori és Anjou-kori levelek. Budapest 1960. 5—33. 1. FINÁCZY Ernő: A kö­
zépkori nevelés története. Budapest 1926. 190. 1. Ludvig ROCKINGER: Briefsteller und 
Formelbücher des elften bis vierzehnten Jahrhunderts. München 1863. Üj kiadása: 
New York 1961. — Bő irodalomjegyzék: Adalbertus Samaritanus. Praecepta dictami-
num." Kiadta Franz-Josef SCHMALE. Weimar 1961. 26—27. 1. 

2 Paulus NIAVIS életrajzi adatai és művei: Fortsetzung und Ergänzungen zu Gh. G. 
Jöchers allgemeines Gelehrten-Lexikon von H. W. ROTEKMÜND. Hildesheim 1961. V. kötet, 
604. oszlop. 
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PROCTOR sem (2887, 2888.), COPINGER viszont 1490-i megjelenésűnek tartja a HAiNnál 
11726-tal, PROCTORnál pedig 2887-tel jelzett kiadást. 

Paulus NIA vis művének ez akiadása megvan a pannonhalmi Szent Benedekrendi 
Főkönyvtárban (a 122. B. 15/1 — 5. jelzetű kolligátumban, ezt a kötetet használtam), 
valamint az Országos Széchényi Könyvtárban, a 999. számú ősnyomtatvány. Az itteni 
katalógus adatai szerint 1485 —1500 közötti időkből származik. 

A mű tartalmából azonban arra következtethetünk, hogy 1488 előtt aligha kelet­
kezhetett. Az pedig valószínű, hogy megjelenésben megelőzte a bővebb terjedelmű le­
velek köteteit.3 A lipcsei KACHELOFFEN tehát bizonyára 1488 — 1494 között nyomtatta ki 
Paulus NIAVIS művének ezt az első kiadását. 

* 
A kötetben tíz levél foglalkozik a magyar hadtörténeti irodalomban alig ismert 

Glogow-i hadjárattal. Ez volt MÁTYÁS uralkodásának utolsó, nagyobb szabású hadá­
szati eseménye, melynek legkiemelkedőbb fegyverténye a sziléziai Glogow (Glogsu, 
Glogavia) elfoglalása volt 1488-ban.4 

MÁTYÁS, hogy CORVIN János számára uralkodói hatalmat biztosítson, meg akarta 
szerezni számára a sziléziai hercegségeket. E kisebb-nagyobb tartományok uralkodói 
azonban csak az erőszaknak és a fenyegetéseknek engedve mondtak le CORVIN János 
javára területeikről és uralkodói jogaikról. Ez volt az oka, hogy 1488 tavaszán fegyveres 
felkelés tört ki Sziléziában, amelynek élén a glogow-i hercegség ura, JÁNOS sagani herceg 
állt. MÁTYÁS rögtön Glogow alá küldte a híres fekete sereget. A csatározások elég sokáig 
tartottak, a város ostroma is hónapokon át húzód'', .t: csak november 18-án sikerült azt 
Mátyás seregének elfoglalnia. 

Hex vngarie aduersus ducem Johannám de sagana arma mouet 
(F)ama est in patria nostra regem Vngarie aduersus ducem Johannem de sagana 

arma moturum: displicet tóti schlesie sollicita que est: et variis módis conatur an huiusce 
litem: ac principum discepationem posset lenire, quid futurum sit deus nouit pacem 
omnes et precantur et optant, hec iam noua te scire tametsi minus iocunda scribereque 
ad te piacúit, vale. 

Responsio 
(S)cribis rem non tantum duci Johanni periculum verumetiam tóti schlesie presa-

gientem. si prouintia: ciuitatesque in ea sapiunt summo laborabunt studio: nullique 
parcent labori donec principum illorum discordiam intercipiant. alioquin agri deuasta-
buntur rapientur pecora. et nec amicus. nec hostis érit satis tutus. vale. 

Epistola narrans exercitum de vngaria venisse in schlesiam 
(V)erum erat presagium tuum vt veniente rege vngarie minus fore vei amicos 

tutos: vei hostes. quamprimum ex vngaria copie sunt educte omnis cessât mercatura. 
agri cultus relinquitur. viarum additus latronibus obsessi ac demum deuastantur et ville: 
et opida non satis munita. si leciora forent pre manibus. leciora quoque ad te scribere. 
vale. 

Responsio 
(D)oleo tam insigni terre: atque fructifère quod huiusmodi iam incomodum ab 

vngaris patitur Nec dubium est si rex ipse copias eduxerit. qui ferum populum preda-
bundumque habet qui agri populabuntur ac tota schlesia varia subibit pericula Te oratum 
facio quamprimum possis quo se turba populique multitudo conferet significare velis, 
in quo maxime tuum erga me officium cognoscam. vale. 

3 Paulus Niavis is megjegyzi az Epistolae médiocres 1494-i kiadásának ajánlásában 
(lv.): ,,Pollicitus sum, vir honorande, in epistolis, quibus a brevitate nomen inditum, 
médiocres velle in medium afferre . . . " 

4 Egyetlen részletes feldolgozása: TÓTH Zoltán: Mátyás király idegen zsoldosserege 
(A fekete sereg). Budapest 1925. 265-305. 1. 
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Epistola notificans regem vngarie magnam glogauiam obsedisse 
(P)ostulast i t e cerciorem redde rem quid vngar ie regis exerci tus fac turus : a u t quo 

se recipére veli t I l lud i am et f i rmiter scio ipsam glogauiam m a g n a m obsedisse. q u a e 
civitas melior est ducis J o h a n n i s de sagana . q u a m cum expugnauer i t . facile est re l iquas 
c iui ta tes ob t inere . hec cer ta sun t e t vera aliis na r r a re possis. vale . 

Responsio 
(P)ermagna m e h a b e t ammi ra t i o qua veli t confidentia d u x J o h a n n e s régie potencie 

resistere. que cum solemnem v r b e m wiennam sibi sub iugau i t latissimis fossis. mur i s 
subduc t i s . ac f lumine nauigabil i s e p t a m facile o p i d u m illud h a u d satis m u n i t u m con t ra 
h o s t i u m i m p e t u m ob t ineb i t . T u vero que in t empor i s t r a c t u a g e n t u r ad m e scribere non 
desine. vale . 

De Qlogauie deditione 
(F) ra te r m e u s mino r n a t u pr idie ex schlesia ad m e ven i t r e tu l i t enim ducem J o h a n ­

nen! de sagana for t i ter q u a m q u e regis vngar ie expedi t ione propulsasse , adeo v t ne vi 
qu idem v r b e m glogauiam expugnare po tu i t . sed n i m i u m obsessa. d e m u m eam famé 
cohercui t . e t incole regi sese dede run t hec te seire volui. 

Responsio 
(A)nt iqua regis consuetudo est . p lerasque v t ipse c iui ta tes quas obsessione infestât 

p r i m u m c i rcumda t corona: a c nouissime famé t o r q u e t . sic w i e n n a m : sic n o u a m c iu i t a t em: 
sicque alias vrbes p l u r i m u m insignes in dedi t ionem redegi t . T u vero dabis ope rám v t quo 
se m u l t i t u d o hec recipiet : a u t con t ra quem a r m a moudere ad m e scribas. vale . 

Quod sarraceni in lusaciam se recipiunt 
(Q)uampr imum R e x vngar ie m a g n a m glogauiam: ce teraque opida que ad d u c a t u m 

ducis J o h a n n i s p e r t i n e b a n t sibi subiugavi t sarracenos ad lusaciam t r a d u x i t : f amaque et 
merch ion i J o h a n n i bel lum indicere: ducibusque saxonie. hec apud nos d iuu lga ta sun t , de 
quibus t e cer t iorem facere p iacúi t , vale . 

Responsio 
(S)arracenos esse in cast r is : a t q u e adeo in fine d u c a t u s p r inc ipum nos t ro rum. ne 

obscu rum qu idem est . sed fere omnibus n o t u m Idci reo pr incipes nos t r i a r m a m o u e n t . 
eisque obuiare s t a t u e r u n t ex t imescenda sun t per icula . e t ma io ra q u a m e tas a u t nos t r a 
v n q u a m nou i t : a u t p rogen i to rum nos to rum: deus de t pacem: t r anqu i l l aque t e m p ó r a id 
omnes p recamur . vale . (2. a—b. , 3. a.) 

A levelekből a háborútól való jelelem szava hangz ik ki: a h á b o r ú nyomorúságo t hoz. 
szétzilálja az országot , a hadviselők lerombolják a fa lvakat , a meg n e m erős í te t t városo­
k a t , e lpuszt í t ják a föld te rmésé t , az á l l a toka t e lhaj t ják, a földművelés lehete t lenné válik, 
az u t a k mel lékét bűnözők lepik el, veszélybe kerül az ember élete: sem b a r á t , sem ellen­
ség nincs b iz tonságban. 

A h á b o r ú s k o d á s kezdetén még a b b a n b íznak a város lakói , hogy békésen meg­
egyeznek a fejedelmek. K é s ő b b azonban a re t tegés lesz ú r r á r a j t uk : m i lesz, h a MÁTYÁS 
, ,vad és p r é d á r a é h e s " serege rá juk tör . A ha rc valóban sokáig t a r t o t t , s a levélíró s z á m á r a 
a legemlékezetesebb m o z z a n a t az éhínség volt , amely a hosszú os t rommal e g y ü t t j á r t . 
Je l lemző, hogy a válaszlevél Bécs és Bécsújhely os t romáva l kapcsola tosan sz intén a 
k iéhezte tés borza lmá t idézi fel, hozzátéve , hogy M Á T Y Á S szokásos h a d i t a k t i k á j a vol t ez. 
Más forrásokkal egybevág ez a megál lapí tás . 5 

F e l t ű n ő , hogy a levelek szer int ,,szaraeénok" is ha rco l t ak M Á T Y Á S seregében. A fe­
k e t e se reg egyes had tes te i rácokból , szerbekből á l l tak , valószínűleg őket nevezi Pau lu s 

5 BoNFiNi: Mátyás király. Tiz könyv a Magyar Történet-bői. B u d a p e s t 1959. 
F o r d í t o t t a G E R É B László. 286., 287., 317. 1. 
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NiAVis szaracénoknak. Ez az elnevezés velük kapcsolatban más forrásokból is ismerős.6 

A rác könnyűlovasság volt a huszárság őse, MÁTYÁS seregének gyorsan mozgó alakulata. 
Paulus NIAVIS levele szerint nagy feltűnést keltettek it t Sziléziában és Szászországban 
ezek a csapatok. E tény megcáfolja egyes hadtörténészek véleményét,7 akik szerint ilyen 
törökös harcmodorban harcoló csapatokat csak a déli hadszíntéren alkalmazott MÁTYÁS 
a törökök ellen, a nyugati seregek ellen viszont nehéz fegyverzetű seregtesteket vetett be. 

Bár a levélíró nem szimpatizál MÁTYÁssal és seregével, a magyar király erejét 
mégis elismeri: könnyen elfoglalta Bécset, a fővárost — írja —, pedig az hatalmas ár­
kokkal, megerősített falakkal és hajózható folyóval volt körülvéve. A dicséret azonban 
nem MÁTYÁSnak szól, hanem a sagani hercegnek: ilyen nagy ellenféllel vette fel a harcot. 

Egy korabeli szóbeszédről is számot ad az egyik levél: JÁNOS sagani herceg birto­
kainak elfoglalása után MÁTYÁS serege Lausitzba vonult azzal a céllal, hogy megtámadja 
JÁNOS őrgrófot, illetőleg a szász hercegségeket is. Ez is igazolja a többi forrás adatát: 
MÁTYÁS élete utolsó esztendejében nagy terveket szőtt ezekkel az északi területekkel. 

* 
A következő levélpár egy bizonyos nagyarányú vereségről számol be, amelyet 

a magyarok a törököktől szenvedtek. 

De vngarorum ruina a turcis perpessa 
(N)isi infidelium gens in populum cristi sepenumero victoriam obtinuit nunquam 

tarnen cru ce signati maiorem passi sunt ruinam quam nostro euo. equidem permultos 
ipsi vngaros necarunt. qui antehac vietores turcorum extiterunt meror enim quibusuis 
est accolis. quandoquidem simile ipsi periculum verentur. hec vt scires volui. et quo in 
statu intelliges esset ecclesia. vale. 

Responsio 
( ?)adefeci litteras fletu meo. quibus iam innotuisti ecclesie casum, opinor profecto 

deum nobis irasci cum sponsam roseo eius redemptam sanguine violari sinit. magnitúdó 
scelerum: ac hominum prauitas plagam illam meruit: atque vehementer demum timeo. 
in mortalium vita emendetur maiorem super nos euenturam correctionis castigationem. 
(7.b.) 

Lehet, hogy ez a levél Várad 1474-i feldúlását említi,8 vagy talán az 1487-i esetet, 
amikor MÁTYÁS egész követségét — amely Konstantinápolyból tartott hazafelé — le­
kaszabolták a törökök a szendrői hídon. MÁTYÁS nem torolta meg a tekintélyén esett 
sérelmet, sőt biztosította a szultánt, hogy továbbra is jó viszonyban óhajt maradni vele. 
MÁTYÁS e gesztusa nagy port vert fel Európaszerte.9 

Paulus NIAVTS leveléből lefojtott káröröm szól: íme, a győzők most legyőzöttekké 
váltak ! MÁTYÁSnak pedig mintha az egyház védelmének elhanyagolását róná fel: egyez­
kedik a pogánnyal. Isten előzőleg hagyta — írja a válaszlevél —, hogy az egyházat 
(„spoRsam roseo eius redemptam sanguine") bántalmazzák, de most itt van érte a bünte-

6 Például a Catalogus abbatum Saganensium-ban: Mátyás Sziléziába küldte 
„embertelen, részben hitetlen, részben romlott hitű hadinépét, a szaracénok rabszolgáit, 
vezérük és kapitányuk Despoth volt (azaz Haraszti Ferenc Szörényi bán), Szerbia hercege., 
akit a törökök elűztek." Idézi Tóth i. m. 302. 1. 

7 Például GYALÓKAY Jenő: Mátyás király, a hadszervező és hadvezér. Mátyás 
király Emlékkönyv. Budapest 1940. 234. 1. 

8 FRAKNÓI Vilmos: A Hunyadiak és a Jagellók kora. Budapest 1896. 254. 1. 
9 Az egész ügy okleveles anyagának részletes feldolgozása: GEREZDi Rábán: 

A magyar világi líra kezdetei. Budapest 1962. 50—53. 1. 
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tés . Ny i lván Lipcsében is t u d t a k róla, hogy M Á T Y Á S mi lyen feszült v i szonyban ál l t ek­
kor a pápáva l . 1 0 

* 

A köve tkező levél és a r á a d o t t válasz ugyancsak M Á T Y Á S török politikájára v e t 
fényt . 

Hex vngarie indignatur principibus saxonie 
( I )nd igna tur r ex vngar ie pr incipibus nost r is . p rop te rea quod ex to r sam iam p r i d e m 

p e c u n i a m a c iu i ta t ibus con t r a tu rcos cesari po r rexe run t . qui e u m bello afficit. scripsi t 
en im sanet iss imo nisi e t a t a l ibus cessant tu rcos velle adduce re . e t i n f andum crist ianis 
d a m n u m inferre. illó semoto nihil est quod ad t e scr ibere possum. 

Responsio 
(R)es a b d i t a e r a t c iu i ta t ibus : e t omnino incogni ta : o p i n a n t u r qu ique e a m v t 

p r ed i caban t pecun iam pro crist iane religionis fide. e t quod magis es t . s u m u s coact i e am 
dis t r ibuera s u m m á m , deo certe commi t t imus . qui omnia ape r t e h a b e t cuius culpa id 
accidi t . (9. a .—9. b.) 

M Á T Y Á S — a levél szer int — megnehez te l t a szász hercegekre , mivel a városokból 
a tö rök elleni ha rc céljaira m á r előzőleg gyű j tö t t pénz t n e m nek i a d t á k á t , h a n e m F B I G Y E S 
császárnak , ak inek va lóban n e m sok dolga a k a d t a tö rökkel . M Á T Y Á S ezér t — olvassuk — 
levelet a k a r í rni a p á p á n a k , amelyben bejelent i : emiatt tárgyalásokba kíván bocsátkozni 
a törökkel, ami k i m o n d h a t a t l a n k á r t jelent — P a u l u s NiAVis szer int — az egész keresz­
ténységre . 

Át lá t szó azonban a válaszlevél érvelése: bá rk inek ad ják is ez t az összeget, az a fon­
tos , hogy a keresz tény h i t véde lmét szolgálja. Az egyház védelme csak ü rügy , hiszen a sa já t 
h a t a l m á t fél te t te a legkisebb n é m e t hercegség u ra lkodója is . 

Mikor t ö r t é n h e t e t t a levélben je lzet t e semény? 1483-ban M Á T Y Á S ö t esz tendőre 
béké t k ö t ö t t a tö rökkel . E n n e k letel tével i smét h a d j á r a t o t t e rveze t t ellenük, ennek bi­
zonyá ra h í ré t is ke l t e t t e , s ezért t a r t o t t igényt a szász városok , , adó"- já ra . 1488-ban azon­
b a n teljes erejét lefoglalta az ausz t r ia i és a sziléziai háború , s ú j abb há roméves fegyver­
n y u g v á s b a n egyezet t m e g a szu l t ánna l . B e v á l t o t t a t e h á t fenyegetését , amelyrő l leve­
lünkben — amely ezek szer int 1487 — 1488-i eseményeket idéz — o lvasha tunk . 

* 

Az utolsó h a t levél a bécsújhelyi eseményekkel, v a l amin t azok t ávo labb i k iha tá -
a ival , a n e m e t b i r cda l cm és M Á T Y Á S v iszonyával foglalkozik. 

Notificat Albertum saxonie ducem aduersus Mathiam vngarie regem arma mouere 
(R)ogast i ge rmáné : et m u l t o s tud io , si q u a n d o ad m e a l iqua e t a m m i r a t i o n e 

d igna: e t a u d i t u deferentur ad t e per scr iberem. dedi ope rám hac t enus sat is v t facerem 
desiderio t u o a t q u e nudius te rc ius . e thiolus eque mih i , e t amicicia: e t p r o p i n q u i t a t e 
coniunctus scr ipserat I nc l i t um pr inc ipem n o s t r u m A l b e r t u m saxonie ducem. collum ro-
m a n o imper io subiecisse. onusque illud subiuisse. v t cons tan t i s s imum o p i d u m N e u s t a t . 
Hiiris modis vngaro resis tens. e m a n i b u s crudelissimis mat iesch possi t l iberar i colligit 
exerc i tum ra t i spone . hec t e scire volui . vale . 

10 L . K A R D O S Tibor : A huszita mozgalmak és Hunyadi Mátyás szerepe a magyar 
nemzeti egyház kialakításában. Századok 1951. 1 —4. sz. G A L L A Fe renc : Mátyás király és a 
szentszék. M á t y á s k i rá ly E m l é k k ö n y v . B u d a p e s t 1940., ú j abban E L E K E S Lajos : Mátyás és 
kora. B u d a p e s t 1956. 176. 1. 
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Responsio 
(F)rater amande: atque fortuna mea charior. grande facinus ad me scribis Nee 

minus mihi quam ceteris. quibus scriptionis tue copiam legendi feceram horrend um. 
audacia est: et confidencia mirabilis, ducem nostrum precellosum hoc negocium subiuisse. 
tu s eis quam potens est: et bellicosus rex vngarie quam impaciens iniuriarurn: siquando 
offendatur. Timendum est periculum imminens modo capitibus nostris Siquidem tri um-
phante rege nee tuta manebit. nee quieta prouincia illa. hec verenda sunt certe. et que 
ego plurimum timeo. vale. 

Epistola replicans 
(R)epone timorem fráter, atque ad spem te conuertere. non enim tantus subest 

timor: neque periculum Nam negocium imperii est. plusque cesarem quem ipsum ducem 
tangens. neque suo populo prelium aliquod ingredietur Sed cum eo quem imperiales 
vrbes: ac duces ordinati ad facinus hoc egregium destinabunt. quas ob res victoria in 
manibus est Nee romano imperio Mathiesch ille fraudentulus resistet. quam cum fausto 
omnino perficitur summám laudem princeps illustris consequentur famaque eius efferetur 
vsque ad sidera. vale. 

In precedentem replica 
(P)erfectam opus magnificabis. serenum probabis vesperi diem retentum ostendes 

passerem: ceterum de dubiis nihil diffinies. velim profecto ne spes inanis nimium fráter 
te extolleret. vt si aduersa aeeiderent asperitas eorum: et importunitas te non offenderent. 
nee imperiti rerum varia loquuntur Ego autem rumoribus credendum esse non censeo. 
donec res in lucem perducatur. 

Rursus in illani replicatio 
(D)ormitat lepus apertis luminibus. pauet in altissimis arborum eulminibus 

auicularum genus, et cancer ex intimis fluuii latibulis sonitu conti pellitur Sic quoque et 
tu timorosus in medio formidas romani imperii. audi obserco vt clare rem negociumque 
intelligas Totum sie fedus contraxit impérium vt si ineeptum prineipis proiclitaretur. et 
principes electores essent et ciuitates imperiales presidio. quare satis constat nullum se 
imminere periculum. vale. 

Responsio 
(?)etsi antehac vehementer timebam. suauissime fráter, ne dux noster magnificus 

periculum aliquod subiret. auertisti tarnen a me omnem timorem. quandoquidem intellexi 
rem illam fieri plus ab imperio romano quam a principe nostro. quare tibi graciam habeo 
amplissimam quod ea ad me seripsisti. et quibus rebus vicissim tibi complacitum iri 
potero faciam semper. vale. (20. a. —21. a.) 

E sorozat levelei egy apró adattal talán kiegészíthetik a történettudomány eddigi 
megállapításait. 

Bécsújhellyel — tudjuk — nehezen boldogult MÁTYÁS. 1486 kora őszén már 
falai alatt állt seregével, s 1487 tavaszán még mindig nem érte el célját. Végre a védők 
június 29-én alkut kötöttek a királlyal: héthetes fegyverszünetben egyeztek meg. Ha 
ezalatt legalább 3000 emberből álló császári sereg a város kapujáig tud hatolni, akkor 
MÁTYÁS felhagy az ostrommal, ellenkező esetben a negyvenkilencedik napon a város 
megnyílik előtte.11 

Ezalatt ALBERT szász herceg vezetésével megindult a frankfurti birodalmi gyűlé­
sen — még 1486-ban — megszavazott segélyhad, levelünk szerint a regensburgi sereg. 

FRAKNÓI Vilmos szerint MÁTYÁS — a régebben közöttük fennálló barátságos vi­
szonyra hivatkozva — találkozást ajánlott AuBERTnek, aki kapott az ajánlaton, mivel 
serege csak 3000 emberből állt. Többször tárgyaltak egymással, megegyezni azonban nem 
tudtak.12 

1 1 FRAKNÓI i. m. 276. 1. 
12 Uo. 
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E L E K E S Lajos is a z t í r ja könyvében , hogy A L B E R T c sapa t a i „ n e m ó h a j t o t t a k meg­
ü tközn i M Á T Y Á S félelmetes h í rű h a d a i v a l . Veze tő jük ha rc he lye t t megpróbá l t bóké t köz­
ve t í t en i a k i rá ly és a császár közöt t , ma jd — m i u t á n az u t ó b b i e lu t a s í to t t a — elvonul t 
K a t o n á i v a l , M Á T Y Á S kezén h a g y v a az elfoglalt t e rü le teke t . " 1 3 

P a u l u s N I A V I S levelei szer int a z o n b a n A L B E R T szándóka n e m a t á rgya l á s vol t ; 
el lenkezőleg: „ m a g á r a vál la lva a n é m e t b i roda lom t e rhe i t " , véde lmének fe lada tá t , a 
regensburg i sereggel e l indul t Bécsújhely felé, hogy „csodá la tos m ó d o n szembeszá l lva" 
a m a g y a r kirá l lyal , „ez t a sziklaszilárd város t k i szabad í t sa M á t y á s kegyet len k a r m a i b ó l " . 

E r r e u t a l a válaszlevél is . „ N a g y t e t t " - n e k nevezi í rója A L B E R T vál la lkozásá t , 
„ b á t o r s á g és csodála tos vakmerőség" kell hozzá. „Te t udod — írja — milyen erős a m i 
kiváló h e r c e g ü n k " , de a z t is, „hogy a m a g y a r o k ha rc ia s k i rá lya n e m r iad vissza semmi­
től sem, h a szembe szál lnak ve le" . Sorsdöntő összecsapásról van i t t szó, m e r t „ h a győz 
a k i rá ly , akko r semmi sem m a r a d b iz tonságban , s oda ennek a t a r t o m á n y n a k a békes­
sége" . 

P a u l u s N I A V I S szer in t t e h á t — b izonyára a korabel i p r o p a g a n d a á l ta l befolyásolt 
közvé lemény szavá t to lmácsol ja — A L B E R T szász herceg fegyverrel p r ó b á l t a fe lmenteni 
Bécsújhely t . N a g y r e m é n y e k kísér ték ú t j á t , ahogy az „epis to la r ep l i cans" -ban olvas­
h a t j u k . Az egész n é m e t b i roda lom megmozdu l t , hogy M Á T Y Á S ú t j á t ál l ják n y u g a t felé. 
Levél í rónk szer int d ö n t ő leszámolás készül t Bécsújhely a l a t t , „e r re a dicső t e t t r e " el­
s z á n t a m a g á t a császár, a b i rodalmi hercegek, a városok és az egész nép . „A győzelem a 
kezünkben v a n !" — olvassuk a t udós í t á sban — „ M á t y á s , ez a csalárd, á lnok, n e m t á m a d 
többé a b i r o d a l o m r a ! " Nincs kétség felőle: „ h a a vál la lkozás szerencsésen végződik, a 
kiváló herceg a legnagyobb dicsőséget szerzi meg m a g á n a k , s a h í r a csillagokig emeli 
majd ő t " . A közhelyek soroza ta jelzi, hogy mi lyen időszerűnek, h a l a s z t h a t a t l a n n a k érez­
ték a MÁTYÁssal való leszámolást . 

A válaszlevél ennek ellenére mégis kissé bo rú lá tó . „ N e ragadjon el a h iú r e m é n y " 
— olvassuk. Különféle kósza hírek j á r n a k ugyan i s a dolgok kedvezőt len a lakulásáról . 
„ E z e k n e k a z o n b a n n e m kell h i n n i " — ajánl ja . 

De a ké t utolsó levél i smét b izakodó: „A r á k o t kiűzi folyóbeli mély re j tekhelyéről 
a csáklya h a n g j a " — olvassuk a félre n e m é r the tő hason la to t , s P a u l u s N I A V I S b iz tosra 
veszi, hogy a M Á T Y Á S elleni szövetség összeforrasztja az egész n é m e t b i roda lma t , ez el­
há r í t m i n d e n veszedelmet , n a g y erőt és segítséget a d v a a szász herceg vá l la lkozásának . 

Bécsújhely közben — az egyezménynek megfelelően — mégis M Á T Y Á S Ó le t t , a 
k i rá ly a negyvenki lencedik n a p letel tével , augusz tus 17-én bevonu l t a városba . 

* 

Mi a jelentősége t a n k ö n y v ü n k e leveleinek? 
A m á r eddig is i smer t , m á s forrásokból fe l tár t e seményeke t az idéze t t példaszö­

vegek új oldalról v i lágí t ják meg . A szerző értesülései pon tosak , azok ér telmezésében 
viszont részrehajló. A d a t a i t valószínűleg szóbeli közlésekből mer í t e t t e , b i zonyára külön­
féle r e n d ű - r a n g ú emberek tő l ha l l o t t a az események elbeszélését, a szóbeszédet , a hozot t ­
v i t t h í reke t , az ezekhez fűzöt t vélekedéseket . 

P a u l u s N I A V I S igen gyorsan reagált a kor eseményeire, a z o k a t lezajlásuk u t á n né­
h á n y évvel m á r szerepel te t i könyvében , amelynek kéz i ra tábó l — a kor szokásai szer in t — 
valószínűleg m á r k i n y o m t a t á s a előt t i években is t a n í t o t t . E b b e n az időben is r i t k a a z o n b a n 
(s a köve tkező századokban még i n k á b b ) , hogy a kor „napi politikai" eseményei ilyen 
konkrét módon helyet kapjanak egy iskolás tankönyvben. B i z o n y á r a m o s t sem vélet lenül 
t ö r t ó n t . A szerző, ak i a sziléziai Z i t t a u város t an í tó j a , s egyben jegyzője vo l t ekkor , levél-

1 3 E L E K E S i. m . 174. 1. 



364 Közlemények 

mintáival tudatosan MÁTYÁS hódításai, illetőleg utódai ellen akarta hangolni tanulóit, 
ezen keresztül a város lakóit, a közvéleményt. 

De fel kell figyelnünk egy másik mozzanatra is. Paulus N I A vis nem ok nélkül 
nyilatkozik ellenszenvvel MÁTYÁS sziléziai és ausztriai hadjárataü'ól. A hódító háború az 
o országukat tette tönkre, az ő életüket keserítette meg, az ő munkájukat tette lehetet­
lenné. A dicsfénnyel övezett nagy történelmi események hátteréből egy egyszerű ember 
őszinte békevágya szólal meg ezekben a levelekben. MÉSZÁROS ISTVÁN 

A magyar újságolvasók tájékoztatása a cenzúra kijátszásával 1797-ben. A Magyar 
Kurir 1797 június 27-i 51. számának utolsó (812.) oldalán a következő szerkesztői közle­
mény olvasható: 

A közelebb múlt posta napon, Júniusnak 23ikán egy olly szerencsétlenség érdek -
lette a' Magyar Kurirt, melly sok érdemes olvasóit meg-szomoritotta, 's talán meg is sér­
tette annyiban, hogy a' szokott napon nem vehették újságaikat. Ez a' szerencsétlenség 
ebből állott, hogy a' midőn dél után 4 órakor a' sajtóba akarta volna emelni az újság szedő 
legény az egyik formát, t. i. az árkusnak egyik oldalát, meg-botlott, a' táblát a' kezéből 
ki ejtette és két columnára való újság széllyel szóródott. Ezeknek újra való szedésekben 
tsak nem két egész óra telvén el, 6 órakor kezdődött a' nyomtatás, és mivel a' meg-hatá-
rozott időre egészben ki nem készülhetett, és a' postára sem vitetődhetett az újság, felé­
nél több a' mai [tehát 4 nappal későbbi] postára maradott. — A IV. Győrbe, Kőszögre, 
Kassára, Rimaszombatba, Miskóltzra, Egerbe, N. Károlyba, Veszprémbe, Székesfejérvárra, 
's ezen városakan túl járok, mellyeket tsomóba kötve és le petsételve szoktam küldeni, 
i t t maradtak. — A Debretzenbe, N. Váradra, 's azon túl járóknak is tsak felét küldhet­
tem el. — Mivel Budáig minden nap jár innen a' posta, más nap, t. i. Szombaton, a' 
N. Győrbe, Komáromba 's tovább, és a' Veszprémbe, 's Székesfejérvárra járókat tsak ugyan 
expediáltattam, a' többit pedig a' mái napon. 

Mivel ezen hibának, sem nem az író, sem nem az újság szedő, hanem a' tsupa tör­
ténet volt az oka, egész bizodalommal vagyon az eránt a' Magyar Kurir, hogy az ő Érd. 
Olvasói meg-fognak néki engedni. 

A mentegetődző szöveg önmagában is érdekes volna, hiszen jellemző részleteket 
mond el az újság nyomtatási és terjesztési körülményeiről. A szedés ütemét (fél ívnél 
két óra) a kor viszonyaihoz és a kéziszedés általános tempójához képest elég gyorsnak 
láthatjuk; az sem érdektelen, hogy a lap a postára készítés napjának késő délutáni óráiban 
készül el. Bizonyságot kapunk arról is, hogy valóban a postajáratok üteme az oka, hogy 
az újságok hetenként kétszer jelennek meg. Ha ugyanis csak Budáig kellene továbbítani 
a lapot, vagy ha a terjesztés kizárólag a dunántúli nagyobb városokra — Pozsony, Győr, 
Komárom — szorítkoznék, a magyar politikai sajtó is korábban tért volna át a naponkénti 
megjelenésre s ezzel követte volna a fejlettebb nyugati újságokat, amelyek egyfelől 
jobb közlekedési viszonyokkal számolhattak, de másfelől közönségük is főleg városi 
volt (tehát az újság székhelyén élő, posta nélkül is elérhető), nem diaszpórában, falusi 
kúriákban elszórtan élő nemesség, mint nálunk. A fejlődés foka — mint ez a kis tény is 
bizonyítja — mindig megfelel a társadalom állapotának és a gazdasági-technikai felté­
teleknek. 

A csomagolás, az irányítás technikai teendőinek lebonyolításához is kulcsot 
ad DECSY Sámuel mentegetődzése. 

Azonban, amennyire pontosak a nyomtatási és terjesztési technikára vonatkozó 
részletek a kis hírben — annyira nem felel meg a valóságnak a közlés lényege. Szándékos 
félrevezetés a célja a D. D. S. betűkkel aláírt szerkesztő — Dr. DECSY Sámuel — magya­
rázkodásának. Ugyanis nem a szedő botlott meg, hanem súlyosabb, politikai természetű 
baleset történt, s ez mind a kor politikai történetére, mind sajtótörténetére jellemző. 

Az eset valóságos hátterét egy 1798-ból való kancelláriai akta deríti fel.1 Ez tar-
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talmazza DIENES Sámuel udvari ágens2 feljelentését, amelyben azzal vádolja DECSYt, 
hogy az 1797 június 23-i 50. számú Magyar Kurírt két kiadásban jelentette meg; az egyik 
egyezik a cenzúrának bemutatott szöveggel, a másikban azonban DECSY benne hagyott 
egy olyan hírt, amelynek a közlését a cenzúra megtiltotta. 

Tehát nem a szedő botlása okozta azt, hogy a lap példányait két ütemben (és már 
előre bizonyítottnak vehetjük, hogy két változatban) küldték szét. 

A vizsgálat folyamán DECSY mégis megkísérli a kancellária előtt is a szedőre hárí­
tani a felelősséget, de más fogalmazásban, mint ahogyan azt az előfizetőkkel közölte. 
Azt mondja a kihallgatáson, hogy a szedő — név szerint CSÁTI György — tévedésből 
kiszedte a cikket, amelynek a kéziratára a cenzor nem adta meg az admittíturt. Szerencsére 
ő, DECSY, a tévedést idejében észrevette, a már kinyomott [ !] hibás számokat vissza­
tartotta, a vétkes szedőt pedig elbocsátotta. Így adja elő védekezését a kancellária rövid 
úton hozzá intézett megkeresésére — 1798 május 25-én, tehát majdnem egy évvel a kri­
tikus szám megjelenése után. Egyúttal viszont-feljclentóst tesz GÖRÖG Dömötör és K E R E ­
KES Sámuel, a Magyar Hírmondó — a másik bécsi magyar újság — szerkesztői és kiadói 
ellen, — mert arra gyanakszik, hogy ők voltak vele szemben a feljelentők, — akik állí­
tása szerint több oldalnyi hasonlóan tiltott szöveget küldtek szét Magyarországra. 
Mellékeli a kritikus laprészt, amely arról szól, hogy BERN ADOTTÉ,3 mint bécsi francia 
követ, kitűzte a francia trikolort, a forradalom zászlóját és azt a bécsi nép letépte. A fel­
jelentéshez mellékelt ,,fél-árkusra" [a terjedelem tehát ugyanakkora, mint a Magyar 
Kurírnál !] ráírták GÖRÖGék, hogy azt még nem nyomták ki, ezért kérik visszaküldését. 

DECSY és a kancellária is tovább nyomoz: utóbbi az elbocsájtott és állítólag Deb­
recenbe költözött szedő, valamint a lap- illetve (a Magyar Hírmondó esetében) kefe­
levonat-példányok után, amelyeket Győrben, Pozsonyban és Komáromban keres — 
előbbi feljelentője után: a feljelentéssel GÖRÖGÉken kívül CsÁTit, az elbocsátott szedőt 
és — DiENESt gyanúsítja. Láttuk, hogy az utóbbi gyanúsított állt valóban a feljelentés 
mögött. DECSY — akivel ezt természetesen nem közölték — találgatásokra volt utalva, 
a kancellária viszont az alája rendelt megyei és városi hatóságokon keresztül megbízható 
értesülést szerez arról, hogy Pozsonyban és Komáromban valóban találtak a cenzúra 
kijátszásával, eredeti szövegükben kinyomtatott példányokat a Magyar Kurírból* 
Az is bebizonyosodott, hogy valóban küldött GÖRÖG is tudósítást kefelevonat formájá­
ban a BERNADOTTE-esetről három ,,magas állású férfiúnak", t . i. a kalocsai érseknek 
az erdélyi kormányzónak és a munkácsi püspöknek.5 

GÖRÖG azzal védekezik, hogy ez a kefelevonatban maradt tudósítás a Magyar 
Hírmondóban sohasem jelent meg; ő az újság szerkesztésével különben sem foglalkozik, 
tehát nem tudja, mit engedett meg a cenzúra, mit nem. 

A kancellária végül6 mind a két újságnak megbocsát az immár egy éve történt 
kihágásért, de figyelmeztetésben részesíti őket, hogy hasonló a jövőben ne forduljon elő. 

Az eset egyik történelmi tanulsága, hogy a bécsi magyar lapok között, de sőt 
a szerkesztőségek kebelében is éles üzleti és személyi versengés diilt, amit más adatok is 

1 Kanc. 5244/798. Az akták kivonatát GORIÜPP Alice engedélyével kiadatlan 
gyűjteményéből vesszük. 

2 D I E N E S Sámuel, ágens az erdélyi kancelláriánál, 1874-ben Heidelbergben diák, 
természettudományos, munkák írója és fordítója, Sokrates redivívus c. vers szerzője. 
SZINNYEI: Magyar írók. Szinnyei D. szerkesztői munkásságáról nem tud. 

3 Minden bizonnyal a francia forradalmi majd császári hadsereg híres tábornoka, 
majd marsallja, BERNADOTTE CHARLES, aj későbbi svéd király, a ma is uralkodó 
svéd dinasztia alapítója. 

4 Kanc. 5625, 5786, 5788, 5920, 6138/798. 
5 Az érsek ,,a fiatal Kollonits" — bizonyára az, aki mellett GÖRÖG nevelősködött. 
6 6139/798. 

4 Magyar Könyvszemle 
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bizonyí tanak. 7 D E C S Y helyesen se j te t te feljelentőjét DiENEsben, aki segédszerkesztője 
vol t és jövedelmét fé l te t te a Magyar Kurir és a Bécsi Magyar Merkurius (a h a r m a d i k 
Bécsben megjelenő m a g y a r lap) egyesítésétől. Az egyesítésről ugyanis éppen ekkor foly­
t a k a tá rgya lások , a kancel lár ia t u d t á v a l és beleegyezésével.8 Az ü g y e t lezáró a k t á b a n 
1798. júl ius 6-án a kancel lár ia kü lön kifejezetten u t a l a r ra , hogy az egyesülésnek — az 
éppen lefolyt vizsgálat DECSYre nézve terhelő e redménye ellenére — n e m lesz a k a d á l y a 
és a jövőben a Magyar Kurirt D E C S Y és P Á N C Z É L felvál tva szerkesztik.9 

D E C S Y minden bizonnyal helyesen g y a n í t o t t a , hogy az egész vizsgálat el indítója 
— a vizsgálaté, amely csak egy évvel a vád t á r g y á t képező eset u t á n indul t meg — 
D I E N E S kenyérfóltése volt .1 0 

De ugyani lyen kenyérfél test t ük röznek az a k t á k az egyes szerkesztők közö t t 
is, D E C S Y és a G Ö R Ö G — KEREKES-együttes v iszonyában. Az u tóbb iva l , t e h á t a Magyar 
Hírmondó szerkesztőségével kapcso la tban érdekes még GÖRÖGnek az a kijelentése, hogy 
ő a szerkesztésben ekkor m á r n e m vesz részt , h a n e m az t egészen K E R E K E S intézi . Sőt , 
ezt a bejelentését a kancel lár ia is t udomásu l veszi, a D I E N E S — D E C S Y ü g y e t lezáró 
a k t á b a n : K E R E K E S a h ibás , a m i é i t GÖRÖGnek m e g m u t a t t a (!) a be t i l to t t c ikk l evona tá t , 
a jövőben a cenzúra e lőt t mindig őt fogják felelőssé t enn i . Viszont az is t é n y , hogy a l ap­
tól csak 1803-ban, a n n a k végleges megszűnésekor válik meg G Ö R Ö G , és K E R E K E S 1800-
b a n beköve tkeze t t ha lá lakor G Ö R Ö G keres új szerkesz tő társa t . 1 1 Lehe t , hogy G Ö R Ö G 
csak az engedély nélkül i kefelevonat ter jesztéséért a k a r t a e lhár í tani a felelősséget magá­
ról; másfelől az is lehet , hogy ebben az időben idejének n a g y o b b részét — terhes szer­
kesztői elfoglaltsága mel le t t — a Magyar Hírmondó képmellékleteire , az azzal kap ­
csolatos rézmetszői m u n k a i r ány í t á sá ra kel le t t fordítania1 2 . A kérdés t ovább i meg­
vizsgálást érdemelne . Mindenképpen a r r a m u t a t n a k a fej lemények, hogy G Ö R Ö G a kan­
celláriánál különös t ek in té lynek ö rvende t t , szerkesztőversenytársa ival való h iva ta los 
v i t á iban másko r is ő m a r a d t a győztes . 1 3 

A BERNADOTTE-eset legfontosabb t anu l sága azonban az, hogy a n n a k megítélése 
szükségképpen m á s vol t Bécsben, m i n t Magyarországon. 1797 a Campo—Formio- i béke 
éve, az Ausz t r iá t Napóleon háború i során é r t első megalázó csapásé! 1 4 A császárhű 
bécsiek — ak ik ekkor m á r elfelejtet ték saját forradalmi gondo la ta ika t és 1793-ban 
elfojtott j akobinus-mozga lmaika t , viszont egyre közelebbről érezték a forradalom elleni 
in tervencióér t visszasújtó francia h a d a k h a t a l m á t — n e m nézhe t t ék jó szemmel a t r ikoló-
ros t ü n t e t é s t . N e m úgy a m a g y a r középnemesség, amelynek legjobbjai közül n é h á n y még 
mindig bö r tönben ü l t azokér t az eszmékér t , ame lyeke t ő sokkal k o m o l y a b b a n ve t t , 
m i n t a bécsiek — és ame ly nemességtől éppen a k k o r insurrect ió t k í v á n t a k a császár 

7 í g y t öbbek k ö z t u t á n n y o m á s i és p lág ium-v i ták pl. Magyar Kurir 1791. dec. 13. 
1750. 1. 

8 L. 6. jegyz. Az egyesítés i r án t D E C S Y és P Á N C Z É L Dániel közö t t k ö t ö t t és eddig 
szintén n e m publ iká l t szerződés az 5362/1813. sz. kancel lár iai i ra t mel le t t m a r a d t fenn. 

9 Az egyesítés tö r téne té rő l 1. m é g F E R E N C Y József: A magyar hírlapirodalom tör­
ténete 1780 — 1867-ig. B u d a p e s t 1887. 49. 1. 

10 Már SZACSVAY ellen is hasonlóképpen in t r iká l t sa já t segédszerkesztője, D O B S A . L. 
T A R D Y Lajos: Egy XVIII. század végi magyar újságíró és könyvtáros élete és munkássága. 
Magy. Könyvsz le . 1966. 349 — 362. 1. 

1 1 F E R E N C Z Y : / . m. 58. 1. 
12 Maga is ezt írja a l ap megszűnésé t bejelentő c ikkében, 1803-ban. L . D . SZEMZŐ 

P i roska : A magyar folyóiratillusztráció kezdetei. A M a g y a r Művésze t tö r t éne t i Munka­
közösség É v k ö n y v e 1953. B u d a p e s t 1954. 159. 1. 

13 A Magyar Kurir és a cenzúra 1787 — 1793. Magy. Könyvsz le . 1967. 1. sz. 
14 L . pl . É D E R , K a r l : Der Liberalismus in Alt Österreich. Wien—München 1955. 

60—61 . 1. Vi lág tör téne t . [Vszemirnaja isztori ja.] FŐszerk. J . Mihajlovics ZSTTKOV. Buda ­
pest 1964, V I . kö t . 61 . 1. 
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védelmére. A két magyar lap francia vonatkozású híre tehát elsősorban nem mint cenzúra­
történeti adat fontos, hanem mint a magyar újságolvasók igényéről és érdeklődéséről 
fennmaradt nem túl bőséges emlékek egyike. Azt bizonyítja, hogy mindkét Bécsben 
kiadott magyar újság szerkesztői tudták, hogy a magyar újságolvasók még mindig 
a messzi, Bécsen túl lefolyó eseményekre függesztik ,,vigyázó szemüket". Még mindig 
onnan várták a felszabadulást. A magyar újságolvasók rétege elég jelentős volt már ekkor 
ahhoz, hogy érdeklődését a szerkesztők jónak lássák figyelembe venni és a cenzúra elle­
nére is módot keresni a kielégítésére. Az újságírás a XVIII. század utolsó éveiben mái-
Magyarországon is írók és olvasók közös ügye volt: nem egyoldalú és a hatalomhoz alkal­
mazkodó beszámolás, hanem gondolatalakító, vitát ébresztő eszmecsere. 

DEZSÉNYI BÉLA 

Marx-cikk a pozsonyi Hírnökben. A tudományos szocializmus megalapítói közül-
ezideig csak ENGELS első önálló könyvének (Die Lage der arbeitenden Klasse in England) 
korai magyar visszhangját ismerjük az 1848-i polgári forradalom előtti évekből. I t t 
a felderítés munkája ENGELS fiatalkori művével kapcsolatban nemcsak utalásokat hozott 
felszínre', hanem fordítástöredékeket is.2 LUKÁCSY Sándor kutatásai e téren nyilvánvaló­
vá teszik, hogy reformkori kapitalizálódásunk idején a figyelem tudatosan fordul ENGELS 
alkotása felé, és a tőle idézett tények is — miként általában a gazdasági-társadalmi prob­
lémák viszonyában a nyugati írók és közgazdászok munkáiból vett adatok és érvek — 
aszerint polarizálódnak, vajon a haladó szemlélet vagy a konzervatív irány használja-e 
fel őket álláspontja támogatására. Legújabban már 1845-höz, A munkásosztály helyzete 
Angliában megjelenésének évéhez köthetjük ENGELS magyar ismeretét.3 A Magyar 
Irodalomtörténetnek csak hírlapcímet és évszámot feltüntető rámutatása minden bizony­
nyal a Budapesti Híradónak, arra a vezércikkére utal, amely hatásosan szemlélteti, 
miképp szolgálhat bizonyító tételül az antikapitalista tendenciáknak egy, a pauperiz-
mus sötét képeit felvillantó közleményben annak az ENGELSnek a műve, aki könyvének 
előszavában világosan megfogalmazza szándékát: azért kell feltárni az angol munkás­
osztály helyzetét, hogy a proletariátus nyomorának ismerete szilárd alapot teremtsen 
a szocialista elméletek számára.4 A vezércikkíró szerint szükség van iparra, de az ipar 
nem lehet államcél. Az állam fő feladata, hogy az emberek állandó boldogságát biztosítsa. 
Viszont az ipar nem boldogít. Constantin PECQTTETJR francia szocialista közgazdász5 

adatai alapján mutat rá a munkásnyomorra, és azoknak, akik a kiemelt számadatok után 
még kételkednének, újabb tájékoztató forrást ajánl: ,,tessék Engels F. e czimü munkáját 
olvasni: »Die Lage der arbeitenden Klassen [ !] in England. Nach eigener [ !] Anschauung 
und authentischen Quellen. Leipzig 1845.« akkor a műipar philosophiájáról velünk 
szivesebben fog elmélkedni: ha vájjon lehet ó, kell é, hasznos é az angol műipart mindenütt 
terjeszteni?"6 

MARX korábban, más területen és leplezettebben jelentkezik irodalmunkban. 
Csak egy közös vonása van a korai ENGELS-ismerettel; az ő írását is a konzervatív sajtó 
használja fel elsőnek, mégpedig példarangon a cenzúra engedékenységének igazolására 

1 KOMLÓS Aladár: Kemény és Engels. írod. tört. 1949. 122. (Benne: SZOKOLAY 
István említi elsőnek Engels művét 1846-ban) 

2 LUKÁCSY Sándor: Európai szellem-reformkori olvasók. Könyvbarát 1957. nov. 
szám 26; Uő: Engels első magyar olvasói. Valóság 1961. 107. 1. 

3 A magyar irodalom története III. Bp. 1965. 588. 1. 
4 Marx—Engels Művei [ = MEM] II . Bp. 1958. 220. 1. 
5 MARX: A tőke. Bp. .1948. 898. 1. 
6 Budapesti Hiradó 1845. I I . 399. dec. 19-i sz. 
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A Leipziger Allgemeine Zeitungot 1842. december 18-án kab ine tpa ranccsa l ki t i l ­
t o t t á k Poroszország terüle téről . A ha l adó polgári l ap porosz földi e lnémí tásának közvetlen 
o k a Herwegh a m a levelének közzététele vol t , ame lyben a köl tő IV. F R I G Y E S ViLMOst 
t á j é k o z t a t t a a m a g a köztársasági érzelmeiről.7 M A R X m i n t a Rheinische Zeitung főszer­
kesztője a l ap 1843. j a n u á r 1-i s z á m á b a n *-gal je lzet t c ikkében (Das Verbot der „Leipziger 
Allgemeine Zeitung" für den preußischen Staat)8 foglalkozik a cenzúramentesség h iú 
áb ránd ja i t cáfoló kérdéssel . N y i t ó sorai u t á n a kab ine tpa rancs a lapjául felsorakozta­
t o t t fő kifogásokat veszi s zámba : A Leipziger Allgemeine Zeitung mindenféléket híresz­
te l ; h í re inek legalább a fele h a m i s n a k bizonyul ; n e m m a r a d m e g a t ényékné l , h a n e m 
a ha j t ó rugóka t is keresi; a k á r m e n n y i r e hamis is sokszor az í té le te , mind ig a csa lha ta t lan­
ság pá toszáva l és a leggyulölködőbb szenvedéllyel mond ja k i ; viselkedése á l lha ta t l an , 
indiszkrét , éret len. M A R X ezu t án a népsa j tó é le t tan i jelenségeit fejtegeti: 

, ,Fel téve, hogy ezek a v á d a k mind mega lapozo t t ak , felvetődik a kérdés : vajon 
ezek a v á d a k a »Leipziger Allgemeine Zeitung« önkényes jellege9 ellen i r ányu lnak , vagy 
t a l án i n k á b b a csak m o s t születő f ia tal népsajtó szükségszerű jellege ellen? [Csak egy 
bizonyos fajta saj tó létéről van-e szó, vagy a valóságos saj tó, azaz a népsajtó nemlétéről? ] 1 0 

A francia saj tó, az angol saj tó, m inden saj tó u g y a n ú g y kezd te , m i n t a n é m e t 
saj tó, és mindegy ikük ellen joggal fe lmerülhe t tek és fel is m e r ü l t e k ugyanezek a kifogá­
sok. A saj tó n e m egyéb és ne is legyen egyéb, m i n t a hangos, persze »gyakran szenvedélyes 
és kifejezésmódjában tú lzó , melléfogó mindennap i gondolkozása és érzése egy va lóban 
népkén t gondolkozó népnek«. [Ezér t olyan, m i n t az élet , mindig létrejövő, sosem kész.] 
Benne él a népben és becsületesen e g y ü t t érzi vele m i n d e n r e m é n y é t és félelmét, szere te té t 
és gyűlöle té t , ö römét és b á n a t á t . A m i t r eménykedve és félve elles, az t hangosan h í rü l adja 
és hevesen, szenvedélyesen, egyoldalúan, ahogy az t p i l lana tnyi kedélye és gondola ta i dik­
tá l ják , í té le te t m o n d róla. H a m a tévesen közöl t ényeke t és tévesen ítél, ho lnap helyre­
igazítja. [A saj tó a vo l taképpeni »természetadta« pol i t ika , amelye t pedig ellenfelei külön­
ben szeretni szoktak . ] 

Azok a kifogások, amelyek a f iatal »sajtót« az u tóbb i n a p o k b a n egymás i i tán ér ték , 
kölcsönösen agyonü t ik egymás t . L á m , m o n d t á k , mi lyen szilárd, m é r t é k t a r t ó , h a t á r o z o t t 
po l i t iká t k ö v e t n e k az angol és a francia l apok. A valóságos életen a lapulnak , n é z e t ü k egy 
meglevő kész h a t a l o m nézete , n e m t ö m i k dok t r í nákka l a népe t , ők valóságos dok t r íná i a 
népnek és pá r t j a inak . N á l a t o k azonban n e m az a helyzet , hogy k imond já tok a n é p gon­
do la ta i t , é rdekei t , t i e lőbb csináljátok a zoka t , vagy i n k á b b ráfogjátok a népre . Ti t e remt i ­
t e k a pár tszel lemet , nemhogy a n n a k t e r e m t m é n y e i vagy tok . í g y a sa j tónak hol a z t ve­
t i k szemére, hogy nincsenek pol i t ikai p á r t o k , hol az t , hogy ezen a h iányon segíteni a k a r 
és pol i t ikai p á r t o k a t a k a r t e remten i . De ez magá tó l é r t e tőd ik . ] Ahol a saj tó fiatal o t t 
fiatal a népszellem, és egy éppencsak ébredező népszellem mindennapi hangos pol i t ikai 
gondolkozása ére t lenebb, f o rmá t l anabb , e ls ie te t tebb lesz, m i n t egy olyan népszellemé, 
amely pol i t ikai h a r c o k b a n naggyá , erőssé és magabiz tossá l e t t . [Mindenekelőt t az a nép , 
ame lynek pol i t ikai érzéke m é g csak ébredezik, kevésbé érdeklődik az i rán t , hogy egy-egy 
esemény tényleg meg tö r t én t - e , m i n t erkölcsi lelke i rán t , mellyel h a t ; a k á r t ény , a k á r mese, 
a n é p gondola ta inak , aggoda lmainak , reménye inek megtes tesülése , igaz mese m a r a d . ] 
A n é p ezt a m a g a lényegét lá t ja t ük rözve saj tója lényegében, és ahol ezt nem lát ja , m i n t 
va lami lényegtelent n e m mé l t a t j a f igyelemre, [mer t egy n é p n e m hagyja m a g á t becsapni . ] 
H a t e h á t n a p o n t a kompromi t t á l j a is m a g á t a f iatal saj tó, h a ebbe a sa j tóba rossz szenve­
délyek h a t o l n a k is be, a n é p mégis meglá t ja benne sa já t á l l apo tá t , és tud ja , hogy minden 
méreg ellenére, a m i t a rosszakara t vagy az ok ta lanság bele visz, lényege mindig igaz és 
t i sz ta m a r a d , és mindig mozgásban levő, mindig teljes á r a m l á s á b a n a méreg igazsággá 

7 M E M I . 603. — Hí r l ap tudós í t á sa ink az á l t a lános o k o k a t emlí t ik : „ m i n d e n h a ­
t á r o k o n tú lcsapongó gáncsolódási l á z " ü t k ö z ö t t k i a Poroszország ellen í r t cikkekből 
(Hirnök 1843. jan . 9-i sz. 3); az ellenséges i rányú közlemények, mindeneke lő t t a porosz 
bü rokrác ia saj tószabadságel lenes törekvéseiről közöl t c ikk a d o t t a l k a l m a t a rendelet 
k ibocsá tásá ra (Pesti Hirlap 1843, 30. j an . 12-i sz.); a l ap következe tesen gyanús í tga tó és 
rága lmazó c ikkeke t h o z o t t Poroszországról (Jelenkor 1843. 18. j a n 15-i sz. 18). 

8 M A R X — E N G E L S Werke I. Berl in 1957. 1521. 
9 A dű l t be tűkke l szedet t kifejezéseket M A R X emel te ki . 

10 A szegletes zárójelbe t e t t szövegrészek a későbbi összevetést segít ik. 
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és gyógyí tó orvossággá vál ik . [Tudja, hogy saj tója az ő bűne i t hordozza , é r t e a lacsonyí t ja 
le m a g á t és az ő dicsőségére, előkelőségről, önelégültségről és megcáfolha ta t lanságról le­
m o n d v a , képviseli a je lenkor tövisei közö t t az erkölcsi szellem rózsáját . ] 

Azoka t a kifogásokat t e h á t , amelyek a »Leipziger Allgemeine Zeitung«-ot é r ték , a 
f iatal népsaj tó , t e h á t a valóságos saj tó elleni ki fogásoknak kell t e k i n t e n ü n k , m e r t magá ­
tól é r t e tőd ik , hogy a saj tó n e m vá lha t valóságos sa j tóvá, m í g végig n e m m e g y szükség­
szerű, a lényegén a lapuló fejlődési s t ád iuma in . A népsa j tó e lvetését a zonban a pol i t ikai 
népszellem elvetésének kell ny i lván í t anunk . C ikkünk elején mégis az t m o n d t u k , hogy a 
n é m e t saj tó k i lá tása i látszólag k o m o r a k . E s így is van , m e r t a ha rc egy létezés ellen az 
első formája elismerésének, va lóságának és h a t a l m á n a k . E s csak a ha rc győzhet i m e g mind 
a k o r m á n y z a t o t , m i n d a népe t és m a g á t a sa j tó t a saj tó valóságos és szükségszerű jo­
gosultságáról . Csak az m u t a t h a t j a meg, hogy engedmény, vagy szükségszerűség, illúzió, 
vagy igazság-e a sa j tó . " 1 1 

A lipcsei újság sorsa izgalmas saj tóüggyé szélesedett . M A R X polemikus cikk­
sorozata t a n ú s k o d i k róla.12 A pozsonyi Hírnök érdeklődése is fennakad a kérdésen, és 
szemelvényekből m e g idézetekből összeszerkesztet t á tnéze t e t tesz közzé, hogy tük röz ­
tesse a n é m e t saj tó és a cenzúra v iszonyát . A lap 1843. j a n u á r 23-án megjelent 7. számá­
n a k Kis i^wtár-rovatában folytatásos 1 3 t á rcac ikk kezdődik A német hírlapi sajtó kicsa­
pongásai c ímmel. Benne az ismeret len tá rca í ró egyrészt olyan hí r lapi megnyi la tkozásoka t 
ismétel , amelyek a reakció i rányából közelí t ik meg a p rob lémát , s í télik el a „kicsapon-
g á s o k a t " , másrész t olyan sa j tóhangoka t közve t í t , amelyekben a ha ladó k r i t i ka de­
mons t rá l j a a , ,k icsapongások" va lóságát . í g y ke rü l a z t á n a szemlében közös égbolt alá 
a forradalmi d e m o k r a t a Rheinische Zeitung és a Rhein- und Moselzeitung c ímű ka to l ikus 
nap i l ap . E z u t ó b b i a rága lmazó szabadelvűség h i rde tő i és a pol i t ikai sansculo t t izmus 
elemei ellen a m é g szigorúbb ellenőrzés szükségének gondo la tá t is megpendí t i . A Berliner 
Literarische Zeitung á l ta lánosságban t a r t o t t a lapról helyesel; A júdásfajú szabadsági 
apostolok eredet i é r t e lmükből k ive tkőz t e tnek m i n d e n kérdés t , a k o r m á n y rendelete i t 
gúnyol ják , p l e t y k á k a t koho lnak . I lyen m ó d o n aka r j ák m a g u k a t mé l t ó v á t e n n i az unalo­
mig igényel t sa j tószabadságra . A baloldali hegel ianusok fo lyói ra tának a Deutsche Jahrbü­
cher für Wissenschaft und Kunsinalt ideológiai vonása i a „lipcsei h í r lap . . . h iva ta los 
c ikke" 1 4 a lap ján ra jzolódnak k i : Mindent t agad , aláássa a keresz tény á l lam alapja i t , 
megve t i a monarch iá i k o r m á n y h a t a l m a t , bámul j a Franc iaországot , de n e m a k o r m á n y á t , 
h a n e m a n é p egy részében m u t a t k o z ó felforgató i r ány t . S mégis panaszkod ik a cenzúra 
m i a t t . A k o r m á n y a h a z á n a k és az a l k o t m á n y n a k t a r t o z o t t azzal, hogy a folyóirat t o v á b b i 
f ennmaradásá t n e m engedélyezte. E h a n g o k közé ékelődik M A R X elméleti okfejtése. 

A Hírnök t á r cac ikke a Rheinische Zeitung m a g a t a r t á s á n a k szemléltetésére lefor­
dí t ja M A R X idézet t c ikkének érdemi részét . De n e m hiányta lanul . 1 5 E g y h e l y ü t t hosszabb 
részlete t , m á s u t t m o n d a t o k a t k ihagy , i t t - o t t mondatösszevonássa l ü l t e t i á t m a g y a r r a 
a szöveget , néhol p o n t a t l a n kifejezéseket haszná l : a Volk szót g y a k r a n nemzettel, a Volk-
geist összetétel t nemzetszellemmel (de egy ízben népszellemmel) fordítja, s v a n úgy , hogy 
szándékosan enyhí t i a szó t a r t a l m a t : a Kampf helyén a vita szó áll . De m é g így is, ebben 
az a l a k b a n is az első m a g y a r nye lvű m a r x i szöveggel szembes í the t jük m a g u n k a t . 

A pozsonyi t á r c a bevezető szakasza az idéze tgyű j temény összeál l í tásának és 
rendel te tésének szempont já t rögzít i : ,,A porosz h í r l apok igen szabadelmüleg véleményez­
n e k azon rende lmény felől, minél fogva a lipcs[e]i Alig. Zei tung Poroszországból el t i l ta-

n M E M I . 152—154. 
12 U o . 154—170. 
13 J a n . 26-i 8. és febr. 6-i 11. sz. 
14 A Leipziger Allgemeine Zeitung e c ímen csak 1843. áp r . 1-én szűn t meg . M E M 

I . 603. — A Deutsche Jahrbücher be t i l tásáról szóló h iva ta los köz lemény t Wigand , a folyó­
i ra t k iadója és Ruge , a szerkesztő t e t t e közzé (Pesti Hírlap 1843. 46. j an . 19-i sz. 46). 

15 L . a MARX-szövegben szegletes zárójelbe t e t t részeket . 
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t o t t : miből eléggé kiviláglik, hogy ezen t i la lom a sa j tóra á l t a lányosan kór lá tozólag n e m 
h a t o t t . Mit f igyelmünkre m é l t a t v á n , jelen k o r u n k b a n közé rdekűnek t a r t ó k , némel ly 
porosz h í r l apokban ny i l a tkozo t t ez i ránt i néze teke t kiemelve, t i sz te l t o lvasóinkkal közleni 
a nélkül , hogy ezeknek személyes szempontból i mé l t ány l á sába e reszkednénk ." 

M A R X c ikkének to lmácsolásá t a köve tkező m o n d a t vezet i be : ,,A Rheinische 
Zei tung pedig ugyanezen t á r g y felől így eszmélkedik ." 1 8 

Maga a szöveg ekképpen hangzik : 

„Megengedve mindezen v á d a k a laposságát , ké rdezhe tnők : valljon a Leipziger 
Allgemeine Zei tung önkényes jel lemét illetik-e ezen v á d a k , vagy n e m i n k á b b a m é g csak 
keletkező f iatal népsa j tónak szűkségképi jelleme ellen i n t éz t e tvék? A francz, angol s 
minden egyéb saj tó ugyanazon a l akban s m o d o r b a n ke le tkeze t t , m i n t a n é m e t saj tó , és 
mindazon szemrehányásoka t megérdemle t t e s meg is nye r t e . A saj tó n e m m á s , de ne is 
legyen m á s , m i n t egy nemzet i leg okoskodó n e m z e t m indennap i gondola t inak s érzel­
meinek hangos , á m b á r n é h a szenvedélyes és kifejezéseiben tú lzó s tévelygő ny i l a tkoza ta . 
A n é p n e k keblében élvén, a n n a k minden r e m é n y é t s félelmét, m i n d e n szerelmét s gyű­
löletét , m i n d e n ö römét s fá jda lmát igaz egya rán t érzi. Mit remélve s féltve felfogott, 
a z t azonnal hangosan h i rde tvén , hevesen, szenvedélyesen s egyoldalúlag bírál ja a szerint , 
m i n t épen kedélye s észtehetsége ingerel te tve, a m a e lőadot t t é n y e k s b í rá la tok tévedé­
seit ho lnap ö n m a g a megczáfolván. Hol a saj tó m é g fiatal , o t t f ia tal a nemzetszel lem is, 
mel lynek n a p o n k í n t i hangos poli t icai véleményezése mind ig készül t lenebb, formát la­
n a b b s hebehu rgyásabb leend, m i n t mil lyené az egy poli t icai küzdések köz t emelkede t t , 
i zmosodot t s önbizonyosodot t nemzetszel lemnél a laku l t . Aká rhogy következe t lenkedjék 
t e h á t n a p o n k i n t a f ia tal saj tó, legyen ez gonosz szenvedélyektől á t h a t v a , a n é p azé r t 
mégis ezt t a r t j a ön á l l apo ta t ük röze t ének s hol ez t föl n e m lelné, o t t a sa j tó t hasz ta lanság-
k i n t részvét re sem m é l t a t n á , jól t u d v á n , hogy m i n d e n gonoszság s t u d a t l a n s á g becsem-
pészt i mir igy mel le t t , a saj tó lényegessége mindig igaz s t i sz ta m a r a d és mir igye a n n a k 
szünet len forgása fo lyama tában igazsággá á t a l aku l . Mi t e h á t azon v á d a k a t , mel lyek a 
Leipziger Allgem. Zei tung ellen in t éz t e t t ek , a f iatal népsaj tó , vagyis a valódi saj tó ellen 
in t éze t t v á d a k n a k t e k i n t h e t ő k , m e r t magábó l é r t h e t ő , m i k i n t a saj tó azzá igazán nem 
lehet a nélkül , hogy az ennek lényegében gyökereze t t kifejlődési s t á d i u m o k o n á t e s e t t 
volna. De a népsa j tó k á r h o z t a t á s a a polit icai népszellem k á r h o z t a t á s á v a l ugyanazonul . 
Mi azonban cz ikkünk elején a n é m e t saj tó jövendőjé t csak látszólag bo ru l tnak jel lemzők. 
S így van , m e r t az egy lé t elleni küzdés e lét e l ismerte tésének, va lóságának s h a t a l m á n a k 
első a lakja . S csak e v i t a képes a k o r m á n y t ugy , m i n t a népe t s a sa j tó t m a g á t a sa j tónak 
valódi s szükséges feljogosítása felől meggyőzni . Csak ez b izonyí tha t ja be , engedmény 
e vagy szükségesség, káp ráza t - e vagy igazság ." 

E fordí tás ny i lvánva lóan , eredendő okok m i a t t nem t u d a t o s í t h a t t a M A R X szerző 
sógét. É r t é k é b e n t a l án e lmarad a kora i E N G E L S - i s m e r e t m ö g ö t t . Mégis: é rdekes doku­
m e n t u m a m a r x i z m u s i roda lmának haza i t ö r t éne tében : a m a g y a r újságolvasó már -
1843-ban t a lá lkozo t t m a r x i gondola tokka l . 

Z S O L D O S J E N Ő 

ieHirnök 1843. j an . 26-i 8. sz. 4. 1. 
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Kassák Lajos az osztálybíróság előtt* 

Ha az embereknek volna bátorságuk hozzá, 
hogy visszautasítsák a hazugságokat 
s ha a legigazibb érzéseik és legigazabb gondolataik 
szerint cselekednének, 
minden tapasztalatukból a lényeg olaját 
csöpögtethetnék ki 
s öregségükre édesek és egészségesek lennének . . . — 

idézi KASSÁK az angol költő öregekről szóló versét egyik betiltott könyvében — Anyám 
címére —, melyért ismételten bíróság elé állították és kéthavi fogházra ítélték. 

Az idézet — ha most nem is térünk ki KASSÁK Lajos egész életművére, az általa 
létrehozott iskolára, folyóiratokra, prózai és költői műveire — mottóként szolgálhat 
a kassáki magatartásra. Ezt a magatartást egy bizonyos aspektusból világítjuk meg: 
a perekből, melyeket az ellenforradalmi Magyarország indított 1919 őszétől, s folytatott 
huszonöt esztendőn át ellene. 

A Tanácsköztársaság leverése után emigrál, de alig hagyja el az országot, Levél 
Kun Bélához a művészet nevében című, 1919-ben a Ma kiadásában megjelent tanulmánya 
megsemmisítésére ítéltetik a Tanácsköztársaság összes többi kiadványával együtt. 
A FniEDRiCH-féle, szeptemberi listán szerepel, s a korabeli sajtó tudósításai szerint 
rendőrök és detektívek járják be a fővárost, házkutatást tartva az ilyen művek után, 
nehogy elkerüljék sorsukat, a Mátyásföldi gépgyárban történő elégetést. Bécsben meg­
jelenő könyveire is ez a sors vár. 

Novelláskönyv-ét, mely 1911 és 1919 között írt elbeszéléseit tartalmazza, és Bécs­
ben, 1921-ben kerül kiadásra, 1922 elején kitiltják a postai szállításból, ugyanígy Világ-
anyám című kötetét, melynek verseiben (Boldog köszöntés, Mesteremberek) zengő pátosszal 
szól a forradalomról. A Máglyák énekelnek kitiltására — bár ezt a művét 1920-ban jelen­
tette meg a Bécsi Magyar Kiadó — csak 1924-ben kerül sor. A hatalmas eposz a Tanács­
köztársaságnak állít emléket: ,,Az új költőknek ajánlom. Legyenek könyörtelenek a jósá­
gukban és gondoljanak a lemészárolt emberekre, akik a magyar földek és vizek alatt 
fekszenek ma vérző nagy rózsákkal a homlokukon". ,,E sajtótermék bárhol található 
példányai elkobzandók és terjesztői ellen eljárás indítandó" — olvassuk a magyar 
királyi belügyminiszter által kibocsátott körlevélben, mely a magyar királyi állami rendőr­
ség budapesti és valamennyi kerületi Főkapitányának, valamennyi magyar királyi 
csendőr kerületi parancsnokságnak és valamennyi alispánnak szól. 

Ugyancsak Bécsben, 1924-ben jelent meg Álláspont. Tények és új lehetőségek című 
elméleti munkája. I t t már nem egyszerű kitiltásról és elkobzásról volt szó, hanem öt 
esztendeig húzódó perről. Mint ismeretes, KASSÁK 1926-ban hazatért az emigrációból. 
A kis terjedelmű, de annál jelentősebb füzet a hatóságok kezébe került, s már 1926. 
október 25-én — STBACHE királyi főügyész nevével — elkészült az ügyészségi indítvány, 
mely szerint: 

,,. . . bevallott célja ama munka megindítása, amellyel a kommunista emigráció 
ezideig adósa a magyar forradalomnak és az ellenforradalom terrorja alatt kínlódó ma­
gyar munkásságnak." „A kommunista pártot a munkásság új nemzetközi erőképvisele­
tének nevezi. A társadalmi forradalmat jelenti ki az emberi élet módosítása végett az 
egyetlen forrásnak. Dicsőíti LENEsrt, mint a konstrukció emberét. Meg kell találnunk 

* A cikk a költő halála előtt érkezett. Szomorú találkozás, hogy a Magyar Könyv­
szemle most KASSÁK Lajos emlékének hódol vele. 
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— mondja — annak a forradalmi munkának módját, amely a nyílt fegyveres akcióig 
hasznossá teszi az átmeneti időt. — A kommunista párt anyja és felnevelője az új em­
bernek. — Megállapítja, hogy az első tennivaló pártiskolák felállítása. Ezek részére prog­
ramot közöl. A burzsoá társadalom halálát és a forradalom szükségét hirdeti. . ." 

1928 augusztusában készül el a nyolcoldalas vádirat, ugyanazt fejti ki, mint az 
indítvány, csak már jóval részletesebben. 

A magyar bíróság alapos volt, a könyv utáni nyomozás egészen a forrásig, Bécsig 
terjedt. A Párttörténeti Archívumban őrzött periratok között megtalálható a bécsi kiadó 
levele eredetiben és magyarra fordítva: 

„Alulírott, mint a Fischer J . kiadóvállalat tulajdonosa ezennel kijelentem, hogy a 
Kassák Lajostól „Álláspont" cím alatt kiadásomban megjelent könyv a könyvkereske­
delembe nem került. A könyv kizárólag mint kézirat, zárt borítékban bizonyos személyek 
részére küldetett. Tartalma, vitajellegénél fogva belekapcsolódik a kommunista pártban 
annakidején folytatott elméleti harcokba. A könyv 300 példányban jelent meg, ebből 
150 szétküldetett, a többi pedig makulatúraként lett megsemmisítve. Egyetlen egy könyv 
sem küldetett Magyarországba, sem nyilvános könyvkereskedésben nem árusíttatott 
és ma sem kapható sehol. Wien 1927, február 24." 

A Magyar Újságírók Egyesülete STRACHE főügyészhez 1926. november 18-án intézett 
beadványban állt ki KASSÁK mellett. Másik érdekes dokumentum az Álláspont ügyében 
a következő: „Nagyméltóságú Minister Úr, Kegyelmes Uram ! Alulírott magyar írók és 
hírlapírók, mély tisztelettel kérjük Nagyméltóságodat, Kassák Lajos írótársunk azon 
kérelmére, hogy az ellene folyamatba tet t új bűnvádi ügyben szabadlábon védekezhes­
sék — kegyesen helyet adni méltóztassék." Az aláírók között szerepel VIKÁR Béla, 
HELTAI Jenő, KARINTHY Frigyes és KOSZTOLÁNYI Dezső. 

Végülis megszületett az ítélet, a MÉHES-tanács 1930. október 3-án kimondta: 
,,. . . a főtárgyaláson felolvasott részei a Btk 172. paragrafusában meghatározott izgatás 
tényálladéki elemeit megvalósítják. Minthogy azonban a bűncselekmény elévült, a kir. 
törvényszék Kassák Lajos szerzőt a Bp. 326. paragrafusának 3. pontja alapján felmen­
tet te ." Az írót igen, de a művet, természetesen — nem. December 6-án a belügyminiszter 
elrendeli a könyv elkobzását és megsemmisítését. 

A KASSÁK ellen indított perek egymást követik. Az új vádirat 1932. február 27-i 
keltezésű: ezúttal vers a vád tárgya. GRÓ Lajos lapjában, A Munka Kullúrstudiójá-han 
jelent meg a Szolgálók élete című vers, mely a vádirat szerint „a kivételes hatalom fenn­
állásának ideje alatt a munkásosztályt a vagyonos osztály elleni gyűlöletre izgatta és 
másrészt az állam és a társadalom törvényes rendjének erőszakos felforgatására és különö­
sen a munkásosztály kizárólagos uralmának erőszakos úton való létesítésére izgatott". 
Néhány sort idéz a versből, s megállapítja, hogy „e tényállítások és kifejezések egyrészt 
úgy tartalmilag mint egyetemes hatásukban a tárgyilagos bírálaton túlmenők, célzatuknak 
megfelelően a szenvedélyek felköltésére és a gyűlölet kiváltására alkalmasak, s ezért az 
izgatás bűntettének a tényelemeit tüntetik fel . . . alkalmasaknak mutatkoznak az 1921. 
évi I I I . t. c. 5. §.-ában meghatározott bűncselekmény tényálladékának megállapítására 
is". A nyilvános főtárgyaláson, március 30-án TÖREKY elnökölt. A jegyzőkönyv tanúsága 
szerint a vádlott a következőket mondotta: „A vádat megértettem, nem érzem magam 
bűnösnek. A vádbeli verset én írtam és tétettem közzé. Távol áll minden napi politikától, 
a munkás és tőkés osztály nincs is benne megemlítve, ezért nézetem szerint nem alkalmas 
az izgatásra. A vers három szegény cselédleány beszélgetését tartalmazza népballadaszerű 
előadásban. Tisztán költői mű, amelynek motívumait a nép között eltöltött fiatalkori 
életem impresszióból merítettem." 

Mikor TÖREKY a vádlott elé tárja a versnek azt a részét, hogy „a parasztok egyszer 
csak összedöntik ezt az egész világot" — KASSÁK így válaszol: ,,Ez csupán a nép körében 
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használa tos szó já rás" . E z u t á n M É H E S Ignác törvényszéki bíró megál lapí t ja a v á d l o t t 
bűnösségét : 

„ K a s s á k Lajosnak ez a m ű v e olyan l a p b a n jelent meg, amelynek m i n d e n cikke 
az osz tá lyharcot szolgálja. A vád t á r g y á v á t e t t c ikk is párbeszéd formájában a szegény 
néposz tá ly nyomorúságos helyzetével szemben a gazdagok jólé té t élezi ki , m i n t ak iknek 
egész é le tük szép. E z a beál l í tás a lka lmas nemcsak az ellenszenv, de a mélységes gyűlölet 
felkeltésére. Megmuta t j a az u t a t is, hogy mivel seg í the tnek ezen: a világ összerombolásá-
val . . . E z é r t k i v a n n a k a da jkák is harcos t á r s a t , ak ikkel e g y ü t t ha rco lnak . . . " Méhes 
érvelése ellenére azonban , a királyi tö rvényszék fe lmente t te K a s s á k o t , mivel ,,a közle­
m é n y hang ja és t a r t a l m a a lka lmas ugyan bizonyos nyug ta l anság és elégedetlenség föl-
kel tésére, de n e m éri el az t a fokot , ame ly a gyűlölet re való izgatáshoz szükséges, t . i. 
szenvedélyek fölkeltésére való a lka lma tosságo t . " 

A t áb la , m a j d a kú r i a is j ó v á h a g y t a 1933 február jában az alsófokú í té le te t . 
1934 novemberében m u t a t j a be a nyomdász K A S S Á K Lajos Egy ember élete c ímű 

m ű v é t engedélyezés vége t t a k i rá lyi ügyészségnek. A h iva ta los válasz gyorsan meg­
szüle t ik . December 25-én elrendeli a budapes t i k i rá lyi bün t e tő tö rvényszék vizsgáló­
bírója a k ö n y v összes pé ldánya inak , a kéz i r a tnak azonnal i lefoglalását és a h á z k u t a t á s 
azonnal i foganatos í tásá t . A P á r t t ö r t é n e t i I n t é z e t A r c h í v u m á b a n ő rzö t t per­
i r a tok k ö z ö t t t ö b b érdekes d o k u m e n t u m szerepel, így például a b ü n t e t ő t ö r v é n y s z é k 
fogház gondnokátó l származó feljegyzés, mely szerint K A S S Á K felesége, az államfelforgatási 
vétség m i a t t elítélt S I M O N Jo l án , megkezd te h a t hónapos fogházbünte tésének letöl té­
sét 1934. június 14-én. L á t u n k különböző lefoglalási j egyzőkönyveket , de tekt ív je lenté-
seket , a d a t o k a t a k ö n y v lefoglalt pé ldányai ró l B u d a p e s t e n és vidéken, s végül B O Z Z A Y 
G Y U L A rendőr tanácsos december 28-i je lentését az e redményről : ,,A lefoglalást foganato­
s í t o t t a m . 725 pé ldány t fűzve, t o v á b b á 1200 d a r a b bor í t éko t , a m a t r i c á t és az impri ­
m a i t k o r r e k t ú r á t foglalta le a rendőrség. Az ide k ü l d ö t t ügyészi köteles pé ldányon felül 3 
pé ldány t az összes i r a tokka l e g y ü t t csatolok . . . A ter jesztés megakadá lyozásá ra minden 
in tézkedés t m e g t e t t e m . . . " 

Ugyancsak december 28-ról da tá lód ik a főkap i tányságon felvet t jegyzőkönyv­
ben K A S S Á K val lomása: „ B ű n ö s n e k n e m érzem m a g a m . . . A szóbanforgó sa j tó te rmék 
(könyv) megí rásáva l kü lön célom n e m volt , hiszen ez a k ö t e t egy so roza tnak a 8. k ö t e t e 
és egyelőre befejező része „ E g y ember é l e t e" c ímen összefoglalt önéletrajzi sorozatom­
n a k . E n n e k a so roza tnak a célja az, hogy a körü lményekhez , a valósághoz képes t h íven 
visszaadja egy ember é le t tö r t éne té t gyerekkorá tó l egész a m a i nap ig . E z a könyv-soroza t 
ember i d o k u m e n t u m a k a r lenni m i n d e n pol i t ikai , vallási vagy nemi célzatosság né lkü l . 
A m a g a m részéről az inkr iminá l t sa j tó te rmék t a r t a l m á b a n az á l lam és t á r s ada lom tö rvé ­
nyes rendjének erőszakos felforgatására i rányuló vétséget vagy a m a g y a r á l lam és 
a m a g y a r nemze t megbecsülése ellen e lköve te t t vé tséget vagy m á s bűncse lekmény t n e m 
l á t o k fennforogni ." 

Másnap , december 29-én elkészül a vád i r a t , me ly nyolc oldalon á t idéz a Kommün-
ből, de vád t á r g y á v á teszi az egész k ö n y v e t . Világosan kifejti ezt a befejező, Indokok 
c ímű rész: 

„. . . A k ö n y v az 1919 évben lezajlott k o m m ü n t ö r t é n e t é t adja. A szerző, ak i for­
r a d a l m á r n a k vallja m a g á t , s ak i felfogását azonosí t ja a p r o l e t á r d i k t a t ú r a eszméjével, 
könyvében a pro le tá r d i k t a t ú r a i r á n t é rze t t felfogásának ad ny í l t an kifejezést s m i g egy­
részt megvalós í tásá t k ivánja , másrész t fájlalja a p r o l e t á r d i k t a t ú r á n a k le törését . Mig a 
p ro l e t á rd ik t a tú r a visszaéléseit egy szóval sem érint i , addig az el lenforradalomról, a tör­
vényes á l lapot visszatér téről s mindar ró l , a m i t e közben észlelt és vele t ö r t é n t e k , m i n t 
„pokol"- ró l emlékszik meg, s a tö rvényes á l lapot visszaáll í tása é rdekében t e t t in tézkedé­
seket va ló t lanul és ugy állít ja be, m i n t a h a t a l m o n levők visszaéléseit . . . " 
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Az 1935. február 15-i királyi büntetőtörvényszéki tárgyalás az Indokok ellenére - fel­
mentő ítélettel zárul. Május 13-án azonban STRACHE királyi főügyész fellebbez, fellebbvi­
teli főtárgyalás ügyében. A tábla a szeptember 24-re kitűzött tárgyalást elnapolja, erre 
december 3-án kerül sor. Hogy a Kommün ügyében nem volt egységes a különböző bíró­
ságok véleménye, sőt egyazon fórumon belül is erős eltérések lehettek, erre nézve is 
érdekes dokumentumokat találunk. így például a táblai iratokhoz csatolva a következő 
kéziratos feljegyzést: „Pro domo ! A könyv lényegileg propagandamű, mert a vörös láza­
dást csak olyan szempontból bírálja, hogyan kellett volna jobban csinálni. A vörös láza­
dás elítélésével és megtorlásával az egész nemzet azonosította magát, a megtorlás becs­
mérlése tehát a nemzet egyeteme ellen intézett támadás. (Különvélemény is van.)" Mégis 
átmenetileg a másik vélemény érvényesült: a tábla 1936. január 28-i ítéletében jóvá­
hagyja az elsőfokú ítéletet azzal az indokolással, hogy ,,. . . a mű összhatásában nem 
alkalmas az olvasó lelkületében oly képzet kiváltására, mintha a szerző az állam és 
társadalom mai törvényes rendjének erőszakos felforgatása és megsemmisítése mellett 
a proletárdiktatúra iijbóli megvalósulását óhajtaná, követelné, illetve annak újbóli vissza­
állítására izgatna . . . tizenhat év távlatából már nem alkalmas a magyar állam vagy 
magyar nemzet megbecsülésének csorbítására . . . " 

Azonban a kúria, illetve TÖREKY más véleményen van. Megsemmisíti a két alsó-
fokú bíróság ítéletét, a szerzőt bűnösnek mondja ki az 1921. I I I . törvénycikk 5. §-ának 
1. bekezdésébe ütköző izgatás vétségében. A büntetés: egy havi fogház, három évi hivatal­
vesztés és a politikai jogok gyakorlásának felfüggesztése — olvassuk az 1936. május 19-i 
ítéletben. Néhány sor az ítéletből: 

„A vádlott által írt és közzétett »Egy ember élete. Kommün« című könyv tartalma 
szerint Kassák Lajos vádlott Budapesten 1919 évben az ún. proletárdiktatúra idejében 
mint a tanácsköztársaság alkalmazottja vállalt állást. Előbb a közoktatásügyi népbiztos­
ságnál működött mint cenzor, utóbb pedig a színházi bizottsághoz került. A vádlottnak 
ezek az állás vállalásai, valamint könyvének egyes részletei bizonyítják, hogy a kommu­
nizmussal értelmi és érzelmi közösségben volt. Könyvében hangoztatja, hogy mindenki­
nek helyére kell állnia és el kell végeznie a feladatot, melyet a forradalom reá kiszab. 
Dicséri az egészségügyi bizottságokat,amelyek a gyermekekről gondoskodnak, és kiemeli, 
hogy egyelőre ez a legáldásosabb munkája a forradalomnak, mert fel kell táplálnia a 
kicsinyeket, hogy erővel és bizalommal léphessenek az ő nyomukba. . . Helyesli a vörös-
hadsereg érdekében való propagandát. . . Rámutat a könyv arra, hogy olyan komoly fel­
adat megoldását, mint a forradalom, csakis józan, munkabíró és tárgyi ismeretekkel 
rendelkező emberekkel lehet elvégezni: az életben maradottak, lehet, hogy egyszer majd 
szerencsésebb kézzel nyúlnak hozzá a dolgokhoz, mint ahogyan azt most tették . . . han­
goztatja vádlott azt a reményét, hogy a világ minden táján ki fog törni a világforrada­
lom. . . Amikor tehát a vádlott könyvében a proletárdiktatúra visszásságairól is megem­
lékezik, nem a diktatúra elítéléseképp teszi ezt, hanem a bajok felsorolásával kapcsolat­
ban rámutat azoknak fentebb ismertetett okaira és részletesen megjelöli a módokat, 
amelyeknek segítségével az eljövendő forradalom sikeresebben lesz megkezdhető és be­
fejezhető; ekként megjelenteti az olvasók előtt a jövő forradalom csillogóbb képét. . . 
Tévedtek tehát az alsófokú bíróságok, amikor a vád alapjául szolgáló könyvnek ebben a 
tartalmában nem ismerték föl a bűncselekmény tényálladékát. . ." 

1936. szeptember 28-án a királyi büntetőtörvényszék kihirdeti: ,,a kúria ítélete 
jogerős és végrehajtható". KASSÁK felesége kegyelmi kérvényt nyújt be, az IGE, a PEN 
Club, a Magyar Újságírók Egyesülete csatlakozik, tiltakoznak KASSÁK bezárása ellen. 
Végül, négy esztendei huza-vona után JÓNÁS Sámuel királyi ügyész közli, hogy a kormány­
zó úr a fogházat „kegyelemből elengedni méltóztatott". 

„Jónéhány évig dolgoztam tűzzel és vassal, aztán egy könyv került a kezembe 
s egyszerre úgy éreztem, hogy én is tudnék könyveket írni . . . Részben kielégültem az írás 
által, másrészt azonban egyre elégedetlenebb lettem nemcsak a környező világgal, hanem 



375 

i. t . A Q P R O L E T Á R J A I E G Y E S U i J E T E M 

I 

Testvéreim! 
Betelt a mérleg ! Az ember a jósa« betöltésére született s akik eddig nálatok jártak, azok mind a 

élő papok voltak A bánat és a lemondás gyermekei. Vagy a politika lovagjai voltak, akiknek 
feittkbert. De én most nem magamat, a vetetlen egyet hanem benneteket prédikállak. Együtt és 

Az ui világ fundamentumát, a gáttalan erőt és akaratot. Az asszonyt és a férfit prédikálom. 
égés* világkömyezetével. 
TI a boldogság kútját keresitek és azt mondom, hogy minden boldogság forrása az erőben van. 

ha kérdezitek' k i nyírta meg a kapukat? Azt mondom, egyedül csak f i nyithattok meg minden kapai ! 
végtelenségével vagytok terhesek s a lóság egyetlenegy törvénye fog beteljesedni rajtatok éti ne« 

amulertekef és talizmánokat imádkozok a nyakatokba. Nem, én »cm vagyok a ti dicsérni való 
papotok én csak egyszerűen egymásba teszem m kezeiteket, hogy el ne dőljetek a viharban. 

Laboratóriumokból, gyárakból, i rodákbői műhelyekből és a nyomorúság minden fészkéből elindul-
a bizonyosság ösvényén, A hajnal még reménytelenséget harmatozott a szemeitekbe és ti mégis 

és megtaláltátok az első szabad napotokat, A nap aranyat nevetett fölöttetek a körutakon. Oldalai-
letérdeltek az emeletes házak és mindennapi szenvedések elfutottak tőletek, mint a fogattan ttaiták. 

? — kérdezitek. 
Miért ? És én alázatosan köszöntelek benneteket, kérdező* asszonyok és kérdező férfiak Ez a ti 

szabad napotok. Ne engem kérdezzetek Akármilyen bajotok van, csak önmagátokat kérdezzétek. Mert 
kérdező megadhatja magának a választ. Bennetek van a csodálatos szó, amit senki sem tud jobban 

mint ti, kérdező asszonyok, vagy kérdező férfiak. Papok szemforgatása, ügyvédek gerwcíeíensége, 
feleJótlen nyelve nem ér fel a ti egyszerű eszetekhez, amely axf mondja: .Minden magtárnak 

a kei! állania az előtt aki a magot összehordta/ Nem nyalábolom le hozzátok az eget és nem tolom 
m hegyeket. Én tudom: az éhség és a reménytelenség hádogege alól indultatok el és én csak azf 

Ti erős és egészséges emberek vagytok. A trónokról töröljétek háf le a trónotokat a reményte-
kaparjátok kt a reménytelenséget és mutassátok meg magatokat egymásnak, köntörfalazás és 

nélkül Oh, hogy «sodállah benneteket testvéreim! Hol tehetne megtalálni az élet örömét ha a ti 
temeítekben nem lehetne megtalálni t Tovább, csak tovább a felfeküdt utakon és én mondom szemeitekben » ^ _ _ _ _ _ _ ™ _ 

ó, testvéreim, megnyílnak előttetek a győzelmes igazság kapui 1 Kassák Cafos. 
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önmagammal is . . . Szembefordulok az igazságtalansággal és vállalom a terhét annak 
a munkának, amit írói feladatnak nevezünk . . . " — írja 1938-ban, DERKOVITS Gyula, 
illusztrációjával CSERÉPFALVI Imre kiadásában megjelent, és elkobzott, Anyám címére 
című művében, majd szabad versben variálva fenti gondolatait: „A külvárosok fia va­
gyok, kék zubbonyba öltözött, nehéz járású rabszolga, aki fáradt tagjain ma is érzi 
a láthatatlan láncokat s anyja tejével nem szívta magába az urak dicséretét." A köteles­
példány bemutatása után hamarosan elkészül a budapesti királyi ügyészség vádirata, 
mely ,,sajtó útján elkövetett, a fegyveres erő ellen gyűlöletre izgatás vétsége címén" 
emel vádat a szerző ellen, mert ,,a sajtótermék Tizenhetedik levél felírást viselő fejezete 
a háború, a gyűlölködés és öldöklés szelleme ellen kel ki. E vers a tábornoki, illetve 
tisztikart úgy állítja be, mint amely a közkatonák véráldozatával és pusztulása val nem 
törődik, mint akinek lelketlen parancsai egyedüli okai a céltalan vérengzésnek és a köz­
katonák embertelen szenvedéseinek. Ez a versszöveg a fejezet összefüggésében alkalmas 
arra, hogy a fegyveres erő ellen gyűlöletet keltsen . . ." Az 1938. március 22-i büntető­
törvényszéki főtárgyaláson a költőt két havi fogházra, könyvét elkobzásra ítélik. 
A jegyzőkönyvek között megtaláljuk KASSÁK vallomását: 

,,. . . Önképzés útján emelkedtem fel odáig, hogy ez a könyvem már a 36-ik 
mely a könyvpiacon megjelent. . Végtelenül boldog és nagyon hálás vagyok, hogy Mél­
tóságod a tizenhetedik levelet egész terjedelmében felolvastatta, mert így a vád tárgyává 
te t t vers egész összefüggésében áll az ítélőbíróság előtt, ami a legjobb védelem a szá­
momra. Igaz, hogy ebben a levélben nem dicsőítem a háborút, de sohasem is dicsőitet­
tem. Azok közül az emberek közül való vagyok, akik az írói hivatást igen komolyan ve­
szik, az író hivatásaként az élet elmélyítését tekintik, s féltő gonddal őrködnek embertár­
saik sorsa felett a tekintetben, hogy áldozatul ne essenek annak a vad őrületnek, mely ma 
körülvesz bennünket. Amit hallottam, láttam és megfigyeltem, őszintén leírtam, nagyon 
megdöbbentene, ha ezért az őszinteségemért büntetést kellene elszenvednem. Különben 
a háborúról vallott álláspontommal nem állok egyedül. Minden gondolkodni tudó ember 
előtt világos, hogy Magyarországnak sem érdeke, hogy jöjjön el a háború." 

A tábla nem ért egyet az alsófokú bírósággal, nem csak KASSÁK büntetését törli, 
de még a könyv elkobzását is mellőzi 1938. november 26-i ítéletében, azzal az indokkal, 
hogy a könyv nem támadja a magyar fegyveres erőt, a katonaságnak nem csak a hadvise­
lés a feladata, s a könyv amúgyis csak műveltebb olvasók kezébe kerül. 

A kúria azonban más véleményen van. KVASSAY tanácselnök 1939. május 3-án 
a királyi büntetőtörvényszék ítéletét hatályába visszaállítja. Ezt meg is indokolja: 

,,A valóság szerinte az, amit egy Krisztus előtt 827-ből származó kínai vers lénye­
gileg úgy fejez ki, hogy a katonákat vezetőik ostoba parancsokkal szükség nélkül küldik 
halálba és halálukból hátramaradottaikra gyász és szomorúság, parancsnokaikra pedig 
jólét és dicsőség háramlik. A könyvnek ez a része tehát lényegileg és általánosságban 
lesújtó bírálat a hadvezetőség és a tisztikar felett, . . . . Ez a beállítás alkalmas arra, 
hogy az olvasóval a fegyveres erő intézményét általában és így a magyar fegyveres 
erőt is meggyűlöltesse. A vádbeli könyv ismertetett fejezete eszerint az 1921. I I I . t. c. 
6. §-ának első bekezdésébe ütköző vétség tényálladékát megvalósítja és így nem téve­
dett az alsófokú bíróság . . . " 

Az iratok között elsárgulva, kirojtosodva, de pontosan olvasható KASSÁK Lajos 
szabadulólevele, büntetését 1940. október 4.-től december 2-ig letöltötte a fogházban. 

1 A cikkben előforduló KASSÁK-könyvek, illetve versek „inkriminált kiadásai": 
Álláspont. Wien 1924, Fischer Verlag. Egy ember élete, (önéletrajz.)(7.) Károlyi forrada­
lom. (8.) Kommün. Bp. (1935—1939.) Pantheon, Tolnai ny. 2 db. (KASSÁK Lajos Mun­
kái.) Máglyák énekelnek. (Versek) 1919 — 1920. Wien 1920, Bécsi Magyar Kiadó. 129. 1. 
Szolgálók élete. (Vers.) — A Munka Kultúrstudiója. Szerk. GRÓ Lajos. 1931 december. 
Tábornok. (Vers. Ford. KASSÁK Lajos.) — Anyám címére (Bp. 1938), Cserépfalvi. 257 1. 
A borítólapon DERKOVITS Gyula rajza. Világanyám. Kassák Lajos összes versei. Wien 
1921. Bán—Verlag. 145 1. 

MARKOVITS GYÖRGYI 
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A társadalomtudományi folyóiratok világjegyzékének harmadik kiadásáról*. 
A társadalomtudományi periodikák világjegyzékének első kiadását 1952-ben jelentette 
meg az UNESCO, a 2. kiadás 1956-ban látott napvilágot, míg a 3. átdolgozott és bővített 
— tegyük hozzá alaposan átdolgozott és bővített — kiadás 1967 elején jelent meg a Nem­
zetközi Társadalomtudományi Dokumentációs Bizottság (CIDSS) gondozásában a párizsi 
Maison des Sciences de l'Homme Service d'échange d'informations scientifiques-jának 
közreműködésével. A válogatást a CIDSS egy erre a célra létrehívott albizottsága vé­
gezte,1 az anyagszolgáltatásban számos ország könyvtárosa, illetve társadalomtudományi 
specialistája vett részt. 

E széleskörű nemzetközi előkészítés és együttműködés eredményeként az új 
kiadás minden vonatkozásban teljesebb és sokrétűbb az előzőeknél és minden bizonnyal 
alapvető gazdagodást, javulást mutat a szocialista országok periodikáinak bemutatása 
tekintetében.2 

E tény egyfelől tükrözi a szocialista országok folyóiratainak gazdagodásást, 
másfelől ismételten aláhúzza a nemzeti anyagszolgáltatások jelentőségét a nemzet­
közi adattárakban, repertóriumokban stb. 

A válogatás alapjául az az elv szolgált, hogy kizárólag önálló tudományos közlemé­
nyeket rendszeresen tartalmazó folyóiratok kerüljenek be a jegyzékbe, így kimaradtak 
az anyag- és adatszolgáltató, statisztikai, konjunktúra- és piackutató, bibliográfiai stb. 
folyóiratok. Kimaradt a heti- és napisajtó is, amelynek elsőrendű rendeltetése nem a tudo­
mányos közlés. A társadalomtudományi diszciplínákat tekintve a kötetben helyet kaptak 
az általános társadalomtudományi, szociológiai, társadalompszihológiai, szociológiai és 
kulturális antropológiai, demográfiai, kriminológiai, közgazdaságtudományi, politika­
tudományi, államtudományi, nemzetközi (kapcsolatok), ipargazdasági, gazdaság- és 
társadalomtörténeti, közjogi, nemzetközi és alkotmányjogi, statisztikai módszertani 

* Liste mondiale des périodiques spécialisés dans les sciences sociales — World list of 
social science periodicals. Prép. par le Comité International pour la Documentation des 
Sciences Sociales. 3. éd. rev. et augm. Paris 1967, UNESCO, 448 1. (Documentation dans 
les sciences sociales) 

1 Az albizottság George THOMPSON (Genf, ILO) elnökletével működött, tagja 
Prof. André Tuwc (Párizs, jogász), RÓZSA György (MTA Könyvtára), Mme Micheline 
BEATTCHET (Párizs, Maison des Sciences de l'Homme) és a CIDSS főtitkára és főtitkárhe­
lyettese, Jean MEYRIAT és Jean VIET. — A magyar anyagszolgáltatást, továbbá a szo­
cialista országok (a Szovjetunió kivételével) társadalomtudományi folyóiratainak alap­
jegyzékét az MTA Könyvtára Csereszolgálata állította össze SZENTGYÖRGYI Mária veze­
tésével. 

2 A 2. kiadásra vonatkozóan ld. RÓZSA György: A világ társadalomtudományi 
olyóiratainak repertóriuma. MTA Társ.-tört. Oszt. Közi. 1959. 9. köt. 3 — 4. sz. 423 — 426. 
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folyóiratok. Vagyis az UNESCO és a CIDSS nomenklatúrája szerinti társadalomtudo­
mányi folyóiratokat tartalmazza a kötet. ' 

A Liste mondiale folyamatos kiegészítése a Social Science Information, a Nemzet­
közi Társadalomtudományi Tanács folyóiratában történik meg (az első kiegészítés mái-
napvilágot is látott). A jegyzék 100 ország és nemzetközi szervezet mintegy 1.400 
periodikáját veszi számba. Közel a kísértés, hogy a folyóiratok országonkénti és témasze­
rinti megoszlását az olyannyira divatbajött kvantifikáló módszerekkel elemezzük, 
ehelyett mindössze néhány jelenségre kívánok rámutatni az adatok tükrében, egyben 
utalva arra is, hogy a puszta statisztikai összehasonlítás egy ilyen kötet alapján meg­
tévesztő is lehet. 

A kötet jelentős érdeme, hogy igyekszik valóban világjegyzék lenni, tehát a „har­
madik világ" folyóiratait is a lehetőség szerinti teljességben számbaveszi. Az országok 
közötti arányok aligha fejezik ki egyben az országok közötti társadalomtudományi 
fejlettségi színvonalat még kevésbé természetesen a társadalmi színvonalat. 

Nyilvánvaló képtelenség például Angolát Ausztriával összehasonlítani a társa­
dalomtudományi kutatások szempontjából, a folyóiratok aránya 2 : 3 . De ugyanilyen 
valószínűtlen, hogy a fejlettség valóságos színvonalát jelezné Ausztriának a Belgiummal 
való összehasonlítása, ahol az arány 3 : 31. Önmagukban ezek a számok már rámutatnak 
az indokolatlan aránytalanságokra, amelyek okai többfélék is lehetnek, mint amilyen 
a nemzeti anyagszolgáltatás hiányossága, értelmezésbeli különbözőség a tudományos 
folyóiratok tekintetében — és nem utolsósorban olykor a válogatás esetlegessége, am 
egy ilyen nagy munkánál szinte elkerülhetetlen. Hasonló aránytalanságokra még bőven 
szolgáltat példát a kötet, így például a két Korea (Észak és Dél 3 : 17), nem látszik való­
színűnek, mint reális arány 8 kolumbiai folyóirat 12 svéddel szemben, ha tekintetbe 
vesszük a két ország társadalomtudományi kutatási szintjét. A válogató bizottság 
mindenesetre arra az álláspontra helyezkedett, hogy a fejlődésben levő országok folyó­
iratait éppen bibliográfiailag nehezebb megközelíthetőségük miatt minél nagyobb szám­
ban vegye fel — ez is magyarázat az aránytalanságokhoz. A legnagyobb számban az 
Egyesült Államok folyóiratai szerepelnek: 114, ezt követi Franciaország 90 folyóirattal, 
Anglia 87-el, Japán 79-el. Ötven fölött van a Szovjetunió és Nyugat-Németország folyó­
iratainak a kötetben szereplő száma. A szocialista országok folyóiratai kiegyensiilyo-
zott képet mutatnak volumen tekintetében, a kialakult gyakorlatnak megfelelően 
úgyszólván valamennyi társadalomtudományi ágazatnak megvannak a folyóiratai, 
Csehszlovákia 24, Lengyelország 26, Bulgária 27, Magyarország 33 folyóirattal szerepel 
stb. Ha az országok szerinti megoszlási számszerűséget 4 kategóriába próbálnánk 
sorolni, nevezetesen I. 1 —5-ig, I I . 5—25-ig, I I I . 25 —50-ig, IV. 50-től feljebb, akkor 
a IV. legmagasabb kategóriába 6 ország tartozna, míg az I.-be 43, vagyis a kötetben 
szereplő országoknak mintegy a fele 1 — 5 folyóiratot jelentet meg. Másképp összevetve 
a számokat, 43 ország összesen 84 folyóiratot ad ki, vagyis kevesebbet mint egyedül 
Franciaország. A fejlettebb kutatási bázissal rendelkező szocialista országok nagyjában 
a I I I . kategóriában helyezkednek el. 

Mindezek nem a számokkal való bűvészkedést szolgálják, nincs abszolút és minő­
ségi érvényük, arra azonban alkalmasak, hogy érzékeltessenek bizonyos jelenségeket. 

A témaszerinti megoszlásban („Subject index") — amint az kézenfekvő — a gazda­
ságtudományok vezetnek számszerűleg. 

3 A történettudományi, földrajzi és filozófiai folyóiratok jegyzéke megtalálható a 
Bibliographie internationale des sciences historiques, a Bibliographie géographique inter­
nationale es a Bibliographie de la philosophie köteteiben. 
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A jegyzék alaprendszerezése országonkénti, ezeken belül sorszámozva betűrendben 
követik egymást a tételek. 

A kötet szerkesztése és szerkezete többirányú tájékozódást tesz lehetővé. A folyóira­
tok leírása tartalmazza a címen (és rövidítésén) kívül a kiadó testületet és címét (szellemi 
kiadó), a kiadó intézmény vezetőjének nevét, a periodicitást és a kezdő évszámot, az 
átlagterjedelmet, a cikkek átlagos számát, a folyóirat érdeklődési körét, a recenziós 
rovat terjedelmét, tartalmaz-e idegennyelvű tartalomjegyzéket és rezüméket. A mutató­
rendszer a következőkből tevődik össze: teljes betűrendes folyóirat címjegyzék (utalással 
az országra és tételszámra), intézmény (testület) jegyzék (hasonló utalással), tárgy­
mutató (francia és angol változatban). 

A kötetet az UNESCO példás kivitelben jelentette meg. 
Mindent összevetve, a társadalomtudományi kutatás és tájékoztató munka hasz­

nos kötettel gyarapodott a Liste Mondiale kiadásával és bizonyos korlátok között 
módot nyi'ijt tájékoztató jellegű statisztikai elemzésekre is. 

RÓZSA GYÖRGY 

Á tudományos tájékoztatás szakembereinek képzéséről tartott nemzetközi konferencia. 
(International Conference on Education for Scientific Information Work). Londonban 1967 
április 3. és 7. között a FID kezdeményezésére és védnöksége alatt az Aslib, az Insti­
tute of Information Scientists és az Office of Scientific and Technical Information 
nemzetközi konferenciát szervezett, melynek tárgya a tudományos tájékoztatással 
foglalkozók képzése volt. 

A konferencián mintegy ötven meghívott vett részt. A húsz hazai résztvevőn 
kívül a könyvtáros- és dokumentalista képzés belga, dán,francia, holland, izraeli, kanadai, 
nyugatnémet, svéd és északamerikai szakemberei voltak jelen. Magyar részről SZENT­
MIHÁLYI János és VINCE Pálné tartott előadást. Rajtuk kívül LÉVAI Tamásné az OMKDK 
hálózati igazgatója is aktív résztvevője volt a tanácskozásoknak. 

Az előre kinyomatott előadások hat témacsoport problematikáját tárgyalták. 
Az előadásokat az előadók nem személyesen mutat ták be, hanem egy referens foglalta 
azokat össze, ö jelölte ki azokat a kérdéseket, amelyeket az előadások alapján megvita­
tásra ajánlott és a vita sorrendben e kérdések felett zajlott le. 

Az első témacsoport [Referens: Dr. C. W. SHILLING (USA), előadók: A. P. J , 
EDWARDS, J . E. L. FARRADANE, W. L. SATJNDERS (Anglia), D. J . MALTHA (Hollandia), 
V. SLAMECKA (USA)] tárgya a tájékoztatástudományi képzés jövőbeli szükségletei. 
Egyes előadások az egyetemi képzés jelenlegi tanmenetét, az egyetemi könyvtároskép­
zésen belüli tájékoztatástudományi specializálódás jelen gyakorlatát elemezték. Egyedül 
A. P. J . EDWARDS előadása tartalmazott olyan becslést, amely kimutatni igyekezett, 
hogy 1970-ben az Egyesült Királyságban a tudományos és műszaki tájékoztatás terüle­
tén milyen számú és milyen differenciált képesítésű tájékoztatási szakemberre lesz 
szükség. 

A témacsoport előadásai feletti vita igen érdekes, a képzés alapvető problémáit 
érintő kérdéseket hozott felszínre. Megmutatkozott, hogy bizonyos eltérés van a tájékoz­
tatástudomány európai és amerikai értelmezése között. Az Egyesült Államokban „infor­
mation seientist" alatt olyan szakembert értenek, aki a gépi mutatókészítés, adattárolás 
és adatvisszakeresés, a tárolási és visszakeresési rendszerek tervezésének és megvalósítá­
sának szakembere. Elismerik azonban, hogy ezt a diszciplinát helyesebb „information 
engineering"-nek nevezni. De még ilyen formájában is interdiszciplináris tartalmú. 
Ennek következtében az egyetemi könyvtárosképzés és továbbképzés keretében valósít-
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j ák m e g az t a m a g a s a b b szintű képzés t , mivel a t á j ékoz ta t á s t á r g y á t képező diszciplína 
egy bizonyos sz intű ismerete az egyetemi könyvtá rosképzésben is köve te lmény . Enné l 
m a g a s a b b sz in tű szakmai i smere te t az „ informat ion sc ient is t" - tő l sem lehet megkövete ln i , 
mivel ez a köve te lmény gyakor la t i lag (bérezés) megva lós í tha t a t l an . Ezzel szemben 
az európai felfogás, me lye t elsősorban W . L . SATJNDERS és H . S C H Ü R (Anglia), va l amin t 
D . J . M A L T H A (Hollandia) képvisel t , az információ t á r g y á t képező i smere teket elenged­
he te t l ennek t a r t j a , azok differenciált felhasználását hangsú lyoz ta a t á jékoz ta tás i m u n ­
k á b a n és m i n d a könyv tá ros i , m ind a t á j ékoz ta tás i szakképzésben elsősorban az alap­
tudományi képzés fontosságát emel te k i . 

A másod ik t émacsopor t az előképzettségi köve te lményekke l és a t an fo lyamok 
végső céljával foglalkozott . [Referens B . T E L L (Svédország), e lőadók R . T . B O T T L E 
A. Gordon F O S T E R , J a c k B Í R D (Anglia), G. P I T E R N I C K és Anne B R E A R L E Y (Kanada ) , 
Mme E . SATTVENIER-GOFFIN (Belgium)j . I t t elsősorban a rövid tanfo lyamok, speciális, 
t an fo lyamok, m i n t pl . a kémiai , biológiai i rodalomról t a r t o t t i smer te tő t anfo lyamok 
tapasz ta la ta i ró l számol tak be az előadók és a v i t á b a n rész tvevők. I t t v e t ő d ö t t fel i smét 
a képzés t a r t a l m i és fokozat i differenciál tságának szükségessége. Igen érdekes és figye­
lemremél tó vol t a k a n a d a i helyzetelemzés. Mind a t e rmésze t t udományos k u t a t ó k , mind 
pedig a könyv tá rosok száma n e m elegendő a szükségletek fedezésére. 1965-ben pl . 318 
könyv tá ros k a p o t t d ip lomá t az egye temeken , míg ugyanezen év első ö t h ó n a p j á b a n 
499 egyetemi képesí téshez k ö t ö t t könyv tá ros i ál lást kel le t t vo lna betöl teni . A kanada i 
helyzetelemzés szerint v i t a t h a t ó , hogy vajon a könyv tá ros i végzet tség a lkalmassá tesz-e 
t e r m é s z e t t u d o m á n y o s információs m u n k á r a , de ezt a képzés t , m i n t egyedül lehet­
séges képzési formát elfogadják és igyekeznek a képzésen belül a kellő specializálódást 
b iz tosí tani . Igen érdekes a specializálódást elősegítő s t ú d i u mo k elemzése. A rövid t a n ­
fo lyamok szükségességét elsősorban Angl iában hangsúlyozzák ( Jack B Í R D előadása) , 
mivel a t á j ékoz t a tó m u n k á b a n zömmel o lyanok vesznek részt , a k i k n e k sem könyv­
tá r i , sem dokumentác iós a lapképze t t ségük nincs . A v i t a során igen élesen ve tődö t t fel 
a t á j ékoz ta tó , dokumentác iós , és a k ö n y v t á r i m u n k a hasonlóságának és különbözőségének 
problémája . A dokumen ta l i s t a elsősorban, m i n t a k ö n y v t á r használója , a k ö n y v t á r i 
gyű j t eményekben levő és o t t feldolgozott információk értékelője végzi t evékenységé t . 
A konferencián á l t a l ában ebben az értékelési t evékenységben l á t t á k a könyv tá r i és infor­
mációs m u n k a közö t t i különbséget , aminek a képzésre gyakoro l t h a t á s a á l landó vi ta­
t é m a vol t . 

A h a r m a d i k v i t a t é m a első csoport ja a t an fo lyamok t e m a t i k á j á n a k és felépítésének 
elvi kérdéseivel foglalkozott . [Referens: E . P . D T J D L E Y (Anglia), e lőadók: R . M. H A Y E S 
(USA), A. D . O S B O R N (Kanada ) , S Z E N T M I H Á L Y I J á n o s (Magyarország), R . S. T A Y L O R 
(USA), A. N E E L A M E G H A N (India) és Mrs. V. A M M U N D S E N (Dánia) ] . 

Az előadások az t e lemezték, hogy a különböző tanfo lyamokon mi lyen t e m a t i k á j ú 
előadások k í v á n a t o s a k és hogy megha tá rozha tó -e a képzési t e m a t i k á n a k a l apve tő magja . 

R . M. H A Y E S előadása azzal az amer ika i egye temeken k ia laku l t gyako r l a t t a l 
foglalkozott , me ly t e m a t i k á u l az információs rendszerek — elsősorban te rmészete­
sen a gépi adatfeldolgozáson a lapuló rendszerek — analízisét választ ja . E z az elemzés 
a rendszer felépítésére, a lka lmazásá ra és működésé re terjed k i . A. D . O S B O R N elő­
adása a t e m a t i k á t az á l ta lános jellegű és specifikus i smere tek a lap ján csoportosí t ja 
és elméletileg fejtegeti a k ö n y v t á r i i smere tek m a g a s a b b sz intű továbbfej lesztésének 
szükségességét. S Z E N T M I H Á L Y I J á n o s a gyorsan fejlődő i smere tek e lsa já t í tásához szük­
séges a l apve tő i smere teke t igyekezet t elemezni. Olyan i smere tkör t p róbá l t az e lőadás 
megha tá rozn i , me lynek e lsa já t í tása képessé teszi a képzésben részesül tet a tájékoz­
t a t á s i t e chn ika továbbfejlesztésére, az új e redmények a lka lmazására , másfelől kellő 
a lapo t n y ú j t ahhoz , hogy a szakágaza t i t á j ékoz ta t á s forrásai t továbbfejlessze, a gon-
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dozott szakterület speciális tájékoztatási igényeit kielégítse. R. S. TAAV a tema­
tika kérdését a képzési célokkal hozta összefüggésbe. E képzési célok: 1. az információ-
kutatás szakembereinek képzése; 2. az alkalmazott kutatásban és fejlesztésben részt­
vevők képzése, ideértve az egyes információs rendszerek szaktudományi alkalmazá­
sát, végül: 3. az információs produktumok alkalmazásának kérdése. Az általa javasolt 
tematikai séma egyébként igen sokban egyezik az OMFB által elfogadott oktatási 
koncepcióban javasolt tematikai vázlatokkal. 

Az igen élénk vita négy vitapont köré csoportosult: 
1. Az információs rendszerek mennyiben értékelhetők az oktatásban, HAYES 

analitikus módszere szerint? 
2. A könyvtárosképzés és a tájékoztatási szakemberképzés tematikái mennyiben 

egyeztethetők Î 
3. A képzés alapvető tematikája nem szükségszerűen a legnagyobb szintű mód­

szerek ismertetése. Ha ez nem így van, van-e egyáltalán alapvető tematika a képzésben? 
4. Az információs rendszerek globálisan értékelhetők-e, illetve oktathatók-e ? 
Összefoglalójában a referens, Mr. DUDLEY a tájékoztatásnak, mint komplex 

folyamatnak jellemzőire mutatot t rá. A tematikának a vita eredményeképpen figyelembe 
kell venni 1. a felhasználó személyiségét, céljait; 2. a tájékoztatás hordozóit, a tájékoztató 
anyagot; 3. a tájékoztatás megjelenési formáit; 4. a tájékoztatás elterjesztésének mód­
szereit. 

Ugyanezen vitatéma második csoportja [Referens: Mrs. K. HELLSTBÖM (Svéd­
ország), előadók: VINCE Pálné (Magyarország), Mrs. DAINTBEE (Anglia), C. K É B E N 
(Izrael), F. LIEBESNY (Anglia), Dr. C. W. SHILLING (USA), VAN HOVE (Belgium), I. W I E -
SENBEEGEB (Csehszlovákia), T. D. WILSON (Anglia), B.V. TELL (Svédország)J a gyakorlat­
ban kialakult tematikát foglalta össze. VINCE Pálné előadása a különböző tanfolyamok 
céljainak megfelelő tematika változatait mutat ta be, C. W .'-SHILLING az amerikai Biologi-
cal Sciences Communication Project által egyetemeken szervezett rövid tanfolyamok 
szervezetét és tartalmát ismertette. I. WIESENBEBGEB előadása főleg a prágai Károly 
Egyetem Könyvtártudományi Tanszékének átszervezésével, a Tájékoztatástudományi 
Tagozat jövő feladataival foglalkozott. B. V. TELL a számítógépek könyvtári és doku­
mentációs alkalmazása révén szükségessé vált speciális képzés formáit ismertette. 

A vita során ismertette Mme F. CESTAC (Franciaország) az UFÓD által szervezett 
levelező oktatási formát. Az alapképzésben nem részesült tájékoztatási munkaerők, 
a felhasználók tájékoztatási ismereteinek megalapozása és bővítése, a tankönyvhiány 
voltak azok a kérdések, amelyek a tanácskozás eme szakaszában az előtérben állottak. 

A negyedik témacsoport [Referens: (D.J. MALTHA, Hollandia); előadók: J .SHEBBOD 
(USA), A Gordon FOSTEB, H. SCHUB (Anglia)] az oktatási intézmények közötti együtt­
működés, az oktatók cseréjének és az oktatási segédletek közös felhasználásának kérdésé­
vel foglalkozott. 

J . SHEBBOD, rövid de igen lényeges pontokat érintő előadása arra utalt, hogy 
lehetővé vált a tudományos és műszaki információk világszinten szervezett gyűjtése, 
értékelése és számbavétele (indexing). 

Valószínűnek látszik, hogy még ebben az évtizedben a dokumentáció szerve­
zete területén a nemzetközi együttműködés megvalósulhat. Szükségessé vált tehát egy 
állandó nemzetközi tájékoztatástudományi szeminárium szervezése. A nyolc vagy tíz 
legnagyobb információt termelő ország részvétele lenne kívánatos és a FID van abban 
a kedvező helyzetben, hogy ezt a szemináriumot megszervezze és kialakítsa annak 
igen magas szintű programját. Gordon FOSTEB előadása az előadók cseréjének szük­
ségességére mutatot t rá, H. SCHUB előadása pedig a sheffieldi egyetem és a gyakorlatot 
biztosító intézetek közötti együttműködést vázolta. 

5 Magyar Könyvszemle 
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A referens ö t ké rdés t bocsá to t t v i t á r a : 
1. Van-e lehetőség a nemze tköz i sz in tű t an fo lyamok szervezésére? 
2. Szükség van-e a t á j é k o z t a t á s t u d o m á n y i o k t a t á s b a n egyön te tű n o r m á k meg­

á l lap í tására ? 
3. Van-e lehetőség az o k t a t ó k cseréjére, lehet-e ezt a cserét e lőmozdí tani? 
4. Lé t r e lehet-e hozni a t ansegéd le tek nemzetköz i elosztó szervét (clearing house) ? 
5. Az ipa r érdeklődését mi lyen m ó d o n lehet a t á j é k o z t a t á s t u d o m á n y i képzés 

i r án t l egha t ékonyabban felkelteni? 
A v i t a során a nemze tköz i sz in tű t an fo lyamok kérdésével kapcso l a tban L É V A I 

T a m á s n é a nyelvileg elszigetelt , de n e m fejletlen kis országok t á jékoz ta tás i szakemberei­
nek a nemzetköz i t an fo lyamokba való bekapcso lódásának hasznosságá t hangsú lyoz ta . 
Fe lve tődö t t a t a n k ö n y v e k nemzetköz i számbavé te lének kérdése is, mellyel kü lönben 
a F I D / T D ülése is foglalkozot t . 

Az ö töd ik t émacsopor t [Referens: R . S. T A Y L O R (USA), e lőadók: J . M A B C H L E W S K A 
(Lengyelország), B . C. B R O O K E S , J . E . L . F A R R A D A N E , P . J . E D W A R D S (Anglia)] a t aná ­
rokka l való e l lá to t t ság , a jövőben szükségelt t a n e r ő k kérdésével , t o v á b b á a t á j ékoz ta tás ­
t u d o m á n y i k u t a t á s személyi e l l á to t t ságáva l foglalkozott , t o v á b b á k i t é r t a r r a a kérdésre 
is, hogy az o k t a t ó k miképpen kapcsolódjanak a k u t a t ó m u n k á b a , különös t ek in t e t t e l 
a k u t a t á s mult i-diszcipl ináris jellegére. B . C. B R O O K E S e lőadásában k i t é r t a r r a , hogy 
a t á r s a d a l o m t u d o m á n y i és h u m á n t a n u l m á n y o k a t fo ly ta tó ha l lga tók és a t e rmésze t tudo­
m á n y i t a n u l m á n y o k a t fo ly ta tók m i k é n t kapcso lódha tnak be a k u t a t ó m u n k á b a . A k u t a ­
tás i t e rü le t kijelölése úgyszólván m i n d e n előadás legfőbb p rob lemat iká ja vol t . A v i t á r a 
bocsá to t t kérdések a köve tkezők vo l t ak : 1. Milyen emberanyagbó l kerü lnek k i a jelen­
legi o k t a t ó k ? 2. Megfelelő előképzettséggel rendelkeznek-e? 3. V a n n a k - e különbözőségek 
az o k t a t ó k és k u t a t ó k k ivá la sz t á sában? 4. Mik az o k t a t ó k k u t a t á s i fe ladatai? 5. 1975-ben 
h á n y o k t a t ó r a lesz szükség? 

A referens, R . S. T A Y L O R rendk ívü l érdekes összefoglalójában hangsú lyoz ta , 
hogy a diszciplinát elmélet i és gyakor l a t i szempontból kell elemezni, hogy az o k t a t á s 
és k u t a t á s végső kon tú r j a i k i ra jzolódhassanak. Meg kell ha t á rozn i a t a n k r i t é r iuma i t ; 
az a l apve tő i smere teke t , a t a n filozófiáját, és az a lka lmazás szint jén az ebből levon­
h a t ó köve tkez te téseke t . í g y a lakul k i a t á jékoz ta tás i szolgál ta tásokkal , a t á jékoz ta tás i 
fo lyamat ta l és a t á j é k o z t a t á s t u d o m á n n y a l kapcsola tos , k u t a t á s r a és o k t a t á s r a a lka lmas 
i smere tkör . Végső köve tkez t e t é skén t megá l l ap í to t t a , hogy a diszciplína m é g n e m ala­
k u l t k i . 

Az egész konferencia e redményei t W . L . SATJNDERS a köve tkezőkben foglalta össze: 
A konferencián igen széles s p e k t r u m t á r u l t e lénk. A könyv tá ros ság j e l en t e t t e 

a s p e k t r u m egyik szélét, a t á j ékoz t a t á s a m á s i k a t . Jós lá sokba n e m bocsá tkozo t t a kon­
ferencia a r r a vona tkozóan , hogy világszerte h á n y e m b e r t kell képeznünk . Az bizonyos, 
hogy a t e r m é s z e t t u d o m á n y i képze t t ségűek világszerte m u t a t k o z ó h i á n y a a r r a fog kény­
szerí teni b e n n ü n k e t , hogy m á s képze t t ségű embereke t is a lka lmassá t e g y ü n k a te rmésze t ­
t u d o m á n y i t á j ékoz ta tó m u n k á r a . A r r a a kérdésre , hogy m i t ok ta s sunk , a konferencia 
n e m a d o t t egyér te lmű válasz t . H A Y E S professzor a gépi információs rendszerek elemzésé­
ben lá t j a az o k t a t á s leglényegesebb t a r t a l m á t . K i d e r ü l t azonban , hogy sokféleképpen 
lehet az o k t a t á s t a r t a l m á t megha tá rozn i . E z t a m e g h a t á r o z á s t a zonban nehezí t i az, 
hogy t á r g y u n k még n e m kiérlel t , r endk ívü l komplex és körvona la i b izony ta lanok . 
E z é r t n e m t u d o t t a konferencia a képzés a l apve tő t e m a t i k á j á b a n megál lapodni , b á r 
S Z E N T M I H Á L Y I e lőadása igyekezet t vezérfonalat megál lap í tan i . 

Nehéz az o k t a t á s n a k lépést t a r t a n i a t e rü l e tünkön beköve tkező gyors és d ina­
mikus vá l tozásokkal . Többször fe lve tődöt t a t an fo lyamok i d ő t a r t a m á n a k kérdése, 
a szakosodás szükségessége. E z u t ó b b i t h i v a t o t t szolgálni a t ovábbképzés és a rend-
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szeres tanulmányok utolsó évében végrehajtott specializálódás. Szükségesnek tar­
tot ta a konferencia egy minta-tanterv kidolgozását, továbbá nemzetközi, magas szintű 
tanfolyamok, szemináriumok szervezését. Megállapította a konferencia, hogy törődni 
kell a fejletlenebb országok tájékoztatási szakembereinek képzésével és LÉVAinó javas­
latát, a kisebb országok oktatóinak bevonására a nemzetközi szintű tanfolyamokra 
figyelembe kell venni. Hasznosnak és szükségesnek mutatkozik az oktatók cseréje is. 

Az emberi tényezők fokozottabb figyelembevételére is felhívta a konferencia 
a résztvevőket, a felhasználók gyakorlati szempontjaival az oktatásnak is számolni kell. 
Az oktatók és hallgatók közvetlenebb kapcsolatai is kiépítendők, szükséges a kisebb 
és közepesebb létszámú oktatási egységek létrehozatala. Végül a konferencián elhang­
zott javaslatok tanulmányozására kérte fel a FID Képzési Bizottságát. 

SZENTMIHÁLYI JÁNOS 

Egy francia könyvtáros emléke. 1966-ban hunyt el a Bibliothèque Nationale osztály­
igazgatója, Jean PORCHER. A francia nemzeti könyvtár kézirattárát vezette, amikor 
a sors kedvezése folytán vele is folytathattam rövid beszélgetést, párizsi könyvtárak 
látogatása során. A német megszállás alatt tisztségéről lemondatták, más osztályra került, 
de a felszabadulás után újra visszahelyezték az őt megillető posztra. 

A tudós könyvtáros mintaképét lehetne róla megformálni. A könyvtár majdnem 
valamennyi osztályán dolgozott, legtovább a gyarapítási szolgálatban (Service des Entrées) 
és a kézirattárban. A könyvtári aprómunkát odaadással végezte, a hírlapok kollacionálá-
sát éppúgy megbecsülte, mint a leltári naplók vezetését. Úgy tekintette a könyvtárost, 
hogy az „servus servorum scientiae", első feladata — mondta — mások munkásságának 
megkönnyítése, erdőirtás, útépítés. 

Pedig katonai szolgálat, az első világháború becsületrenddel kitüntetett harcosá­
nak múltján kívül két nagy francia tudósképző, az Ecole des Chartes és a csak kevés 
kiváló számára elérhető Ecole de Rome állott mögötte, amikor a nemzeti könyvtár 
gárdájába lépett. 

Az önfeláldozó könyvtáros mögött nem is tűnt el egészen az alkotó kutató. Bib­
liográfiákon, tudományos kiállítás-leírásokon kezdve RABELAIS-kommentárokig, R A ­
BELAIS- és RONSARD-kiadások gondos előkészítéséig hosszú sort alkotnak PORCHER mun­
kái. A francia miniaturákról írt könyvét (1959) németre, angolra, olaszra és svédre is 
lefordították. 

Hetvennégy éves korában halt meg, szinte utolsó percóig dolgozott. 
DA. 

A könyv nemzetközi ünnepe. Nice Város tanácsának nagytermében megtartotta 
első ülését a nemzetközi könyv-fesztivál közgyűlése Jacques MEDICIN helyettes polgár­
mester elnöklésével. A közgyűlés megválasztotta a fesztivál „irodalmi bizottságát", amely 
29 tagból áll, köztük három ünnepelt francia regényíró, Jean GIONO, André MAU­
ROIS, Joseph KESSEL. AZ első könyvünnep időpontja 1968 június hava. 

Minden nemzet külön pavillonban mutatja majd be — írói és költői személyes 
részvételével — irodalmi termésének legjavát. A kiadók, nyomdák, terjesztési vállal­
kozók is képviselve lesznek, de ugyanakkor a könyvművészet alkotómesterei és kivitele­
zői is. A grafikai művészetek nemzetközi kiállítása, nyilvános és magángyűjtemények 
kincseinek bemutatása ad majd különös fényt és históriai hátteret az eseménynek. 

5* 
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Önkénytelenül is az azurpart szomszédos nagy fürdőhelyét Cannes-t juttatja 
eszünkbe a terv, amely már évek óta a filmművészet ünnepeinek világszerte elismert 
központja. A cél valóban itt is a figyelemkeltés, a mozgalom, az olvasók, a könyv ked­
velőinek mozgósítása. Mégis, az esemény megrendezői tiltakoznak az ellen a gondolat 
ellen, mintha vulgáris reklámhajhászásra törnének. Mindenképpen azt kell remélni, 
hogy írók és könyvművészek kerülnek ki győztesen a kampányból: a filmfesztiválokhoz 
hasonló népszerűség, de kevesebb talmi csillogtatás. A bizottságban résztvevő előkelő 
rangú francia írók ezt a várakozást látszanak igazolni. 

( - ) 

A brémai állami könyvtár sajtótörténeti osztálya. Deutsche Presseforschung 
elnevezéssel 1957-ben önálló osztályt alakí tot ta brémai állami könyvtár azzal a feladat­
tal, hogy a német sajtó múltjára — főleg annak kezdeti korszakaira — vonatkozólag 
anyagot és adatokat gyűjtsön. A jelenlegi igazgató — Elger BLÜHM — így részletezi egy 
most nyilvánosságra hozott beszámolóban az osztály feladatait: 

1. Anyaggyűjtés. A korai német sajtó szétszórtan fellelhető emlékeinek felderítése. 
Ezen a téren érték el eddig a legnagyobb eredményt: egy sor XVII . századbeli újság ame­
lyeknek eddig létezéséről sem tudtak — került elő levéltárakból és könyvtárakból, még­
pedig nemcsak németországi és ausztriai intézményekből, hanem például Kopenhága, 
Stockholm, Gdansk, Tartu, Tallinn, Leningrád, Prága, Olomouc és Zürich könyvtáraiból 
is. A Deutsche Presseforschung birtokában van jelenleg az egyik legnagyobb doku­
mentumgyűjtemény a korai német újságokról. 

2. Azonosítás és jeldolgozás. Az osztály ugyanazzal az alapossággal végzi a régi 
hírlapok meghatározását, mint ahogyan az ősnyomtatványok német feldolgozói a nyom­
dászat bölcsőkorának termékeivel eljártak. A régi újságok ( — az intézet vezető szempontja 
a régi anyag felderítése és ebből a szempontból úgy látszik nem tesz különbséget újság­
levelek és periodikák, egyszeri és időszakos megjelenésű nyomtatványok között —) 
kiadóit és nyomdászait rendszerint nem tüntetik fel a lapokon, sőt a megjelenési helyet 
sem mindig. Egy sor metodológiai, történeti és tipográfiai problémát kell vizsgálatuk 
közben megoldani s ez, mint régi nyomtatványoknál általában, tapasztalatot és gyakor­
latot igényel. 

A könyvtárak és intézetek meghatározandó anyagukról — sokszor csak töredé­
kekről — mikrofilmfelvételeket küldenek. Ezeket a Deutsche Presseforschung kutató 
könyvtárosai kinagyítják, hogy a megfelelő tanulmányozásra alkalmassá tegyék — utá­
na — szerkesztők és kiadók szerint indexelik és tárolják. Mintegy 120,000 ilyen nagyítás 
van már a birtokukban s így a XVII . század német hírlapjainak történetét ezen másola­
tok alapján már egy helyen lehet tanulmányozni. 

Most készül a gyűjtemény katalógusa, amely — teljes bibliográfiai leíráson kívül — 
az eredeti példányok lelőhelyét is megmutatja. A katalógus nyomtatásban is meg fog 
jelenni, a kézirat befejezése még 1967-ben várható. 

3. Felvilágosítószolgálat. 8 600 XVII . és XVIII . századból való újságról kilenc külön 
kartotékrendszerben foglalva állnak a kutatók rendelkezésére már most a következő 
adatok : 

— az eredeti újság jelenlegi lelőhelye; az a hely, ahol a példányt találták; a kro­
nológiai meghatározás; újságcímek; szerkesztők; kiadók és nyomdák; megjelenési helyek; 
az újságok külső és belső (tartalmi) leírása, index 59,000 egység !) 

Az osztály nagy kutatóforgalmat és référence—levelezést bonyolít le. Gazdag 
anyaga számos kutatás alapjául szolgált és szolgál állandóan. 

D. B. 
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World Index of Scientific Translations. A hollandiai Delftben működő Európai 
Fordítási Központ (European Translations Centre) egy új és fontosnak tűnő dokumentá­
ciós szolgáltatást indított el. Fenti címmel negyedévenként kibocsátják azoknak a szovjet 
és egyéb szlávnyelvű, kínai és japán tudományos folyóiratoknak az indexét, melyekben 
angol, francia vagy német nyelvű cikkek jelentek meg. Nem a cikkek címeit közli, hanem 
egyetlen betűrendben az említett keleti országok folyóiratainak címeit sorolja fel. A címek 
után következnek a fordításban megjelent cikkekre vonatkozó adatok: óv, évfolyam, 
szám, lapszám, annak a fordítóközpontnak a rövidítése, mely a fordítást elkészítette, 
(a rövidítéseket egy külön táblázat oldja fel), a folyóiratszám ára, a fordítás kódjele, 
melyre hivatkozva a fordítás megrendelhető, végül a három nyugati nyelv kezdőbetűje, 
melyeken a cikk megjelent. Az index elsősorban az alkalmazott tudományok területén 
megjelent folyóiratokat öleli fel, de kiterjed a fontos társadalomtudományi folyóiratokra 
is. A szóbanforgó folyóirat egyébként a felsorolt adatokat más (amerikai, angol, francia 
és nyugatnémet) fordítást-jelző szemlékből, valamint az Európai Fordítási Központ saját 
gyűjtéséből meríti. Szép számmal szerepelnek magyar folyóiratok is, a teljesen idegen-
nyelvűek éppúgy, mint azok, amelyek a magyar cikkek mellett idegennyelvűeket is 
közölnek, de a felsorolás persze nem teljes. A Magyar Könyvszemle idegennyelvű cikkei 
ebben az első füzetben még nem szerepelnek. Az új dokumentációs szolgáltatás azok 
számára lesz hasznos nálunk is, akik munkájuk során egy-egy orosz, cseh, lengyel, stb. 
cikkre bukkannak, de ezeket a nyelveket nem ismerik és a World Indexben utánanéznek 
annak, hogy a keresett cikk az általuk esetleg jobban bírt angol, német vagy francia 
nyelven beszerezhető-e. 

GOMBOCZ ISTVÁN 

A szovjet könyvkiadás a jubileumi évben. 
A Szovjetunióban a Nagy Októberi 
Szocialista Forradalom 50. évfordulójára 
kb. 1 000 könyvet adnak ki. Ebben az 
évben a központi kiadók gondozásában 
összesen 11 500 könyv (és brosúra) jelenik 
meg, együttvéve több mint 230 millió 
példányszámban. Az egyes köztársasá­
gokban még többtizezer könyvet adnak 
ki, összesen kb. egy milliárd példányban. 
Idegen nyelveken mintegy 650 könyv 
jelenik meg a Szovjetunióban. Ez évben 
vagy 20 külföldi könyvkiállításon vesz 
részt a jubiláló állam. 

Forradalmi dokumentumok. A moszk­
vai Nauka Könyvkiadó 3 kötetben kiadta 
a petrográdi katonai forradalmi bizottság 
dokumentumait és anyagait. A kötetek 
jegyzőkönyveket, felhívásokat, levelezé­
seket tartalmaznak. Bemutatják a petrog­
rádi bizottság sokoldalú izgalmas tevé­
kenységét. A dokumentumok időrendben 
sorakoznak 1917. szeptemberétől decem­
ber közepéig, amikor a bizottság tevékeny­
sége befejeződött. 

A moszkvai könyvtárakról. Moszkvá­
ban naponta több mint 200.000 ember 
látogatja a nyilvános könyvtárakat. A 
szovjet fővárosban 4 000 állami és szak­
szervezeti könyvtár működik, amelyeknek 
könyvállománya összesen mintegy 172 

millió kötet. I t t a könyvtárak száma gyor­
sabban növekszik, mint pl. a filmszín­
házaké, de általában sem a mozik, sem a 
könyvtárak száma nem elegendő. 1967-ben 
a főváros új kerületeiben 15 új épületet 
elöltek ki könyvtárnak. 

Megkerült egy Csajkovszkij-kézirat. 
A Grúz Tudományos Akadémia kézira­
tokkal foglalkozó intézetében nemrég meg­
találták Csajkovszkij „Aranyfelhő az éj­
szakában" című kórusművének kéziratát, 
amelyet eddig elveszettnek hittek. 

Csajkovszkij 1887 nyarát Grúziában 
töltötte. Az említett mű megírására Ler­
montov „Sziklaszirt" című költeménye 
ihlette. A kézirat második lapjának alján 
lévő aláírását a hitelessége céljából össze­
hasonlították valamennyi Grúziában szer­
zett mű és a tbiliszi konzervatóriumban 
őrzött kéziratának aláírásával. 

A nagy szovjet enciklopédia harmadik 
kiadása. 1969 —1974 között megjelenik, 
a nagy szovjet enciklopédia 3. kiadása, 
amely valamennyi tudományág ismereteit 
összesíti és rendszerezi. Az új kiadás tük­
rözni fogja azokat a mély változásokat, 
amelyek az utóbbi években a Szovjet­
unióban és a világ más országaiban végbe­
mentek, hű képet ad az ismeretek különbö­
ző területein történt fejlődéséről. (N.) 



SZEMLE 
• 50 éves a Nagy Októberi Forradalom, 

Útmutatók, témavázlatok, bibliográfiák, 
mű sor javaslatok. Bp. 1967. Népművelési 
Propaganda Iroda. 208 1. 

A TIT, a Könyvtártudományi és Mód­
szertani Központ és a Népművelési Inté­
zet munkatársainak jól összehangolt együt­
tese állította össze ezt a rendkívül ügyes 
kézikönyvet a Nagy Október megünnep­
lésére készülő sok ezer előadó, könyvtáros 
számára. A műsorok összeállítói mindent 
együtt, a kívánt szomszédságban találnak: 
a történelmi előadássorozat szervezői a 
lényeges időrendi adatokat, a megfelelő 
— nem elijesztő — tételszámú bibliográ­

fiával; az irodalmi műsorok szerkesztői a 
szovjet és magyar költők forradalmi ver­
seinek lelőhelyeit, a dramatizálásra alkal­
mas novellák, elbeszélésekét is a szovjet 
színdarabok jegyzékével együtt. Énekka­
rok, zenekarok, szólisták és kamaraegyüt-
ttsek vezetői számára is szolgálnak javas­
latokkal és a sokféle igényű rendezőségek 
számára beszerzési forrásokkal. Terjedel­
mes rész foglalkozik a TIT szakosztályok 
programjaival és az évforduló országos jel­
legű rendezvényeivel; ezekhez csatlakozik 
a Filmjegyzék. Az évforduló országos jel­
legű rendezvényeinek ismertetésében ta­
láljuk az ifjúsági rendezvények, az állami 
népművelés és tömegszervezetek országos 
rendezvényeinek,fesztiváljainak és kiállítá­
sainak terveit, az állami könyvkiadók ün­
nepi kiadványainak felsorolását. Jól hasz­
nálható — 1917. márc. 12—1960. dec. 
6-ig terjedő — Eseménynaptár zárja le 
ezt a sokféle igényt egyszerre kielégítő 
segédkönyvet. A Nagy Októberi Forrada­
lom emlékét nem egynapos emlékezéssel 
fogja ünnepelni az ország: a könyv javas­
latainak gazdagsága hónapokra szóló ün­
nepi találkozók programjához nyújt sokat­
érő segítséget. Szerkesztették: DOMBRÁDY 
Lóránd (TIT), P E L E J T E I Tibor (KMK), 
RÁcz Zoltán (NI), felelős szerkesztő: 
KAMARÁS Rezső. 

K. B. 

Október fényei Szegeden. Bibliográfia. 
Összeállította PÉTER László. Szeged 1967. 
(A Somogy Könyvtár kiadv. 4.) 50 1. 

A Nagy Októberi Forradalom szegedi 
visszhangjának a szegedi napisajtóban 
napvilágot látott dokumentumait gyűj­
tötte egybe a szerkesztő, négy szegedi és 
egy fővárosi napilapban — 1917. március 
12. és 1918. október 3l-e között megjelent 
cikkekből, versekből válogatva. Az írá­
sok hangözönéből tisztán kihallatszik a 
két szegedi forradalmár költő és írónak a 
forradalmat féltő és a forradalomtól meg­
ittasult szava: JUHÁSZ Gyuláé és MÓRA 
Ferencé. írásaikból az időrendbe szedett 
tételekkel szemben álló oldalakon szemel­
vényeket is kapunk. Általában — ismerve 
a forradalom szövevényes, váratlan for­
dulatokkal zsúfolt történetét, jó gondolat 
volt a cikkek felsorolásával szemben álló 
oldalakon egy-egy mondatban jelezni a 
megfelelő nap történetét. 

K. B. 

A Nagy Októberi Szocialista Forradalom 
a korabeli kapitalista sajtó tükrében. Buda­
pest, 1967. Házi soksz. 36 1. 

A Nagy Októberi Szocialista Forra­
dalom 50. évfordulójára nyújtja át az 
Országgyűlési Könyvtár ezt a másfél 
íves, igénytelen külsejű füzetet, amelynek 
azonban — újságírókon, közéleti embere­
ken kívül, akiknek elsősorban szánták — a 
könyvtárosok és a dokumentalisták is 
komoly hasznát fogják látni. 

A kutatóforgalom és a könyvtári fel­
világosító szolgálat egyaránt szívesen fogja 
látni a VÉRTES György igazgató elgondo­
lása szerint a Világpolitikai Dokumentáció 
szerkesztősége által készített szöveggyűj­
teményt, amely az egykorú nyugati pol­
gári sajtó termékeinek, angol, francia, 
német lapok válogatott cikkeinek fordítását 
tartalmazza a világot megrázó nagy na­
pokról. Ezek a szemelvények az egykorú 
nyugati újságok állásfoglalását tükrözik a 
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m u n k á s o k és pa ra sz tok for rada lmáró l — 
ahogy a k o r t á r s szemével l á t t á k az ese­
m é n y e k e t , de beá l l í t o t t s águknak megfe­
lelően e l to rz í tva és a h á b o r ú s i zga tá s hul ­
l áma i á l t a l elferdítve. 

A gyű j t emény n a g y o n helyesen min ­
denhol az ér tékelést , az állásfoglalást keresi , 
n e m az események egyszerű h í re i t . M e r t 
a je lentések — m i n t m a is — a h í rügynök­
ségek uniformizál t a n y a g á t a d t á k . Az ér­
tékelő c ikkek viszont , még a Matin c ímű 
pár izs i l a p LENiNnel vagy TROCKUJal 
fo ly t a to t t in ter jú i is, szinte há tborzonga­
tóan m u t a t j á k , menny i r e h a m i s a n í té l ték 
meg ezek a m á r akko r is nagy tőkés kere­
tekben, monopól iumok vezetése a l a t t álló 
„v i l ág lapok" a helyzete t . N e m vol t köz­
t ü k egy sem, amely ne s ie te t t vo lna bi­
zonyí tan i , hogy a „ m a x i m a l i s t á k " el­
vesz te t t ék a j á t s zmá t , hogy Oroszország­
b a n ö tven évig n e m lesz ú j abb for radalom. 

Nos, így is vol t . Ö tven év a l a t t xíj for­
r a d a l o m n e m volt , de ennek az időnek a 
h a t á s á t m é g m a is érzi a világ, a felsza­
badulásra , fo r rada lomra váró egész em­
beriség, meg a népek igazi fo r rada lmá tó l 
r e t t egő kevesek is . É s az Országgyűlési 
K ö n y v t á r szemelvénygyűj teménye nem­
csak ennek a m a g a nemében egyet len 
fo r r ada lomnak vi lágrengető első nap ja i ­
ró l ad újfa j ta képe t , de u g y a n a k k o r a 
kap i t a l i s t a saj tó sajá tságos, ferdí te t t t ük -
rözési módjáró l is . Újságcikkeken és ünnep i 
megemlékezésen k ívü l komoly tö r t éne lmi 
t a n u l m á n y o z á s r a is csábí t ez az a n y a g , 
amelyre a kis k i a d v á n y felhívja a f igyelmet. 
Az Országgyűlési K ö n y v t á r és m á s könyv­
t á r a i n k n a p i l a p - a n y a g á n a k n a g y tö r t é ­
ne lmi for rásér tékét új oldalról helyezi éles 
v i lágí tásba . 

K é t je lentékte len fordí tási h i b á r a hív­
juk fel a f igyelmet. E g y francia l a p szöve­
gében előforduló Nouvelle Presse Libre ú j ­
ságcím m ö g ö t t a Neue Freie Presse, a ná ­
lunk is jól i smer t bécsi újság húzódik meg, 
ez t t e h á t j obb le t t vo lna eredet i c ímén 
idézni , m i n t f ranciául . (33. 1.) (Talán ér­
demes le t t vo lna n é h á n y c ikke t fel is 
venn i belőle.) — É s a Timeshől i déze t t 
egyik szövegben az „ E n s i g n " szó jelen­
tése egyszerűen „zász lós" , t e h á t n e m m á s , 
m i n t az első h a d ü g y i népb iz tos eredet i 
k a t o n a i r ang ja . (25. 1.) Végül : ok tóber 25. 
az ú j n a p t á r szer in t n o v e m b e r 7, és n e m 
október 26. (2. 1.) 

A szöveggyűj teményt megelőző ese­
m é n y n a p t á r lényegesen megkönny í t i a 
fo lyamatos o lvasás t , d e az egyes c ikkek 
fe lhasználását is. 

D . B . 

Budzislawski, Hermann: Sozialistische 
Journalistik. E i n e wissenschaft l iche E in­
führung. Leipzig 1966, Bibl iogr. I n s t i t u t , 
236 1. 

A szerző a marx izmus- len in izmus a lap­
ja in álló n é m e t t u d o m á n y o s s a j t ó k u t a t á s 
legnagyobb a lak ja . A k t í v újságíró vol t , 
Carl von O S S I E T Z K Y híres fo lyói ra tának , a 
Welibühne-nek a m u n k a t á r s a . A m i k o r 
OssiETZKYt a nác ik elfogták, ő menekí ­
t e t t e a l apo t Ber l inbő l P r á g á b a , majd 
Csehszlovákia n é m e t megszál lása u t á n 
Pá r i z sba . Olyan m u n k a t á r s a k k a l dolgozot t 
együ t t , m i n t He inr ich M A N N , Be r to l t 
B R E C H T , A n n a S E G H E R S , Arnold Z W E I G . 
Végül New-Yorkba menekü l t s onnan foly­
t a t t a vádoló ant i fas isz ta publ ic isz t iká já t . 
1948-ban h í v t á k m e g a lipcsei egye tem saj­
tó in téze tébe professzornak, a z u t á n ő le t t az 
u g y a n o t t lé tes í te t t zsurnal isz t iká i fakul­
t á s dékán ja . Több ízben vol t az N D K nép i 
k a m a r á j á n a k t ag ja , 1965 ó t a a t u d o m á n y o s 
dolgozók vi lágszövetségének alelnöke. 

K ö n y v e a lipcsei egye temen t a r t o t t 
e lőadása inak összegezése, a szocialista 
a lapon é r t e lmeze t t zsurnal i sz t ika első t u d o ­
m á n y o s elmélet i kéz ikönyve . 

T á r g y á t n e m nevezi s a j t ó t u d o m á n y n a k , 
b á r t u d o m á n y o s rangjá t^ és jelentőségét 
v i t a t h a t a t l a n n a k t a r t j a . É p p e n a burzsoá 
t u d o m á n y hasonló á g á n a k az elnevezés 
körü l folyó v i t á i t ós b i zony ta l ansága i t 
veszi élesen to l lhegyre . A régebbi „újság­
t u d o m á n y " vagy „ s a j t ó t u d o m á n y " fo­
ga lma e lavul t , m e r t t ú l szűk: a t ömegkap ­
csola to t szolgáló m o d e r n i n t é z m é n y e k 
egész csopor t ja szorul k i b e l ő l e — r á d i ó , 
televízió, h i radóf i lm —, de é r te lem szer int 
n e m t a r t o z h a t n a k bele a h í rügynökségek, 
a h i r l ap tudós í tók , sőt még a folyóiratok és 
az i l luszt rá l t lapok sem. N e m nevezhet ­
jük t á r g y u n k a t „ in fo rmác ió tudomány­
n a k " és a „ tömegköz lés t a n á n a k " (Lehre 
von den Massenkommunika t ionen) sem — 
az információ, a közlés ú t j a ugyan i s szám­
t a l a n c sa to rnán á t vezet , amelyek közül 
a per iod ikák , a rád ió ós a T V csak egyes 
speciális ese teket je lentenek. ( B U D Z I S ­
L A W S K I n e m emlí t i , hogy a r e t o r i k á n a k , 
m i n t tömegközlési módszernek egyre gya­
kor ibb szerepel tetése n y u g a t i m ű v e k b e n 
i lyen összefüggésben különösen t e rméke t ­
lennek látszik.) A B U D Z I S L A W S K I á l t a l is 
t i sz te le t te l eml í t e t t , n e m r é g e l h u n y t li­
berál is felfogású n é m e t sa j tóku ta tó , G R O T H , 
a „ P e r i o d i k " elnevezést a jánl ja : de ez t va­
lószínűleg a n é m e t t u d o m á n y o s t e rmi ­
nológia sem fogja elfogadni. É s a l k a l m a t ­
l an a n y u g a t - n é m e t s z a k k u t a t ó k á l t a l m a 
á l t a l ánosan e l fogadot t „publ ic i sz t ika i tu ­
d o m á n y " elnevezés is, m e r t a zsurnal isz­
t i k a t ö b b e t foglal m a g á b a , m i n t a min -
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dig politikai értelmű publicisztika (pl. az 
újságoknak, de a rádiónak, TV-nek is, 
van sport- vagy divatrovatja). 

A német marxisták által elfogadott 
és a lipcsei sajtófakultás kutatótevékeny­
ségében alapul vett „Zsurnalisztika" ter­
minus kiterjeszthető a klasszikus értelem­
ben vett sajtó minden megjelenési for­
máján túl a jelen és a jövő összes tömeg­
kapcsolati szerveire is, mert nem tagad­
ható, hogy ami mindannyiukban közös — 
az eltérő műszaki és szervezeti adottságok 
ellenére — az éppen a zsurnalisztikái mód­
szerek alkalmazása, a sajtóval közös fel­
adatok betöltése más-más módon. 

A zsurnalisztikáról szóló szocialista 
tudomány egyébként politikai-ideológiai 
jellegű és rendszertani helye a társadalom­
tudományok közt lelhető fel. A valóságot 
zsurnalisztikái eszközökkel és módszerek­
kel tárja fel és ugyanezekkel a sajátos mód­
szerekkel törekszik az adott társadalmi 
valóság megváltoztatására. Nem öncélú 
vizsgálódás, nem egyedül a megismerésre 
irányul, hanem a gyakorló zsurnalisztákat 
(újságírókat, rádiószerkesztőket, TV-ri-
portereket stb.) segíti feladatuk minél 
tökéletesebb betöltésében. Fő célja, tehát 
az újságírók oktatása és képzése — fenn­
tartva persze, hogy elengedhetetlen a tehet­
ség, a képzés csak a nélkülözhetetlen el­
méleti alapot adja meg. 

A zsurnalisztika a valóságot a történés 
folyamatának közepette tükrözi — nem 
befejezett realitást, mint a tudomány és a 
művészet, hanem még alakuló, sőt át­
alakuló, változó valóságot. A zsurnaliszta 
LENIN szavával a jelen történetírója. A je­
len történelmének, alapegysége pedig az 
aktualitás. Az aktualitás fogalmát ele­
mezve BUDZISLAWSKI ismét tudatosan 
szembehelyezkedik a polgári tudománnyal. 
Az aktualitásnak tartalma is van és ez a 
tartalom mindig osztályjellegű. Az az ak­
tuális, ami az osztályharcban és különösen 
a történelem fordulóin a legfontosabb, a 
legjelentősebb, az események középpont­
jában álló, azokat vezetni hivatott osztály 
szempontjából. A szocialista újságíró előtt 
az aktualitás mindig a munkásosztály ak­
tualitása, az, ami az osztály felszabadítását 
szolgálja, előre viszi. Nem puszta kíváncsi­
ság dönti el tehát azt, hogy mi aktuális, 
sem a mesterségesen felcsigázható érdek­
lődés, nem az lígynevezett „szenzáció" és 
a hozzá fűződő érzelmi tartalom. 

A polgári sajtótudomány két másik 
formai kategóriájának, a periodicitásnak 
és publicitásnak BUDZISLAWSKI az ak­
tualitás mellett csak másodlagos jelentő­
séget tulajdonít. A publicitásnak egyedül 
a mértéke fontos: a könyv és az újság 
publicitása között a különbség csak annyi, 

hogy az újság szélesebb közönséghez szól, 
vagy vél szólni. A periodicitás pedig — és 
ez különösen a legmodernebb tömegkap­
csolati szervezeteknél van így — oly 
mértékben válik sűrűvé, hogy a valóság­
ban már helyesebb volna kontinuitásnak 
minősíteni. (Itt kiegészíthetjük BTTDZIS-
LAWSKI fejtegetését azzal, hogy a tiszta 
periodika típusát pl. a könyvtárak gya­
korlata is kénytelen kitágítani: egyre több 
kiadványfajta törekszik folyamatos, minél 
sűrűbb megjelenésre;sőt könyv is van már, 
amely beilleszthető lapokkal egészül ki 
időnként, hogy az időt követni tudja.) 

A BrjDZiSLAWSKi-féle értelmezésben, 
— természetesen a marxizmus-leninizmus 
után, amely a tudományos zsurnaliszti­
kának is elengedhetetlen alapja, és amely­
nek jelentőségét e szempontból mind a 
gyakorlati újságíró, mind a zsurnalisztikái 
tudomány kutatója szempontjából külön 
fejezetben elemzi a szerző — a zsurna­
lisztikái megismerés fő alapja a történe­
lem. A zsurnalisztika a maga speciális tár­
gyát elsősorban történelmileg közelíti meg, 
a sajtó lényegét annak történelmén ke­
resztül ismeri meg. A történelmi mód­
szert — persze külön súllyal a jelenre, a 
kortörténetre koncentrálva — fölébe he­
lyezni a technikai-statisztikai módszerek­
nek, bár ezeket sem veti el. 

Különös élességgel hangsúlyozza BUD­
ZISLAWSKI a sajtó és az irodalom össze­
függéseit. Különbözőségük alapja a vissza­
tükröződés más-más módjában rejlik, 
mint azt már fentebb jeleztük. Összefüg­
gésük legfőbb biztosítéka azonban maga 
az újságírói egyéniség: az újságíró nem 
valamilyen alsóbbrendű, ,,be nem feje­
zett" író: a zsurnalisztikái műfajok nem 
kisebb értékűek az irodalmiaknál. Áthat­
ják és megtermékenyítik egymást, és itt 
az irodalmi publicisztikának, a sajtó bellet-
risztikus műfajainak van különösen nagy 
szerepük. 

Külön fejezetben szól a műfajok je­
lentőségéről. Mindig társadalmi szükség­
let áll egy-egy műfaj kialakulása mögött. 
A műfajoknak megvannak sajátos tör­
vényeik, határaik érintkeznek, néha egy­
másba is folynak, de tartósan át nem hág­
hatok. A műfaj definícióját mégsem sza­
bad abszolutizálni és sohasem szabad 
elfelejteni, hogy ugyanannak a műfajnak 
más a jelentősége aszerint, hogy ki és ki­
nek, vagy milyen célnak az érdekében 
használja a műfaji keretet. A „szemfüles" 
riporter hamis polgári újságíróideálja se­
hol sem találkozhat a marxista szellem­
ben értelmezett riportműfajjal, amelynek 
olyan példái vannak, mint egy Egon 
Erwin KISCH cikkei. A műfaj értékét nem a 
forma hanem a tartalom dönti el. BTJDZIS-
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LAWSKI hármas kritérium alapján állítja 
fel a műfajok tipológiáját: megkülönböz­
tet túlnyomóan informáló műfajokat (hír, 
tudósítás), túlnyomóan érvelő műfajokat 
(cikk, hírmagyarázat), és végül túlnyomóan 
esztétikailag determinált műfajokat (riport, 
portré, tárca). Sajtó és irodalom szoros 
kapcsolatát főleg a harmadik műfaji cso­
port szolgálja. 

A könyv és a sajtó történetírója szem­
pontjából a legérdekesebb fejezetek egyike 
a sajtószabadságról szól. Történeti és 
filozófiai alapvetéssel helyezi új megvilá­
gításba a sajtószabadság polgári fogalma 
és marxista értelmezése közötti különb­
séget. A polgári forradalmak jelszavaként 
a sajtószabadság mint az újság- és folyó­
iratkiadó ipar szabadsága nyert megfogal­
mazást. Ez a tisztán formai értelmezés 
elég a feudális cenzúra megszüntetéséhez, 
de nem volt elég a feudális, majd a pol­
gári állam ellenőrzésének teljes felszámo­
lásához sem, — mert hiszen csak az elő­
zetes cenzúrát törölte el, az utólagos meg­
torlás önkényességeit nem tudta meg­
szüntetni — a kapitalizmusnak a mono­
póliumok felé vezető útja pedig ennek a 
szabadságfogalomnak az értókét katasztro­
fálisan megrendítette. A munkásosztály 
sajtója, a szocialista sajtó számára a sajtó­
szabadság fogalmát abból a filozófiai fel­
ismerésből kell levezetni, hogy a szabad­
ság nem más, mint a szükségszerűség fel­
ismerése. Az újságíró joga, de kötelessége 
is számot adni a folyamatban levő törté­
nelem menetében a szükségszerűen be­
következő új mozzanatról. Á szabadság 
biztosítéka pedig nem a formális jog, ha­
nem az, hogy történelmileg hivatott osz­
tály élni is tudjon ezzel a joggal. 

Csak szemelvén y esen tudtuk a fentiek­
ben áttekinteni BTTDZISLAWSKI értékes 
kézikönyvét. A szerző ezt a művet első­
sorban tankönyvnek szánta: a szokott 
német alaposság lapidáris, tanulásra al­
kalmas fogalmazással párosul. Amellett 
— és ez egyik legfőbb értéke — hogy min­
dig történeti összefüggésben látja a tár­
gyat, törekvésének központjában nem a 
történelmi, de még nem is elsősorban az 
az elméleti kérdések állnak, hanem a gya­
korló zsurnaliszta megfelelő orientálása. 
Könyvének több mint felét gyakorlati 
problémák töltik ki — nyelvi, stilisztikai 
tanácsok, a tömeghatás és a tömeglélek­
tan tudnivalói, a tömegkapcsolati eszkö­
zök gazdasági és műszaki vonatkozásai, 
végül a képes újságok, a rádió ,és tele­
vízió különleges követelményei. Ám gya­
korlati fejtegetéseit is a marxizmus-le­
ninizmus elveinek következetes alkalma­
zása hatja át: a sajtónak lenini értelemben 
vett szervező feladatából vezeti le a gya­

korló zsurnaliszta feladatait, azokat az 
elveket, amelyek kétes esetekben a döntést 
kell, hogy irányítsák. 

A néha már-már szinte parancsolóan 
sommássá váló gyakorlati előírások folya­
mat BUDZISLAWSKI saját zsurnalisztikái 
élményeiből fakadó néhány szép vázlat­
tal tudja élvezhető, lelkesítő mederbe 
vezetni. Nem lehet e szempontból említés 
nélkül hagyni a Heinrich MANN és a 
Franz MEHRING zsurnalisztikái szerepét 
méltató részleteket. 

DEZSÉNYI BÉLA 

A magyar műszaki egyetemeken elfoga­
dott doktori disszertációk jegyzéke 1958— 
1963. Bp. 1964—1965. 

A Budapesti Műszaki Egyetem Köz­
ponti Könyvtárának szerkesztésében meg­
jelent bibliográfiai kötetek jelentősége 
abban rejlik, hogy azok a műszaki jel­
legű kutatások rejtett, nem publikált — és 
éppen ezért nehezebben hozzáférhető — 
területeiről szolgáltatnak fontos adaléko­
kat a tudományos tájékoztatás, illetve a 
további kutatás számára. 

A nem publikált irodalom köréből a 
tudományos igényű kutatómunkán ala­
puló ós nem egyszer jelentős eredményeket 
felmutató egyetemi doktori disszertációk 
figyelemmel kísérésére, anyaguk bibliog­
ráfiai, sőt ezen túlmenően tartalmi fel­
tárására vállalkozott a BME Könyvtára, 
a doktori disszertációk gyűjtésével fog­
lalkozó hazai könyvtárak közül elsőnek. 
Sorozatából eddig két kötet látott nap­
világot, 1654-ben és 1966-ban. Az 1964-
ben megjelent kötet 1958-ig visszamenőleg 
öleli fel valamennyi műszaki egyetem 
ilyen jellegű anyagát. (A hazai műszaki 
egyetemek 1957 óta jogosultak ismét a 
doktori cím odaítélésére, és 1958-ban 
fogadták el az első disszertációkat.) Az 
1964 — 1965-ös évek anyagát feldolgozó má­
sodik kötet bizonysága szerint ennek a két 
évnek az anyaga több, mint a megelőző 
öt évben együttesen elfogadott dolgozatok 
száma. Ez a mennyiségi növekedés önma­
gában is jelzi a kutatások élénkülésének 
tendenciáját ós ezzel együtt az i t t lecsapó­
dott tudományos eredmények bibliog­
ráfiai feltárásának szükségességét. A kö­
vetkező köteteket kétévenként kívánja 
megjelentetni a Könyvtár. 

Az anyaggyűjtés kiterjed a Budapesti 
Műszaki Egyetem, a Budapesti Építőipari 
és Közlekedési Műszaki Egyetem, vala­
mint a veszprémi Vegyipari Egyetem és a 
miskolci Nehézipari Műszaki Egyetem 
tanszékein elfogadott valamennyi dolgo­
zatra. Az előszó tanúsága szerint a köte-
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tek az említett egyetemek közös munká­
jának eredményeként jöttek létre — a 
koordinálási és szerkesztési munka a 
BME Könyvtárának érdeme. 

A bibliográfia nemcsak törekvései 
miatt érdemel említést; szerkesztési szem­
pontjai, melyek a gyakorlatban jól hasz­
nálható tájékoztatási segédletté teszik, 
szintén figyelemre méltóak. Mindkét kötet 
azonos elvi és szerkesztési alapokon nyug­
szik — a második kötetben található ki­
sebb változtatásokat (szerzők személyi 
adatainak kiegészítése, bírálók feltünte­
tése) az első kötet gyakorlati használatá­
nak tapasztalatai indokolják. Szerkezetét 
az elfogadó egyetemek sorrendje hatá­
rozza meg. Mivel a hazai műszaki egyete­
mek profilja eléggé differenciált, ez a 
beosztás nagyjából szakok szerinti rend­
szerezésnek is tekinthető. A szakok szerinti 
beosztást azonban nem viszi következete­
sen végig, s a nagyobb szakokon belül 
már a szerzők nevének alfabetikus rend­
jében követik egymást a disszertációk. 

A leírások közlik a disszertációk vala­
mennyi lényeges adatát , amelyek szerző­
jének azonosítására, készítésének (nem pe­
dig elfogadásának!)idejére, bírálóira s nem 
utolsó sorban tartalmi feltárására vonat­
koznak. A címeket az eredeti mellett an­
gol, német és orosz fordításban is közli, 
mint ahogyan a kötetek címe, tartalom­
jegyzéke és előszava is az említett három 
nyelven íródott. Feltünteti az ETO szakjel­
zeteket is. A pontos címadatok közlése 
mellett figyelme a dolgozatokban előfor­
duló bibliográfiai felsorolások jelölésére is 
kiterjed, sőt a BME Könyvtárában meg­
található disszertációk raktári jelzetét is 
közli. 

A bibliográfia gyakorlati használható­
ságának legfőbb biztosítékát kétségtele­
nül a címleírást követő szakszerű, részletes 
annotációk képezik, amelyek — ezúttal 
csak magyar nyelven — kitérnek a dolgo­
zat témakörének, eredményeinek, sőt nem 
egyszer szerkezeti tagolásának ismerteté­
sére, képletek, egyenletek közbeiktatásá­
val, ahol ez szükségesnek látszik. Külön 
érdekességük, hogy ahol lehetőség kínál­
kozik, utalnak a gyakorlati felhasználás 
lehetőségeire is. 

A köteteket a használhatóság megköny-
nyítése érdekében név- és tárgymutató 
illetve a bíráló szakemberek mutatója egé­
szíti ki. 

A kötetek felépítésében egyetlen prob­
lémaként a szerkezeti beosztást említhet­
jük meg. Bár az egyetemek szerinti cso­
portosítás, mint erre már utaltunk, 
nagyjából szakok szerinti csoportosítás-
hak is tekinthető (gépészet, építészet, ko-
nászat stb.) az ezt követő betűrendes be­

osztás következtében mégis szétszóródik a 
tematikailag egymáshoz tartozó anyag. 
Az egymáshoz kívánkozó témák szétszórt­
ságát az a körülmény súlyosbítja, hogy 
az egyes oktatási formák által elfogadott 
anyag sem teljesen homogén (fizikai té­
mákat pl. a BME és a veszprémi Vegyipari 
Egyetem tanszékei egyaránt fogadtak el), s 
ez bizonyos mértékig nehezíti a keresést. 
Ügy tűnik, egy szigorúbb szakrendi beosz­
tás, amely a besorolás alapjának a dol­
gozatok témakörét, nem pedig az egyete­
met és szerzők nevét tartja, — a bibliog­
ráfia gyakorlati használhatóságát bizto­
sítani kívánó célkitűzéseknek jobban meg­
felelne. A szerkesztésnek ezt a hiányos­
ságát a tárgymutató enyhíti ugyan, de 
teljes egészében nem feledteti. Szakrendi 
beosztás esetén viszont a névmutató tel­
jes egészében betöltené azt a funkciót, 
amelyet ez esetben a szerkezet hordoz. 
A szakrendi beosztás feltételei amúgyis 
adottak, hiszen a bibliográfia közli a dol­
gozatokhoz tartozó ETO szakjelzeteket. 

D É R MÁRIA 

Unesco handbook of international exchan­
ges. Echanges internationaux—Répertoire de 
l'Unesco. Intercambios internacionales — 
Repertorio de la Unesco. Szpravocsnik 
J UNE S Z KO po mezsdunarodnüm obmenam 
IL 1967. Paris, 1967, Unesco. 1102 p. 

Az Unesco nemrég egy igen fontos kézi­
könyvet bocsátott ki, éspedig a nemzet­
közi kapcsolatokról 1965-ben már megje­
lentetett kézikönyv újabb, jelentősen bő­
vített kiadását. 

A kézikönyv fő célja az, hogy egyetlen 
kötetben tájékoztatást nyújtson a neve­
lésügy, a tudomány, a kulturális élet és az 
általános ismeretközlés körében működő 
nemzetközi és nemzeti szervezetek céljai­
ról, működéséről, valamint az egyes álla­
mok közötti két- és többoldalú kulturális 
egyezmények hálózatáról. A kötet címe a 
„csere" szót tartalmazza, ezt azonban itt 
igen szélesen kell értelmeznünk: idetar­
tozik a személyeknek, a kiadványoknak és 
az információknak mindenféle határokon 
túli mozgása, amennyiben ismereteknek 
írásban vagy képben való továbbításáról, 
átadásáról van szó. Mi a magyarban „nem­
zetközi kapcsolatokról" beszélünk és 
ezért mondjuk, hogy a most megjelent kö­
tettel az egész világot átfogó kulturális 
érintkezések, kapcsolatok legteljesebb nem­
zetközi adattárát vettük kezünkbe. 

A kötet elején néhány elvi tanulmány a 
nemzetközi kulturális viszonylatok egy-egy 
aktuális kérdését taglalja (nemzetközi kap­
csolatok a természettudományok és a mű­
szaki élet területén, a művészeti kapcso-
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latok irányai, az űrben való hírtovábbítás 
hatása a kulturális kapcsolatokra, stb.). 
Az egyes cikkek angolul vagy franciául 
íródtak, utánuk francia ill. angol, továbbá 
orosz és spanyol összefoglalók következ­
nek. 

Maga az óriási adattár két részre osz­
lik: előbb az ENSZ-hez tartozó, majd a 
többi nemzetközi szervezet sorakozik cí­
meik, működési adataik, rövid programjuk 
és kiadványaik megjelölésével. Külön al­
fejezet sorolja fel a világ összes eddigi 
kulturális tárgyú többoldalú egyezmé­
nyét. 

A nemzetek szerint csoportosított rész 
nyújtja az egész kézikönyv lényegót: 
131 állam és egyéb terület 4750 intéz­
ménye sorakozik országok és azokon belül 
fő szakcsoportok szerint. Az egyes ország­
fejezeteket néhány fontos adat vezeti be. 
(Terület, népesség, hivatalos nyelv, kor­
mányforma, vízumrendszer, külföldi lá­
togatók számának legfrissebb adatai, kül­
földi diákok száma, ösztöndíjak, a rádió­
vevők, a televíziókészülékek és a napila­
pok száma.) A továbbiakban minden or­
szágfejezet két részre oszlik, az első a 
nemzetközi kapcsolatokat fenntartó in­
tézményeket, a második a kulturális egyez­
ményeket sorolja fel. Az intézménylista 
élén rendszerint az irányító minisztériumi 
hatóságok, a kultúrkapcsolatokkal fog­
lalkozó szervek szerepelnek, majd a ne­
velésügy, a tudomány, az irodalom szer­
vei, akadémiái, intézetei, a múzeumok, 
könyvtárak, tájékoztatási szervek, idegen­
forgalmi hivatalok, tömegszervezetek sora­
koznak. Külön egyezményes jelek tájé­
koztatnak arról, hogy az egyes intézmé­
nyek személycsere-kapcsolatban állnak-e 
a külfölddel, van-e kiadványcseréjük stb. 
A kulturális egyezmények listája közli az 
aláírás, az életbelépés dátumát, a hivata­
los közlés forrását és megjelöli azt a nem­
zetközi szerződésgyűjteményt, amelybe a 
szöveget felvették. 

A kötet végén lévő mutatók valameny-
nyi tárgyalt nemzetközi ós nemzeti szer­
vezetet rövid neveikkel újra sorra vesznek, 
a keresett szerv ezúton még könnyebben 
megtalálható. 

GOMBOCZ ISTVÁN 

Stokes, Roy: Bibliographical control and 
service. London, Deutsch, 1965, 125, 1. A 
Grafton book. 

STOKES a laughboroughi College könyv­
tárosi tanfolyamának vezető tanára. Mun­
káját a könyvtáros hallgatók számára 
írta. Alkalmazkodik benne a tantervi kö­
vetelményekhez és sohasem hagyja fi­
gyelmen kívül a pedagógiai szempontokat. 

Előszavában hangsúlyozza, hogy könyve, 
rá akarja vezetni, rá akarja szorítani a 
növendékeket, hogy mindig forduljanak 
közvetlenül a forrásokhoz. Éppen ezért 
nem is törekszik teljességre: típusokat 
mutat be és azok a könyvek, amelyeket 
megjelöl, csak példái ezeknek a típusok­
nak. A növendék feladata, hogy saját pél­
dáival kiegészítse a megadottakat. Né­
metországban húsvétkor — írja — az a 
szokás, hogy a házban és a kertben festett 
tojásokat rejtenek el. A gyermekeknek 
nagy öröme telik keresésükben és meg­
találásukban. Ilyen élvezetes és soha meg 
nem unható keresés, felfedező út a bib­
liográfus munkája is. Erre hívja STOKES ol­
vasóit és növendékeit. 

Ez a hangulatos bevezetés azonban nem 
jelenti azt, hogy Stokes könyve csak hosz-
szas keresés, vagy éppen felfedező út meg­
tétele árán érthető és hasznosítható. Na­
gyon is logikusan felépített öt fejezetben 
tárja elénk mondanivalóját, amely rövi­
den bár, de felöleli a bibliográfus számára 
szükséges ismereteknek szinte egész prob­
lémakörét, nem felejtvén el még a biblio-
grafizálandó anyag előállítás-módjára vo­
natkozó kérdéseket sem. Irodalmi össze­
állítás és betűrendes mutató egészíti ki 
a könyvecskét. 

STOKES munkája, bár első sorban angol 
anyaggal foglakozik és az angol biblio­
gráfusok problémáit tartja szem előtt, jól 
hasznosítható a mi munkánkban is, mert 
hiszen a bibliográfia legfontosabb kérdései 
mindenütt ugyanazok. 

TAKÁCS MENYHÉRT 

Cáda, Frantisek: Rukopisy knihovny 
státního zámku v Kynzvartê. Soupis ruko-
pisu (Codices manu scripti biblîothecae 
castelli Kynzvart in Bohemia occidentali. 
Catalogua codicumê) Naklad. Ceskoslov. 
akad. vëd. Praha 1965. 208 p., 6 t. 

Az államosított kynzvarti (königs-
swarti) műemlék-kastély könyvtárát MET­
TERNICH; osztrák kancellár alapította. A 
kastélynak a XIX. század harmincas 
éveiben történt újjáépítése után itt egye­
sítette a családnak addig különböző he­
lyeken őrzött értékes könyveit s a gyűj­
teményt további szerzeményekkel közel 
37 000 kötetnyire gyarapította. A ma 
40 000 nyomtatványt magába foglaló 
könyvtárban a kéziratok száma viszonylag 
nem nagy: alig haladja meg a másfélszá­
zat, de a közöttük található ritkaságok 
Kynzvart kéziratos fondját a méltán híres 
cseh kastélykönyvtárak egyik legjelentő­
sebbjévé teszik. 

A középkori kódexek javarészt az 
1100-ban alapított és 1803-ban szekula-
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rizált württembergi (egykori METTERNICH-
uradalom területén lévő) Ochsenhausen 
bencés kolostorából származnak. Közülük 
a legrégibb egy biblia-kézirat a IX. század 
második {'eléből; rendkívül értékes egy 
gazdagon díszített XI I . századi zsoltár­
könyv, melynek két lapjáról a katalógus 
színes reprodukciót hoz; ugyancsak XI I , 
századi kódex őrzi VOJTËCH (ADALBERT) 
prágai püspöknek, I. ISTVÁN királyunk 
tanítómesterének egyetlen ismert művé­
ről — szent Gorgonius passiójáról — az 
egyetlen fennmaradt másolatot. A MET-
TERNiCH-család régi bibliofil tagjának, 
LOTHAR trieri érseknek (1551 — 1623) gyűj­
teményével került Kynzvartra többek kö­
zött néhány egykorú, forrásértékű francia, 
német ós latin nyelvű krónika. MET­
TERNICH kancellár idejében a kéziratos ál­
lomány vételek, de főként ajándékozások 
révén újabb ritkaságokkal gyarapodott. 
Ilyenek: bukolikus latin verseknek egy 
XV. századi kötete, mely BOCCACCIO 
tulajdonában volt, vagy Lope D E VEGA: 
La reyna Maria c. színművének unicum-
kézirata, a szerző sajátkezű aláírásával. 
A kancellár államférfiúi működésének 
Kynzvartban található írásos dokumen­
tumai: adatgyűjtések és elaborátumok, 
melyek egyrészt a napóleoni háborúkkal 
és a francia császár trónfosztásával kap­
csolatosak, másrészt olaszországi állam­
konföderáció létesítésének tervével függ­
nek össze. Ide tartoznak a Lombardia, 
Velence, Dalmácia és Szerbia gazdasági 
helyzetét elemző jelentések is. Közvetle­
nül Magyarországra vonatkozó írás nincs 
a gyűjteményben. Magyar származású 
szerzővel sem találkozunk, kivéve MET­
TERNICH diplomata-fiának, Richárdnak fe­
leségét, a szellemességéről és művészet pár­
tolásáról a maga korában Európaszerte 
ismert SÁNDOR Paulina grófnőt, akinek 
egyik vázlatkönyvében saját szerzeményű 
francia ónekeskomédiája található. A neki 
dedikált LiszT-autográfok, amelyeket va­
lószínűen Kynzvartban helyezett el, je­
lenleg lappanganak. 

A kynzvarti kéziratok katalógusa s 
Csehszlovák Tudományos Akadémia égisze 
alatt készült. Szerkesztője, F . CÁDA egye­
temi tanár nagy műgonddal és hozzáértés­
sel oldotta meg;feladatát. A kéziratok ana-

A kiadásért felel az Akadémiai Kiadó igazgatója 
A kézirat nyomdába érkezett: 1967. VIII. 3. -

67,64281 Akadémiai Nyomda, Budap 

litikus címleírásán kívül a középkori kó­
dexeket és az újabbkori kéziratos emlé­
keket egyaránt sokágú annotációkkal, 
bibliográfiai apparátussal látta el. így 
nemcsak a szóbaníörgó kézirati példá­
nyokra közvetlenül vonatkozó irodalmat, 
adatokat közli, hanem a bennük foglalt 
művekhez is ad bibliográfiai utalásokat. 
Jelzi, ha ugyanez a szöveg más könyv­
tárak kézirataiban is megtalálható. Nyom­
tatásban már megjelent írásműveknél 
nemcsak az újabb, hanem a régebbi kiadá­
sokat is felsorolja, sőt utal az előkészület­
ben levő publikációkra is. Ha valamely 
szöveg eddig csak ősnyomtatványban lá­
tot t napvilágot, megemlíti, hogy az illető 
inkunábulum az ország mely könyvtárá­
ban, mely jelzeten található meg. A kéz­
iratok szövegét egybeveti a kiadásokkal 
s rámutat a lényeges tartalmi eltérésekre. 
A szerzőkről, a forrás pontos megjelölésé­
vel, életrajzi adatokat nyújt és szükség 
esetén kitér a mű keletkezésének körül­
ményeire is. 

Első pillantásra talán meglepő, hogy 
a katalógus készítője olyan kutatási mun­
kákat is magára vállalt, amelyek általában 
túlhaladják a katalógus-szerkesztés szo­
kásos kereteit, s elvégzésük már a szak­
kutatók feladatai közé tartozik. De CÁDA 
eljárása, főként azért, mert vidéki gyűj­
teményről van szó, indokolt, s hazai vi­
szonylatban, vidéki kéziratgyűjteményeink-
nek katalogizálási programja számára is 
tanulságos. Lehetővé teszi, hogy a kéz­
iratok iránt érdeklődő szakemberek már 
a katalógus alapján is képet nyerhessenek 
egy-egy darab jelentőségéről, belső érté­
kéről; a helyben kutatók részére pedig, 
akiknek itt nem állnak rendelkezésre csak 
tudományos nagykönyvtárak nyújtotta 
szövegkiadások, speciális forrásművek és 
kézikönyvek, a katalógus adta támpontok 
nagyban elősegítik, megkönnyítik a mun­
kát. Külföldi használók elébe azzal megy 
továbbá a kiadvány, hogy a Bevezetést bő 
kivonatban franciául is közli, a rövidítése­
ket latinul is tolmácsolja s a katalógus-rész 
fejezeteit, valamint a terjedelmes függelék­
ben szereplő, gondosan kidolgozott ta-
belláris kimutatásokat ós regisztereket 
latin alcímekkel látja el. 

J. H A J D Ú HELGA 
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